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GREEK ANTHOLOGY

BOOK VII1

SEPULCHRAL EPIGRAMS

THE gennine epitaphs (those sotually engraved on tomb
stonea} in this collection are comparatively few in nnmber.
1t would be easy to draw up & list of them, but I refrain
from this, ss there are too many doubtful cases. Those on
celobritiss are of cowrse all poetical axercises in the form of
epitephs, bnt & considerabls number of thoss oo unknown
senom are doubtless the same. T order to appreciats the

reek sapalchral epigram as it was, we should have & selection
of those sctually preserved on stonss. Cophalas hasintroduced
a faw copied from stones (330--335, 340, 348), but Meleager,
Philippas, asd Agsthies drew, of course, from literary and
not epigraphioal sources in forming their anthologies.

N oan be less certain than the attributions to the
elder poets (Anacreon, Simonides, st0.) in this book : we
may be sure that, while they published their lyrics, they did
not publish oollectiona of ocosaional epigrams; s that the
latter are attributed to them: merely by bearsay and guoes-
work. The authorship of the few epigrams (some very
besutifal) attribated to Plato is now » metter of dispute, bnt
I think we have no right to dony it, aa they are very short
and would have sarvived in memory. The attributions to
Iater writers are doubtless in the main wrmt»—-thaegignma
of Theotritns being included in MSB. of his works, and
devived from wuoh a MB. snd not from Meleager, who doea
mﬁ unrional‘yn enough, mention him in his Proem.

ere, a8 Book VI, coniinnous portions of the three
chief sources are the exception. Noe. 1130, epigrams on
famous men (chisfly poets and lihiloeophen). could not of
conrse co%m any aneh. Overlooking shorter § ents,
Nos. 194203, 207-212, 240-273, 296—333, 314-318, 3
535-541, B4B-B55, 107-740 are from Msloager's Wreath,
183-188, 233-240, 364-405, 822.545, 890703 are from that
of ?hﬁigggg, and B61-614 from the Uycle of Agathiss.
Nos, 881 are by Palladaa.

1 Allen bai in the =l; tical order of the firet ks
the fragmenta of s’ 'ﬂ'rmph..be ottees,

vYoL. 11 8



ANBOAOTIA

Z
EINPAMMATA ENITTMBIA

1.—AAKAIOT MEZSHNIOT

‘Hpdwv rov dodov e &t waides " Ounpor
Hrayov, e Moveéor ypidov Sdmyduevor
vékraps & eivddiar Nuygmides éxpiloavro,
kal véevy devaly ficay imé aminddi,
Brre Bériv kbbnre xal vida, kal udbov EXhav 5
gpewy, 10axed v Epypara Aapriddew. -
SABiarn viiewy wévre “los, Srr kécevbe
Baty Move dwv dorépa xai Xapitwr.

2.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

Tay pepéwarv Hebo, 16 péya erépa, réy loa Moboars
$leybapévay xedardy, & Eéve, Maiovibew

&8 Enaxov vaatris "Tov owihds ob ydp v dArg
iepoy, AN & éuol, mvetua Baviy Eumey,

! The riddle which Homer, sccording to the story, corld
2 .



GREEK ANTHOLOGY

BOOK VII
SEPULCHRAL EPIGRAMS

1.—ALCAEUS OF MESSENE
On Homer

In Ios the boys, weaving = riddle? at the bidding of
the Muses, vexed to death Homer the singer of the
heroes. And the Nereids of the ses ancinted him
with nectar and laid him dead under the rock on
the shore; because he glorified Thetis and her son
and the battle-din of the other heroes and the deeds
of Odysseus of Ithnea, Blessed among the islands
in the sen is Jos, for small though she be, she covers
the star of the Muses and Graces.

2.-~ANTIPATER OF SIDON
{n the Same

() sTRANGER, it is granted to me, this island rock
of los, to hold Maconides, the Persuader of men, the
mighty-voiced, who sang even as the Muses. For in
no other island but in me did he leave, when he died,
the holy breath with which he told of the almighty
not guess wax: * What we cought we left, what we did not
catch we bring,” i.e. lice.

3



GREEK ANTHOLOGY

% vedpa Kpovibao 10 wayrparés, § xai "Ohvgror
xal Tav Alavros vadpayor elre Biav,

xal rov "Axyidheiows Qapoarior"Extopa wdhois
doréa AapBavicg Spvmrrouevov wedly.

& & o\bya rpirrrw riw radivow, (ol Sre xedber
ral @éridos yaubrav & BpayiBaros "Ixos.

2 B AAND

El xal Basds & rouBos, 68oirdpe, ud pe wapérns,
8AA3 rarasmeicas, loa Beoivs oéBov

o yap Iliepidecoe reripévor EEoya Moboass
moinrip éxéwy Belov” Ounpov Eyo.

3 AABAON

"Bvlide v iephw xedardy xatd yala xaidrre,
dvbpir Apdwv xoouiroga, Feiov "Ounpov.

4 —IIATAOT ZIAENTIAPIOT

*Evfade ILiepidov o codov aroua, Beiov "Qunpov,
xAewds én' doyyiddg TUBos Exer axomédg.

el & dhiyy yeyavia véoov yidev évépa vigas,
w0 16de Bapfrions, & Féve, Seprdpevos

ral yap dAnrevovoa raciyviry mworeé Afhog
wyTpos dr’ wdivey Séfare AnToldny,

4
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BOOK VII. 24

nod of Zeus, and of Olympus, and of the strength
of Ajax fighting for the ships, and of Hector his
flesh stripped froxn his bones by the Thessalinn horses
of Achilles that dragged him over the plain of Troy.
If thou marvellest that I who am so small cover so
great s man, know that the spouse of Thetis like-
wise Hes in Jkos that hsth but a few clods of
earth.

2 p.—ANoNYMOUS
On the Same

Wavrarer, though the tomb be small, pass me not
by, but pour on me a libation, and venerate me as
tgou dost the gods. For I hold divine Homer the
poet of the epic, honoured exceedingly by the Pierian
Muses.

3.—-ANonvsous
On the Same

Hzene the earth covereth the sacred man, divine
Homer, the marshaller of the heroes.

4. —PAULUS SILENTIARIUS
On the Same

Here the famous tomb on the rock by the sea
holdeth divine Homer, the skilled mouth by which
the Muses spoke. Wonder not, O stranger, as thou
lookest, if so Little an island can contzin so great a
man. For my sister Delos, while she wandered yet
on tae waves, veceived Apollo from his mother's
wom

5



GREEK ANTHOLOGY
5.AAHAON, of 8t daciv AAKAIOT

QU8 ol pe xpdoetov dno pararipos "Ounpoy
arroyre Proyéars év Ass doreporals,

obn ely’ o008 Eropar Saraplvios, 008 6 Méanros
Apnoaydpov ph radr Sppacw "Exids Boi.

E\hoy moinriy Bacavilere Tdud 8¢, Modoas
xal Xios, ‘EMjvwy raioly delaer’ Enn.

6.—ANTIITATPOT ZJAQNIOT
‘Hpowry kdpux’ dperds, parxdpoy 8¢ npodiray,
‘Exidvov Biord Sevrepor déhiov,
Movady Péyyos"Ounpov, dyrpavrov aropa xdouoy
wavrés, dhppolia, Ecive, xéxevfe xovis.

7.—AAAOQ
*Kvfade Belos "Ounpos, 8y ‘EArdda mdoav detae,
Q48ns éxyeyaws Tis ékarorramidov.
8.—~ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

Obxére Beryopbvas, "'Opded, Bpdas, otréti wérpas
dkeis, o0 Gnpiv adrovéuevs dyéhas:

obxérs kotpdoers avéuwy Bpduov, obyi ydhalay,
of pupeTior auppots, ob warayeboar Gha.

1 To call himsalf yours.
* ‘This epigram is not meant to be aepulchral, but refers to

6



BOOK VII 5-8

b.—UncerTAIN, BY SoMe ATTRIsUTan To
ALCAEUS
On the Same
No, not even if ye set me, Homer, up all of beaten
gold in the burning lightaing of Zeus, [ am not and
will not be & Salaminian, I the son of Meles will not
be the son of Dmesagoras; let not Greece look on
that. Tempt some other poet,* but it is thou, Chios,
who with the Muses shait sing my verses to the sons
of Hellas.?

6.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same
{) sTRANGER, the sea beat earth covers Homer, the
herald of the heroes’ valour, the spokesman of the
gods, a second sun to the Jife of the Greeks, the Light
of the Muses, the mouth that groweth not old of the
whole world.
T~ ANONYMOUS
On the Some

Hzrs is divine Homer, who sang of all Hellas,
born in Thebes of the hundred gates.’

8,—ANTIPATER OF SIDON

On the poet Orpheus, son of Oeagrus and Calliope

No more, Orpheus, shalt thou lead the charmed
osks and rocks and the shepherdless herds of wild
beasts. No more shalt thou lull to sleep the howl-
ing winds and the hail, and the drifting snow, and
a statue of Homer at Salamie in Cyprus, one of the towns

which claimed his parentage.
¥ i.e. Egyptian Thebes, which also claimed to lie his birth.

P
7



GREEK ANTHOLOGY

Ao ydp: od 8¢ woAMA xatwdbpavro Biyarpes 5
Muauoovvas, pdryp & &foxya Kariiéra.

i $pOipévors arovayeiuer ¢’ vidow, duin’ drarneiy
Ty ralbov "Atdny 0982 Beols Svaus ;

9.—AAMATBTOY

‘Oppéa Bpnixinor rapd npoyorjaw 'Ordumov
ropfos Exet, Movans vifa Kad\émns,

& 8pves oix dwifinoav, re odv &y’ frwero wérpy
ayruxos, Onpdv & Shovouwy dyéra,

8¢ mwore xal rexerds pvornpldas elipero Bdxyov, §
xal atixov jpge Levkrov Erevke mwobi,

bs xal dpekinrow Bapd Khvpévoro vinua
xal Tov deriAnrov Bupdy éedbe Aipg.

10.—AAHAON

Karibmrys *Opdiia xat Oldypoio favévra
éxhavaay favﬂal pupla BerroviBes:
orietos 8 pudfavro Bpaxiovas, dudiueralvy
fegépepz omodei Oponlxior whdxapov- £
xal 8 airal oerovayeivri odv ebddppiyys Avxe 5
gp’p'r)Ear Moﬁa‘m&éxpva II;;?;SNW ¥
popduevas Tov doibéy érwdipavro 8¢ wérpas
xal 8pies, &s dparf 1o nwplv Eedye Mipy.

11—ASKABIIAAOT

'O yrurds 'Hapivms- oliros movos, byl wokls uév,
oy &v wapbevicds dvveaxaidecérevs,

8



BOOK VIIL 811

the roaring sea. For dead thou art; and the
daughters of Mnemogyne bewsiled thee much, and
' before all thy mother Calliope. Why sigh we for
our dead sons, when not even the g hsve power
to protect their children from death?

9. -DAMAGETUS
On the Same

Tug towsh on the Thracian skirts of Olympus holds
Orpheus, son of the Muse Calliope; whom the trees
disobeyed not and the lifeless rocks followed, and
the herds of the forest beasts; who discovered the
mystic rites of Bacchus, and first linked verse in
heroic feet; who charmed with his lyre even the
heavy sense of the implacable Lord of Hell, and his
unyielding wrath.

10.—AnNoNyMovs
On the Some

Trz fair-haired dsughters of Bistonia shed a thou-
sand tears for Orpheus dead, the son of Calliope and
Qeagrus; they stained their tattooed arms with blood,
and dyed their Thracian locks with black ashes.
The very Muses of Pieria, with Apollo, the master
of the tute, burst into tears mourning for the singer,
and the rocks moaned, and the trees, that erst he
charmed with his lovely lyre.

11.--ASCLEFIADES
On Erinna (inscribed on a Volume of her Poems)

Twis is the sweet work of Erinna, not great indeed
in volume, as being that of a maiden of nineteen,

9



GREEK ANTHOLOGY

aAN’ érépay moXAdy SvvatdTepos el 8’ Aldas uos
w9 raxys Grbe, vis &v rarleoy Eoy’ Svopa;
J, H. Merivale, in Collsctions from the Greek Ant L

1833, p. 206; J. A. Symonde the younger, in Studies
Gnekl}’oea, i p 365““ ¢ s

12.-~AABAON

TApTi Moyevoubvny ae peliaaorinwy fap Juvoy,
dpri 82 rvveip GOeyyopbumy avéuar:,

Hracey eis "Axéporra 8id mhartd xbpa kepdvrey
Moipa, Mvorhwarov Seomores Hhaxdrys

ods & éméwv, Hpwva, rakds movos off as yeywvel &
Plicbas, Exeiv 8¢ xopois Eupiya epioww,

13.—AEQNIAOT, oi 8¢ MEAEAI'POT

Hapfevixdr vedodov v ipvomdhawat péhioear
*Hpwwav, Move v avlea Sperrouévay,

"Adas els vpévaroy dvdpmacer. % fa 168 Euppwr
¢in érvnns d wais. * Baoxavos foa’, "Ada.”

14— ANTHIATPOT ZIAQNIOT

Zampw Tos xetBes, xOov Alohl, rév perd Modoass
abavdraws Gvardy Mobeav dadouévar,

& Kinpes xkal "Epas avvdy’ Erpadoy, & péra Meabd
émdex’ deilwor Iiepidww arédavoy,

‘EXAdBe pdv 1éprev, ool 88 xMdos. & TpibhixTor  §
Moipa: dweboar vipa xar’ fhaxdras,

7ds obx khwoasle waviddirov fuap doidf
Zpdira pnoauéva Sdp " Elikwviddoy ;

A. Lavg, Gruss of Parnassus, od 2, p 1713,
I



BOOK V11, 3114

but greater in power than that of many others, If
Death had not come early to me, who would have
had such & pame?

12, —ANoxymMous
On the Same

JusT as thou wast giving birth to the spring of thy
honeyed hymns, and beginning to sing with thy
swm—hke voice, Fate, mistress of the distaff that

ins the thread, bore thee over the wide lake of

e dead to Acheron. But the beautiful work,
£rinna, of thy verse cries aloud that thou art not
desd, but joinest in the dance of the Muses,

13.—LEONIDAS or MELEAGER
On the Same

As Erinns, the maiden honey-bee, the new singer
in the poets’ quire, was gathering the fowers of the
Muses, Hades carried her off to wed her, That was
& true word, indeed, the girl spoke when she lived:
“ Hades, thou art an envious god.”

14.--ANTIPATER OF SIDON
On Sappho

O Azcuan land, thou coverest Ssppho, who with
the immortal Muses is celebrated ss the mortal Muse;
whom Cypris and Eros together resred, with whom
Peitho wove the undying wreath of song, a joy to
Hellas and a glory to thee. O ye Fates twirling the
triple thread on the spindle, why spun ye not an
everlasting life for the singer who devised the
deathless gifts of the Muses of Helicon?

1



GREEK ANTHOLOGY

15.—~ANTHIATPOT

Otivopd uev Zanguw. Téocoow & t'mgo*xov darbay
Bnreidr, dvdpiv Soaov 6 Matovidas.

16.—HINTTOT

'Ocréa pév xal xwddv Exe: rddos obvopa Zandeds
ai 8¢ aopal retvys pricies afdvaras.

17.—TTAAIOT AATPEA

Alohroy mapa vopSov iy, Féve, pif pe Bavoboav
rav Mvripalar &vwenr’ dotbonrdior

Téve rydp évﬂeafwrmv Exapoy gépeq' Epya 8 duriy
& raxiviy €opes Tordde Apleliva.

7w 8¢ pe Movedwy érdoys ydpw, dr :ii.?' sxdarns
Saipovos &vfos duij Oiixa mag’ évvedds,

woosas s ' Aldew oxdrov Exduyor 008 Tis Earas
THs Avpxiis Zamwdois vavvuos Hérios.

18.—ANTIDATPOT OESLAAONIKENS

'Avépa py mérpy Tenpaipeo. Aerds & TUpSos
SpOfvas, peyddov & daréa durds Eyes.

eibioes "Adxuiva, Mone édarfipa Aaxaime
Eaxov, bv Movaéwy éwé apiBpos Exer

weiras &' freipows Sidvpois Epis, i Sye Audis,
elre Adrwr- wodhal unrépes puvorwsiwy,

¥4



BOOK VIL r35-18

15, —ANTIPATER
On the Same

My name is Sappho, and I excelled all women in
song as much as Maeonides excelled men,

16.—PINYTUS
On the Same

Tuk tomb holds the bones and the dumb name of
Sappho, but her skilled words are immortal.

17.--TULLIUS LAUREAS
On the Same

Wuen thou passest, O stranger, by the Aeolian
tomb, say not that I, the Lesbian poetess, am dead.
This tomb was built by the hands of men, and such %=~
works of mortals are lost in swift oblivion. But if ¢ " 7"
thou enquirest about me for the sake of the Muses,’ ™" 7"
from each of whom I took a flower to lay beside my 7*_ [~
nine flowers of song,} thou shalt find that I escaped ~~ 7"
the darkness of death, and that no sun shall dawsn
and set without memory of lyric Sappho.

18 —ANTIPATER OF THESSALONICA
On Aleman

Do not judge the man by the stone. Simple is
the torab to Jook on, but holds the bones of a great
man. Thou shalt know Aleman the supreme striker
of the Laconian lyre, possessed by the nine Muses.
Here resteth he, a cause of dispute to two continents,
if He be a Lydian or a Spartan, Minstrels have many
mothers.

! i.c. books of verse.
13



GREEK ANTHOLOGY

19.—AEOQNIAOT

Tow yaplerr "Arxudva, rdv Spemrip’ bpevainy
xixvow, rov Movedv &Eta peddrapevor,

riuBos &xe, Smdpras peydhav xapw, teld & ye Moio os
&xfos dmoppirras oiyeras eis Aldav.

20.—AAEIDOTON

"BoBicbns, ynpasd Lodorhees, dvfos doiddv,
oivarmdy Bdxyov Bérpuy dpemropevos.

21.--ZIMIOT

Tév o8 yopois pérfravra Jopoxréa, maida SodiArov,
v Tpayxis Movons dorépa Kexpémeov,

woAdris by Bupérgot xai v oxnvior refphs
Braigos *Ayapritys kioods Epegre xouny,

riuBos Exe xal yis ohiyow pépos AN 6 mepioads &
aldv dBavdrow déoxerat dv oeMlow.

22 -10Y AYTOY

"Hpép' tmip ripBoto Sooxréos, npéua, KiTae,
{pmitors, yhoepods Exmpoyéwy mhoxduous,

xal wéraioy wdvry GdAhor podov, § re dihoppwf
dumeros, bypd wépuf eMjpara yevaudv,

clvexey edemins muwurddpoves, v o ,uehacpbf: 5
Hoxne’ & Movoéoy duuvya xai Xapirov.

14



BOOK VII. 1922

19.—LEONIDAS (OF ALEXANDRIA D
On the Same
Avcman the graceful, the swan-singer of weddi
hymus, who made music worthy of the Muses, li::nﬁ
in this tomb, a great ornament to Sparta, or perhaps
at the last he threw off his burden and went to

Hades,
{The last couplet i quite obscure ax it stands.)

20.—Axonvysous
On Sophocles

Tuv light is out, aged Sophocles, flower of poets,
erowned with the purple clusters of Bacchus.

21.—SIMIAS
On the Same

O Sopxocies, son of Sophillus, singer of choral
odes, Attic star of the tragic Muse, whose locks the
curving ivy of Acharnae often crowned in the
orchestra and on the stage, a tomb and a little
portion of earth hold thee; but thy exquisite life
shines yet in thy immortal pages.

22.—By 1ux Sauz
On the Same

Geniv over the tomb of Sophocles, gently creep,
O ivy, flinging forth thy green curls, and all about
let the petals of the rose bloom, and the vine that
toves her fruit shed her pliant tendrils around, for
the sake of that wise-hearted beauty of diction that
the Muses and Graces in common bestowed on the

sweet singer.
15



GREEK ANTHOLOGY

23, —ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

@dAros rerpaxdpupBos, "Avdxpror, dudl aé kioo s,
aBpa e Newpdray Topdupdwy Térara

mnraf & dpywierros dvabrifowro yilaxros,
e0@dec & dmrd yifs 780 yéorro uébu,

Sppa xé Tor omodis} ve xai daréa vépdriv dpmras, B
&l &) mis PPuubvore xplumrerar ebPpoaiva.

23 5—EIS TON AYTON

" 70 pidov aréptas, pike, BdpBirov, & odv doidd
wdyra Sanrhwoas kal oiv dpwr Blov.

24, ZIMONIACT

‘Huept mavlircrapa, pelurpdde, pirep dmipas,
oliAns § arxodidy wrbypa Pres Eenos,

Tolov H8rceas "Avaxpeiovros én' dupp
orikg xal Aemrd ywuare Tobds ragov,

¢ 6 PeAdapyTds 76 Kal os'voﬁ'apv‘;c LAORDUOIS 5
mavvvyiow kpodwy THy pidsmas évy,

xny xbovi wemryws, xepaiis édihrepbe Pépoiro
dryAaoy wpatev Sérpvy dn' dxpepdvar,

xai pv del Téyyor vorepy Spdous, Kis 6 vepaids
Aaporepoy palaxdy Erveer éx oropdTwy, 10

25—TOY AYTOY

Odroe "Avaxpeiovra, Tov dpirov elvexa Movaiwy
L3 » L
vpvemohoy, warpns voufos Eexro Téw,

16



BOOK VIL 24-25

23.—ANTIPATER OF SIDON
On Anacreon

Lrr the four-clustered ivy, Anacreon, flourish
arcund thee, and the tender flowers of the purple
mesadows, and let fountains of wbite milk bubble up,
and sweet-smeliing wine gush from the earth, so that
thy ashes and bones may have joy, if indeed any
delight toucheth the dead.

23 p—ANONYMOUS
On the Same
O pzrovep who didst love the clear lute, O thou
who didst sail througb thy wbole life with song and
with love.

24.—SIMONIDES (?)
On the Same

O wvixe who soothest all, nurse of wine, mother
of the grape, thou wbo dost put forth thy web of
curling tendrils, Aourish green in the fine soil and
climb up the pillar of the grave of Teian Anacreon;
that he, the reveller heavy with wine, playing all
through the night on his lad-loving lyre, may even as
he lies low in earth have the glorious ripe clusters
hanging from the branches over his head, and that
he may be ever steeped in the dew that scented
the old man's tender lips so sweetly.

26.—By Tat Same {7)
On the Same

in this tomb of Teos, his home, was Apacreon laid,
the singer whom the Muses made deathless, who

17
voi. 1L ¢



GREREK ANTHOLOGY

§s Xapirwy mvelovra péhy, mrelovra 8 "Epdrws,
Tiv ety & walbov Tuepoy fpuidaare.

poives 8 elv "Axépovre Bapiveras, oty 81t Nelmaw
Héhioy, Agbns 56‘&3’ Eevpoe Sopwrr

AN 871 Tow yapievra per pibéoror Meyiwvéa,
xal Tov Epepgfew Bptica Mrovre wobov.

podwiic & ot Mjyer pedsrepméos, GAN &r' éneivor
BdpBiray oidé Baviw el£:¢rev eiv "Aldy.

26.—ANTIHIATPOT ZIAOGNIOT

Beive, rdgov mapd Miriv ' Avaxpeiovres dueifwv,
& 7t Tor de Bt wv A\bev dudy Sdehos,

omeioov dufj cmedid} omweloor ydves, dpa xev olve
Saréa wnbhon Taud vorilépeva,

a5 & Acwvdaov Pe,uehmévof; eddot kopots,
a5 ¢ pihacprrer cuvTpodas dppovins

undé karagdipevos Bdixyov dixa rofrov imoluw
73V yevei pepdmow ydpov Spehouevor.,

27.--TOY AYTOY

Blys & wordpecow, " Avdxpeov, etryos ldvowy,
pir’ épardow cwpwy dvbiya, piire Apns:

trypa 8¢ Sepropbvoray év Suuacw olhoy deidas,
ailbocwy Aewapiic dvbos fmreple xbpns,

¢ wpds Edpvmiday revpappéyos, ¢ Meyiors,
# Kicova Bppuos Tuepdlew midrapov,

#80 uéfv Bridlow, dudiBpoxos elpara Bdxcyep,
&xpnyrov heifav véxTap amd arorSww.

Tpoools ydp, Moteaist, Mwviog xal "Epwri,
wpéoBu, xarecweialy was ¢ Teos Hloras.
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BOOK VII, 25-27

set to the aweet love of lads measures bresthing of
the Graces, hresthing of Love. Alone in Acheron he
grieves not that he has left the sun and dwelleth
there in the house of Lethe, but that he has left
Megisteus, graceful above all the youth, and his
passion for Thracian Smerdies. Yet never doth he
desist from song delightful as honey, and even in
Hades he hath not laid that lute to rest.

26.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same

Stranozn who passest by the simple tomb of Ana-.
creon, if any profit came to thee from my books,
pour on my ashes, pour some drops, that my bones
may rejoice refreshed with wine, that I who de-
lighted in the loud.voiced revels of Dionysus, ! who
dwelt amid such music as loveth wine, even in death
may not suffer without Bscchus my scjourn in this
land to which all the sons of men must come.

27.—By Tur Siz
On the Same

Anacuion, giory of Jonia, mayest thou among the
dead be not without thy beloved revels, or without
thy lyre, and still mayest thou sing with swimming
eyes, shaking the entwined flowers that rest on thy
essenced hair, turned towsrds Burypyle, or Megisteus,
or the locks of Thracian Smerdies, spouting sweet
wine, thy robe drenched with the juice of the grape,
wringing untempered nectar from its folds. For all
thy life, O old man, was poured out as an offering to
these thres, the Muses, Bacehus, and Love,

19
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28-—AAESHOTON

'S} Eéve, vovde rddov 1ov Avaxpelovros duelBuv,
onetaby pos mapidy elpl ydp olvorwdrns,

29 —~ANTIITATPOT ZIAONIOT

Ed8eis dv ¢lipévoroww, “Avdepeov, dofrd movicas,
€0dec & ) huxepn yunriddros xildpy
86t xal Zuépdis, v Mibwr &ap, & ot perbodar
BdpPur’ avexpovov véxrap évappéviov.
nilléwy wdp "Epwros &bus oxowds els 82 of yoivoy &
1éfa re kal oxolids elyev éxnBorias,

36.—TOY AYTOY

TouBos "Avaxpeiovroe ¢ Trios vfd8e xbxves
e58et, 1 maidwy fwpordTy paviy,

depdy of Mupbev T pedilerar apdl Balidre
ipepa, kal koo ob Aeuxds E3mde Aibos,

o8’ "Aldns coe pwras dwéoPevev, év 8 "Axboorroy 5
by 8hos divers Kiomwpede Qepuorépy.

31, —AJOZKOPIAOT

Spepdin & émwl Bpprl raxels xal &7’ EoyaTov doredy,
xopov kal waons xoipave wavvyibos,
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BOOK VIiL 28-31

28— ANoNYMOUS
On the Same

O sTraNGER, who passest this tomb of Anacreon,
pour a libation to me in going by, for § am & wine-
bibber.

29.—ANTIPATER OF SIDON
On the Sume

Trov sleepest among the dead, Anacreon, thy
good day’s labour done; thy sweet lyre that talked
all through the night sleepeth too. And Smerdies
sleeps, the spring-tide of the Loves, to whom, striking
the lyre, thou madest music like unto nectar. For
thou wast the target of Love, the Love of lads, and
to shoot thee alone he had a bow and subtle archer
craft.

30.—Bv TaE Samg
On the Same

Ture ia Anacreon’s tomb; here sleeps the Teinn
swan apnd the untempered madness of his passion
for lads. Still singeth he some song of longing to
the lyre sbout Bathyllus, and the white marble is
perfamed with ivy. Not even death has quenched
thy loves, and in the house of Acheron thou sufferest
all through thee the pungs of the fever of Cypris.

31.—DIOSCORIDES
On the Same

O Anacreon, delight of the Muses, lord of all
revels of the night, thou whoe wast melted to the
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reprvoTare Modopaw *Avdrpeoy, & "nl Bafidre
xMpdy Drép xvkivay wodddre Sdxpu yéas,

abroparal Toi kpivas dvaBAvtoer dxpiTov, 3
xnx pardpey npoyeal véxrapos dufSpociov

adréparot 8¢ époser lov, 16 diréomepov dvlos,
xfpwos, kal paiaxd pipra rpéporre Spéoee

ddoa xal év Anois olvepévos dBpd yopeioys,
BeBAgrars xpvoény yeipas én' Ebpvnidgy, 10

32.--IOTAIANOT AIIO THAPXON
AITTIITOT
Tox)des pév 168’ detora, vai ée Tdpfov 8¢ Potow:
“ {Tévere, mpiv radry dudiBirnele xéviv.”
33.—TOY AYTOY

a. IToAAd mdy Té0vyras, "Avdepeov. 8. "AXA4

Tpudrioas
xal ob 8¢ ud wivev eas sis "Atny.

34 —ANTHIATPOT ZIANNIOT

Hiepirav adimiyya, Tov edayéur Bapdy Tpvwy
xarxevrdy, caréye Tivdapor &8¢ xdvis,

of uéhos eloalwy Gféykaid xev, Bs dmwd Movady
év Kddpov fadrduois oujros anenhdaaro.



BOOK VIIL 3r-34

marrow of thy bones for Thracian Smerdies, O thou
who often bending o'er the cup didst shed warm tears
for Bathyllus, may founts of wine bubble up for thee
urnbidden, and streams of ambrosial nectar from the

; unbidden may the gardens bring thee violets,
the flowers that love the evening, and myrtles grow
for thee nourished by tender dew, so that even in
the house of Oemeter thon mayest dance deli-
eately in thy cups, holding golden Burypyle in
thy arms,

32.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Same

Ortex | sung this, and I will ery it from the tomb,
“ Orink ere ye put on this garment of the dust.”

33.—By Tuz Samzx
On the Same

4. #*You died of drinking too much, Anacreon.”
B. *Yes, but I enjoyed it, and you who do not drink
will come to Hades too.”

34.—ANTIPATER OF SIOON
On Pindar
This earth holds Pindar, the Pierian trumpet, the
hesvily smiting smith of well-outlined hymns, whose
melody when thou hesrest thou wouldst exclaim that
e swarm of bees from the Muses fashioned it in the
bridal chamber of Cadmus,
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36.—AEONIAOT

*Apuevos fv Eelvoroww dvmp &8¢ xal ¢piros doTols,
Hivapos, ebdavay Hiepidui npénoros,

36 —EPTKIOT

Alel ro1 Mmap dml anpar, Sie Zodoxhas,
cxnviTye palaxols xecooe dhovro médas,

aisl rot Bobwaioe weproraloro pedlooas
ripfos, ‘Tunrreie AeBopevos péhir,

ds &y Tou peln piv del ydvos "ATOiS: SénTe 5
x1pds, ¥me arepdvoss 8 aidy Eyys whorduovs.

37.--AIQOZKOPIAOT
a. Toufos 88 éar’, Gvfpwme, Jopoxidos, by wapd

Move éwv
ipty mapBeainy, lepds dv, Erayor
3 pe rov éx Phiobvros, €re Tpiflodoy waréovra,
wplvivoy, & ypioeov oyipa pelnpudoaro,
xad hemriy évédvoev dhovpyida: rob 82 Gavévroes s
etferov Spynoriw 158 dvéravoa wida.

i A mschins for threshing, like 8 harrow,
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BOOK VIL 35-37

36 LEONIDAS
On the Same

ConazMas to strangers and dear to his countrymen
was this man, Pindar, the servant of the sweet-voiced
Muses.

L1
36.—ERYCILS
On Sophocles

Bven, O divine Sophocles, may the ivy that adarng
the stage dance with soft feet over thy polished
monument. Ever may the tomb be encompassed by
bees that bedew it, the children of the ox, and drip
with boney of Hymettus, that there be ever store of
wax flowing for thee to spread on thy Attic writing
tablets, and that thy locks may never want & wreath.

37.—-DIOSCORIDES
On the Same
{A satue of a Salyr iz supposed to speak)

A, “Tuis is the tomb of Sophocles which I, his
holy servant, received from the Muses as a holy
trust to guard. It was he who, taking me from
Phlios where 1 was carved of hoily-oak and still trod
the tribulum,! wrought me into & creature of gold
and clothed me in fine purple.? On his death ] ceased
from the dance and rested my light foot here.”

% e from the rude Satyric drams he evolved ™ Attic
tragedy—a very exaggersted statemant.
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B. “OABios, ds doypiy Enayes ordow 4 § &l yepols
KxoUpsuos, éx wolns #be SiBaaxarine;

a. Eire oot Avriybraw elmeiv Pirov, odi &v dudpros,
elre xal "HMénrpav: dudérepas ydp dcpov. 10

38.—AHAQPOT
Beios "Apioropdvevs S’ duok véxvs € riva weiby,
xopmixds, doyains praua Xopovracing.
39, ANTIIATPOT @ESSAAONI KEQZ

‘O rparyxdy $dmua xal bdpvieccay docbry
" mupydoas oTiBaph wpdros &y eberiy,
Asoxides Eddoplavos, "EXevowing éxds alys
xeitar, wubaivey arfpare Towarpliny.

40.-AIOAQPOT

Aloxidov #8e Nyer radin Mlos dvldse xetabas
Tov pbyav, olxeins THA dud Kexpomins,

Aevad Téra Sikerolo wap’ U8ara- +is P8dvos, alar,
Onocidas dyafiv Eyxoros aley Exes;

41~-AAEZIOTON

'A pdrap dpSpocipoi cvvéarie pirare Modoaus,
xXaipe xcai eiv "Aldew Sipac:, Kairipaye,
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" BQOK VII. 3741

B, « Blessed art thou, how excellent thy post! And
the mask of & Ei;'l in thy hand with shaven hair as
of a mourner, from what play is she?"” A. “Say
Antigone if thou wilt, or say Electra ; in either case
thou art not wrong, for both are supreme.” ?

38, —OI000RUS
Un Aristophanes
Owving Aristophanes lies dead benesth me. If

thou askest which, it is the comic poet who keeps
the memory of the old stage alive.

39 —ANTIPATER OF THESSALONICA
On Adeschylus
Heag, far from the Attic land, making Sicily glorious
by his tomb, les Aeschylus, son of lguphon'on, who
first built high with massive eloquence the diction of
tragedy end its beetling sung.

46.--0I000RUS
On the Same

T tombstone says that Aeschylus the grest lies
here, far from his own Attica, by the white waters
of Sicilian Gelss, What spiteful grudge against the
good s this, alas, that ever besets the sons of
Theseus? )

41— Anorymous

On Callimachus
Hamn, blessed one, even in the house of Hades,
Cellimachus, desrest companion of the divine Muses,

! The Satyr would bave carried the mask of Sophocles’
best creation.
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42.—AAAD

A uéya Barriddao oopot meplmvarov Svewap,
% § éredy xepdwv, 008 E\édavros s,
rola ydp dupw Ednvas, & ol wdpos dvépes Buev,
aupl Te abavdrovs, dupl re Jublovs,
eOré pey éx AeBims dvacipas els "Elcdva
fryaryes & péooais Tiepideaar Ppéporr
al 8¢ of elpopéry dud’ depuylov fpdwy
Alria xal pordpwy elpov duetSoucvai.

§3.—INNOZ

Xaipe perapmerdhows, Edpiridn, & yvdhota:
Tiepias Tov del vuxros Exow Gdhapor:

ich & Ind xBovis dv, 81i oot khbos adberov Eorar
loov "Ounpelats devdois xdpiaiv.

3&1“ A, Symonds, the younger, Studies of the Greek Poets, ii

44 ~JINOZ

Bl xal Saxpvdeis, Ebperidy, elAé o¢ worpos,
xai oe Avnoppaiorar Selmvor E8evro xuves,

rév ol perynpvy dndiva, xéopav "Abnviv,
1ov aodin Movaéwy ubduevor ydpita,

dAN Euores Tieddalow tmr’ fplov, ds dv 6 Adrois
Tiepidov vaiys dyxole Ticpidev.
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BOOK VII. 42-44

42.— ANoNvYMOUS
On the Aclin {Origins) of the Same

An! great and renowned dream of the skilled sen
of Battns,! verily thou wast of horn, not of ivory; for
thon didst reveal things to us touching the gods and
demigods which never man knew before, then when
eatching him up thon didst bear him from Libya to
Helicon, and didst set him down in the midst of the
Muses. And there ss he wove the Origing of
primeval herces they in turn wove for him the
Origins also of the gods.

43. 10N
On Euripides
Hau, Euripides, dwelling in the chamber of eternal
night in the dark.robed valleys of Pieria! Know,
though thou art under earth, that thy renown shall
be everlasting, equal to the perennial charm of
Homer,

44.—By 85 Same
On the Same

Tuoueu & tearful fate befel thee, O Euripides,
devoured by wolf-liounds, thou, the honey-voiced
nightingsle of the stage, the omament of Athens,
who didst mingle the grace of the Musea with
wisdom, yet thou wast laid in the tomb at Pella,
that the servant of the Pierian Moses should dwell
near the home of his mistresses.

1 Callimachuos claimed that the Muses revealed the matter
»f the poem to him in a dream.
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45.—B0TKTAIAOT
Myijpa pév 'EXrds wac’ Edpinidov- doréa §' loyea

5 Maxebow # yap 8éfaro répua Blov.
watpls 8 ‘EXiddos ‘EAlds, "Abfvai mreiora e

Modoas :
répjras, dx moANay xal Tov Ewawor Exe.

46.—AAHAON

00 adv prijpa 148 dor’, BEdpemidn, 4AAd od roiibe
T4 of yap Sofn priipa 168" duméxerar.

47.~-AMANC

TAmao' "Axails pvijua adv, Edpuridy
ofxovy ddavos, dAAA xal halyréos.

48.—AAAO
AiBaréoto mupos odpres pimfios Wlal
Anpleioas, voriny doav dn' aifdpevas
potva 8 Eveor rdpe morvdarpiy doréa xwd,
xal mwowos eivadlows THde mapepxopivois,

49.-BIANOPOZ

‘A Maxéris oe kéxevfe Tddov xovis® AR mupwlels
Zavl xepaveele, yalay annpplacas.
Tpls yip émaarpdiras, Elpemidn, éx Aids albihp
fymoe Ty Oratdy odparos Yoropiav.)
! Buory saggesta apposior in v, 4, and I render so,
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BOOK VIIL 435449

45.—THUCYDIDES THE HISTORIAN
On the Same
Avry Hellas is the monument of Euripides, but the
Macedonian land holds his bones, for it sheltered the
end of his life. His country was Athens, the Hellas
of Hellas, and as by his verse he gave exceeding
delight, so from many he receiveth praise.

46.—ANONYMOUR
On the Same
THhis is not thy monument, Euripides, but thou art
the memorial of it, for by thy glory is this monument
encompassed.
47.—AroNvuous
On the Same
Ast Greece is thy tomb, O Buripides; so thou art
not dumb, but even vocal.

48.—ANnonyMoUs
On the Same
Tuv delicate flesh encompassed by the blast of
lowing fire yielded up its moisture and burnt away.
n the much-wept tomb is naught but dumb bones,
afid sorrow for the wayfarers who pass this way.

48.—BIANOR OF BITHYNIA
On the Same
Tux Macedonian dust of the tomb covers thee,
Euripides, but ere thou didst put on this closk of
earth thou wast scorched by the bolts of Zeus. For
thrice the heaven lightened at his word and purified
thy mortal frame.
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50.—APXIMHAOTS

T Edpenidew pir’ Epyeo, pijr’ émiBariov,
SboBarov dvbpdmros olpov, doidodéra.

hein uév yap Peiv xal émippofost v 8¢ ris adriv
el Balvy, yakewod royxuréom oxéromos:

fv 8¢ va Mndelne Alnridos dxpa xaftifys-. 5
duvijpwy xelay véplev. &a oreddvovs.

51.—AMAIOTY

O ae xuvisy yévos eI\, Bdpunidy, o0l yuvainss
olarpos, Tov axorins Kimpidos dAAérpiow,
aAN' "Aldns xal yfipas: bmal Maxéry 8 'Apeloioy
xeloas, éraipeiy ripos "Apyélew.
v g 'm’; tovror dyw Tifsuar Tddov, dANE T4
o 5
Briuata xal cunpis éuBdd’ * épeiboudvas.

52,--AHMIOTPTOT

‘EAAdBos eiprydpov né?avov xal xéopov doudis,
"Aaxpaioy yevetw "Hoiobov xaréye.

B3 AAHAON
‘Helobos Modoas "Elicwvios v6v8 dvéfnea,
Duve vicieas év Xadxide Geiov " Opnpov.

1 1 guggest dxinpore: and render ro.
LA 4%&«1\1 MS.: 1 corroct (du8d8: vefou. Hermann),
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BOOK VIL sz0-53

50.—ARCHIMEDES
On the Same

Treao not, O poet, the path of Buripides, neither
essay it, for it ig hard for man to walk therein,
Smoocth it is to look on, and well beaten, but if one
sets his foot on it it is rougher than if set with
cruel stakes. Scratch but the surfuce of Medeal
Aeetes’ daughter, and thou shalt lie below forgotten,
Hands off his crowns.

51.-~ADAEUS
On the Some

Nzirrer dogs slew thee, Euripides, nor the rage of
women, thou enemy of the secrets of Cypris, but
Death and old age, and under Macedonian Arethusa
thou liest, honoured by the friendship of Archelans,
Yet it is not thig that I account thy tomb, bot the
altar of Bacchus and the buskin-trodden stage.

53 -DEMIURGUS
On Henod

I woto Hesiod of Ascra the glory of spacious
Hellas snd the omament of Poesy.

53.... ANoNYMOUs
On an ex-volo dedicated by Heriod
Hesiop dedicated this to the Heliconisn Muses,
having conquered divine Homer in the hymn contest
at Chaleis.
! By retouching.
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54 —MNAZAAKOT

‘Aokpy piv ratpis wolvhios, dAAa favirros
baréa whpEimmov oii Maver xaréye

‘Hodbov, Toii whelorov év dvfpamors kiéoy doriv
avdpisy xpivopévwy €y Bacdve coding.

55,—AAKAIOT

Aoxpldos & vépei oniepd véxvy "Haidboro
Nopdac xpnridwy Aoboay dno aperépuy,

xal tagdoy inrwoavro ydharr: 8¢ woipbves alyiy
&pavay, Favld pikdpevor pédere

Toiny ydp xal yhpww dmwémveer dvvéa Movaiwy
o mpéaBus xafapiy yevo dueves ABdduy,

56.--AAHACON

*Hy &pa Anpoxpitoio yéhws o8¢, xat rdya Aéfer
“ Ol Heyoy yerdwy, Hdvra mérovo: yélws;
xalydp byl codiny per’ dneipova, xal ariya BifAwy
roccarioy, xeipas vépbe rddoto yérws.”

B7.—AAAO

Kai 7is &pv godds bhde; ris Epyov Epefe Tocoirov,
Sooov 6 wavrodans fvvoe Anudxpiros;
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54,—MNASALCAS
On ihe Same
Ascna, the land of broad corn-fields, was my country,
but the land of the charioteer Minyae! holds my
bones now | am dead I am Heslod, the most
glorious in the eyes of the world of men who are
judged by the test of wisdom.

55.——ALCAEUS (OF MYTILENE OR MESSENE)
On the Same

In & shady grove of Locris the Nymphs washed the
body of Hesiod with water from their springs and
raised a tomb to him. And on it the goat-herds
poured libations of milk mixed with golden honey.
For even such was the song the old man breathed
who had tasted the pure fountains of the nine Muges,

56.—AnoNvyaous
On Democritus of Abdera
Se this was the cause of Democritns’ laughter, and
perchance he will say, *Did I not say, laughing, that
all is laughter? For even I, after my limitless
wisdom and the long series of my works, lie beneath
the tomb a laughing-stock.”

57.-—~DIOGENES LABRTIUS®
On the Same
Wuo was ever so wise, who wrought such s deed
as omniscient Democritus, who had Death for three

1 (rchomenus.
 For theas epigrams of Dingenes see note to No. §3.
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3 Bdrator mapedvra 1pl’ fpara dopacey Eoyey,
xai Geppois aprwy Gobuaciy ddmaer.

58.—JOTAIANOT AIIO TIAPXON
AITTITOT

Bl xal dueibrroy vexdwy frd yalay dvdaoes,
Depaedovy, Yoy Séyvwooe Anuorpirov
ebpevéws yehéwaav, émei xal ocio Texoiioay

éxyupbvny éml col potvos Exapre éhws.

59.—T0Y AYTOY

IDovray 3éko pdrap Anudrpiter, s key dvdoowy
ally duecdirav kal yehdwyra Mdyois.

60,-.ZIMIOT

Swpociny wpodépwy Byyriw H0e e Siealy
évfdde xeirar dvhp Belos "Apeatordiéng:

el 8 15 éx wavrov aopins péyav Eayer Emavor,
otros &xee whelorov, xal pbovoy ov déperau.

61.~—AAEZIIOTON

Pala pdv év koAmois kpomres 168e edpa 1 Idrwves,
Jruyn 8 dbdvaror rafw Exe paxdpov
! Democritus, on the point of death but wishing for his

sister's sake to live out the throe days of the feast of
Demeter, which it was her duoty to attend, ordersd her to
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BOOK VIIL g7-61

days in his house snd entertained him with the hot
steam of bread ??

58.—JULIANUS, PREFECT OF EGYFPT
On the Same

Tuoven, Persephone, thou rulest over the unsmil
ing dead benesth the earth, receive the shade of
Democritus with his kindly laugh; for only laughter
turned away from sorrow thy mother when she was
sore-hearted for thy loss,

B9.—By TaE SaMg
On the Same
Receive Democritus, O blessed Pluto, so that thou,

the ruler of the laughterless people, mayest have one
subject who laughs.

$0.—SIMIAS
On Plato
Hiunre Heth the divine Aristocles,? who excelled all
mortels in temperance and the ways of justice. If
any one gained from all wen much praise for wisdom
it was he, and no envy therewith.

61.-—ANoNYMOUS
On the Same
Tuk earth in her bosom hides here the body of
Plato, but his soul has its immortal station among the

suirply him every day with hot loaves, and by putling the
steaming bread to his nose kept himself alive untal the feast
WAS OVEr. 7 Plato's original name
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viot 'AplaTevos, Tév Tis xal oAb vaiwy

ripd denp dyalis, Getov iSorra Blov.

82 —AAAO
a. Aderé, rimrre BéBnxar t’mée radoy ; § rivos, eiré,
dorepoerra Gedv oleoy dmocxonées;
B. Ruxijs eipl HAdreves dworrapévns & "Orvpmor
cixor cdpa 58 i yyyerds "Ar0ls Eyer.
P. B. Shelley, ** Bagle, why scarest thos?. . .”, Works
(Oxford od.), pr 712

63—~AARZNIOTON

Tov xiwe Deoyéen, vexvoarore, 8éfo pe, wopBiueh,
yoprwoavra fiov wayris érickivion,

64 —AAHAON
a. Eiwé, xvov, rivos dvBpis épearax aijpa dukda-
o€
B. Tov Kurss. a. "AXAA vis v odros dwip &
Kiww;
B. Dioyévns. a. Déves einéd. B. Towwek. a.*Og
witlow inss ;

B. Kai pdra viv 8¢ Gavaw dorépas oixov Exes.
J. A, Symonds, M.1), in his son's Studie of the Greck
Poets, . p. 304

© 65.—ANTIIATPOT
Asorpbvevs Tode aijpa, codod kurds, &5 wore Oupg
apoers yupirrirnr éfewores Siotow,
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BOOK VII. 61-65

blest, the soul of Ariston's son, whom every good
man, even if he dwell in a far iand, honours in that
he saw the divine life,

62.—~ANoNyMoUs
On the Same
4. “Baore, why standest thou on the tomb, and
on whose, tell me, and why gazest thou at the starry
home of the gods?” B, “] am the image of the
soul of Plato that hath fown away to Olympus, but
his earth-born body rests here in Attic earth.”

63.——Anonvsovs
On Diogenes
O rernyman of the dead, receive the Dog Diogenes,
who laid bare the whole pretentiousness? of life.

64 ~~ANONYMOUS
On the Same

4. “Teie me, dog, who was the man on whose
tomb thou standest keeping guard?” B. “The
Dog.” 4. “But what man was that, the Dog?~”
B. “Diogenes.”” 4. “Of what country?” B, “Of
Sinope.” 4. “He who lived in a jar?" B. “Yes,
and now he is dead, the stars are his home.”

65, ANTIPATER
On the Same
Tws is the tomb of Diogenes, the wise Dog who of
old, with manly spirit, endured a life of self-denial.
! Literally “ eye-brow” used fike the Latin supercilium
for * affectation.
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& pia 75 mipa, pia Simhols, els du' époira
aximaw, atrdprovs 8wha caodpeoivas,

dAAL Tddov Tobd éxtds I, ddpores, ds é Bwemels 5
éxBaipes pathor wdvra xai slv "Aldy.

66.-.ONEZTOT

Bdxrpoy xal wipn xal Stnhdov elua oodoio
Aioyévevs Bidrov $épros o xovpéraros.

wdvra Pbpw mwopfudfic Mdovra ydp otdev bmwép yijs:
A& xvor aaivors KépBepe rov pe nidva.

67.--AEQNIAOT

*AiSew Mvmnpé Sumxove, roir’ "Axépovros
B8wp bs whwers wopluide ruavéy,

Séka: y', el xal gor péya Bplferas dnpviecon
Bépis dmodfipévwv, Tov xiva Asoyirmy.

Ay pot xad wiipy épdreia, xal vS waraoy 5
dablos, o $Gipévovs vavaToréoy 680Ads.

wévl' Goa wiy Lwols énendpuela, rabra wap' " Aday
épxop’ éxwr Aelme § obdéy I’ geNip,

68—APXIOT

*AtSos & vexvryé, xe yappuive Sdxpuat wdvruwv,
B Babd wopbuedess rodr’ "Axépovros U8mp,

el xai oor RéBpilfer ' eibhotat napdvrev
Shueds, iy wpohimys Dioyéon pe xiva.
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One wallet he carried with him, one cloak, one stoff,
the weapons of self-sufficient sobriety. But turn
aside from this tomb, all ye fools; for he of Sinope,
even in Hades, hates every mean man.,

686, —HONESTUS
On the Same

Thz staff, apd wallet, and thick cloak, were the
very light burden of wise Diogenes in life. 1 bring
all to the ferryman, for I left nothing on earth. But
you, Cerberus dog, fawn on me, the Dog,

87.—LEONIDAS
On the Same

Mousnrui minister of Hades, who dost traverse
in thy dark boat this water of Acheron, receive me,
Diogenes the Dog, even though thy gruesome bark
is overloaded with spirits of the dead. My luggage
is but a flask, and a wallet, and my old cleak, and
the obol that pays the passage of the departed. Al
that was mine in life I bring with me to Hades,
and have left nothing beneath the sun.

68.—ARCHIAS
On the Same
O soarsan of Hades, conveyor of the dead, de-
lighting in the tears of all, who dost ply the ferry
o'er this dee% water of Acheron, though thy boat be
heavy Leneath its load of shades, leave me not behind,
Diogenes the Dog. I have with me but a fiask, and
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Shuny kal oxireva épw, xal Siridor elua, &
kal wijpny, xad ool vavridins éBoréw.

xal {wos rdde polvov, & xal vérus d8e vouiltar,
elyor im’ ferdov & off 14 Mhosra Pder,

69.~JOTAIANOT AIIO THAPXQON
AIPTHTOT

KépBepe Sespadény Hraxty vexdeoow LdA oy,
716m Ppixaréoy Beidebe xal avr vérvy-

A,oxf)wxo&‘ réfmxe pvdaaeo Bupdy idpBwv
Spiptiv, mxpoxo}\.ov Tikrépevor arduaros.

olaba Bodis xeivoto uéya obéves, edre AvedpfSew 5
s pia gol Swads Fryaye Buyarépas.

70.~T0Y AYTOY

Niv wxéor 5 'rc‘) wapmfe wihas eparepoio Bepéﬁpov
dppacw dyplrvors Tpwwaé vdacae xiow.

&l ydp ¢é-ryov Ehectrov a).va'xdfovo'm {dpSev
cfﬂmwv Apx&loxov ¢7Lefy,u.a. AvrapBiides,

wés otx &y wpoldmror oxotiwy wukedvas dvaddoy &

vexpos Eras, getywy rdpPos émeoBoNins;
71, -FAITOTAIKOT
Zhua 168 *ApxAbyov mapamdvriop, 8 more minpi

Moboar éxidraip mwpiros EBavre yolgp,
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a staff, and a cloak, and a wallet, and the obol thy
fare. These things that I carry with me now Lam
dead are all I had when alive, and I left nothing in
the daylight.

89.-—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On Archilochus

Cersgnvus, whose bark strikes terror into the dead,
there comes & terrihle shade before whom even thou
must tremble. Archilochus is desd. Beware the
acrid iambic wrath engendered by his bitter mouth,
Thou knowest the might of his words ever since one
boat brought thee the two davghters of Lycambes.!

70.—By THE Samrm
On the Same

Now, three-headed dog, better than ever with thy
sleepless eyes guard the gate of thy fortress, the pit.
For if the daunghters of Lycambes to avoid the
savage hile of Archilochus’ ifsmnbics left the light,
will not every soul leave the portals of this dusky
dwelling, fiyving from the terror of his slanderous
tongue?

71.—GAETULICUS

On the Same

Tus tomb by the sea is that of Archilochus, who
first made the Muse bitter dipping her in vipers'
¥ They banged themselves cwing to Archilochus® hitter

versos on Shem,
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aipdfas ‘Excdva tov fuepov. olde AveduBns,
pupbuevos tpwreiy Eupara Guyarépuw,

fpéua 8% mapduecron, 6ot bpe, prf mwore Todde
xivijoys Topfe odixas épelopbvows.

72 ~MENANAPOT EKOMIKOT

Xaipe, Neoxheida, Siduuov yévos, dv o pév Sudw
warpida Sovieodvas ploal, 6 & ddporivas.

73.~TEMINOT

"Avri rddov Meroio fis ‘Edrdda, fdc 8 émiradrar
Boupa'm, BapBapexis a‘u;&ﬁo’z\a vav¢ﬂopm¢,

xal -rup,pr quﬂ‘;ﬁa wepirypade Mepadr " Apy
xal Bépbyy TovToss ddmre Bepiaronrda.

eréia 8’ a Zalaplc e’vnxewe'ma, Epya Myovaa
Tadpd: Tl e opikpols Tov péyav éuriflere;

A. J. Butler, Amarantk and 4sphodel, p, 68,

74.--AI0AQPOT

Totiro Bepuaronret Eévov fpiov eloato Mdyuns
Aads, 87 éx M7i8wv marpida pvoduevos

oveiny tmrédv xBéva xal Aifov. 7§ 08ev ofres
¢ phovos: ai & dperal petov Fxovoe wépas.
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gall, staining mild Helicon with blood. Lycambes
knows it, mourning for his three daughters hanged.
Pass quietly by, O way-farer, lest haply thou arouse
the wasps that are settled on his tomb.

72.—-MENANDER
On Epicurus and Themistocles

Ha, ye twin-born sons of Neocles, of whom the
one saved his country fromn slavery the other from
folly.

73.—-GEMINUS
On Themistocles

In place of a simple tomb put Hellas, and on her
put ships significant of the destroyed barbaric fleets,
snd round the frieze of the tomb paint the Persien
host and Xerxes—thus bury Themistocles. And
Salamis shall stand thereon, a pillar telling of my
deeds. Why lay you so great & man in a little

space ?

74.-DIODORUS
On the Same

Trx people of Magnesin raised to Themistocles
this monument in 8 land not his own, when zfter
saving his country from the Medes, he was laid in
foreign earth under a foreign stone. Verily Envy
so willed, and deeds of valour have less privilege
than she,
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aipdfas ‘Elcdva Tov fuepov,  olde AvwduSys,
pupoueves rpioady dupara Guyarépwv.

npéua 8% mapdpenyov, odormdpe, i more rovde 5
xivions TopSe odiicas épelopbvous.

72~MENANAPOT KOMIKOT

Xaipe, Neoxreiba, 8idupov yévos, dv 6 uév budy
warpida Sovheadvas pbaall, 6 8 dfposivas.

73.—-FEMINOT

Avri Tdov hitoio 8is ‘EArdSa, Ois & énlTadray
Sovpara, RapBapinis atpfola vavpbopias,

xal TopSe xpyrila wepir;rpatﬁe Tlepainov "Apn
xal Eépbny Tovroers famre Beuarociéa.

ardda 8 d Sahapis éwiceloera, épya ANéyovea 5
Thud 1l pue opicpols Tov péyav érrifere;

A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 58.

74, —AIO0OAQPOT

Totre Oeucaronher Eévov nplov elcaTo
Nads, 67 éx Mrjdwv marpida pvod
ofvelny vmrédv xOova rai Mbov. %
6 plivos: ai & aperal peiov Exo

44



Digitized by GOOSIC



GREEK ANTHOLOGY

73.~ANTIDATPOT

E'rac'c';xopov, Caminflis duérpyrov orépa Modons,
éerveproer Kardvas aiflalier Sdmwedor,

ob, xard Tvbaydpov Prowdy pdrw, & wpiv ‘Ourpou
Yuxa &l orépvois devrepov gricaro.

76.—AIOSKOPIAOT

"Bumopins Mijfavra ®dorpirov, dprs 8 dpérpov
WEVS ROV, ge:'vq) Méugus &fw\h Tdde,

évfa Spauwv Neldoto mokis poos Bdars AdBpyw
Tdropos T SMiyny Bikov durpudlace.

xal fwos uév Epevys minpny Gha- viw 8¢ kaludbels &
xbpacs vaviyyor oxithos doye Tddov.

77.—ZIMONIAOT

Oirros & roit Keloso Fapwrvibew éoti cawrip,
bs xai Tefimas {bvr’ drédone ydpw.

78.—AJONTZIOT KTZIKHNOT

LpniTepov yfipds oe, xai ot xard voiicos duavph
éoBecer elriifns & twvow ddeirduevor,

drpa pepipricas, 'Epaticleves: 0682 Kupiimy
paid oe raTpgwy évros Bexto Tdpwy,

! This epigram is out of place here, as Philocritus ia &
person unknown to histery,
* This lemoa is wrong. The couplet is said to have been
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BOOK VIIL 75-78

75—ANTIPATER (OF SIDOND)
On Stetichorus

StesicHonus, the vast immeasurable voice of the
Muse, was buried in Catana’s fiery land, he in whose
breast, as telleth the philosopher Pythagoras, Homer's

soul lodged again.
76 —OIOSCORIDES!

Pruocrirys, his trading over and yet a novice at
the plough, lay buried at Memphis in a foreign
land. Aud there the Nile rupping in high foed
stripped him of the scanty earth that covered him.
S0 in his life he escaped from the salt sea, but now
covered by the waves hath, poor wretch, a ship-
wrecked mariner’s tomb,

17.SIMONIOQES
On Simonides ()2
Tee saviour of the Ceian Simonides is this man,
who even in death requited him who lived.

78 QIONYSIUS OF CYZICUS
On Eralosthenes

A wuwp old age, no darkening disease, put out th{
light, Eratosthenes son of Aglaus, and, thy high
studies over, thou sleepest the appointed sleep.
Cyrene thy mother did not receive thee into the

written by Simonides on the tomb of & man whose curpse he

found on the shore and buried, and whose ghost appesred
and forbade him to sail in & ship which was wrecked on her

voyage.
47



GREEK ANTHOLOGY

75.—ANTIIIATPOY o
)'.'ram:xopov, tamranbés apérpnrov orépa -
éxtépioer Karavas aiBakoey 8dmedov, gpoT S
ob, kara Ivbayépov pvoway pdrw,d mp . ww
Yuya évi aréprots Sedrepor wricaro.

-
76.—AIOSKOPIAOT i S

'Epmopins Mifavra Pikéxpirov, dpre & T T
yevouevov, Eelveo Méudus éxpuyre Tad
évba Spapwv Nelloto mols poos date
?dvﬁc Ty oXyny Bdlov dmry, Con
xal {wos pév épevye mikpyy dar viw &
kbpaat vavnyor ayérhos Eaxe -
g

77.—ZIMQNIAOT

!
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"Ayhaot vié pihos 8¢ xal év Eelvy xexdAvyras 5
wap Téde Hpwrijos xpdomebor aiyviarod.

79.-~MEAEATPOT

a. "Qvlpwr’, ' Hpdxrerros éydr copd polvos dvevpetsy
paui- & & ds mdrpay xpéooova xal codins
Aaf yip xal Toxéwvas, b Eéve, Blodpovas avépas
vAdxrevy. B. Aapmpd Bpefrapévours ydpes.
a. Obx an’ dueb; B. M) Tpnyds. a. ’Evreﬁréxa
xal ot 71 webory 5
rpyyvrepoy marpas. B. Xatpe, a. 3 8 éE
"Edéorov.

80,—KAAAIMAXOT

Einé ris, ‘Hpdaraire, Tedy popoy, és 8¢ pe Edxpy
Hryaryey, duriolny 8 doodris dudbrepnt
oy év Méoxn xaredloaper dAAL o0 uéy mov,
iei‘v’ ‘Alwcapimoed, reTpdraias anodef
al 8¢ Teal Loovay dnddves, Hoir 6 wdvTov
aprarris "Aidnys obx éml yelpa Sakel.
W. Johnson Cory, fonica, ed. 105, p. T.

81.—ANTIITATPOT ZIAQONIOT

‘Rarré copév, Khesfovre, od pdv vexvdoare Alvdos:
pavi 8¢ Zovdia yhiv Hepiavbpov &y

3 i ab Alexandria,
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BOOK VIL 78-8:

tombs of thy fathers, but thou art buried on this
fringe of Proteus’ shore, beloved even in a strange
land.
79.—-MELEAGER

- On Heraclitus of Ephesus

A. “8ir, I am Heraclitus, and asgert that I slone
discovered wisdom, and my services to my country
were better than wisdom, Ay Sir; for I assailed
even my own pareots, evil-minded folks, with con-
tumely,” B, “ A fine veturo for thy brmgm up!”
4. “BeoffI” B “Don’t be rough.” 4. CcAuSEe
you may soon hear samethm rougher than my
people heard from me.” lgarewell." A % And
you get out of Ephesus.” ’
A

L

80.—-CALLIMACHUS PPN
On Heraclitus of Halicarnassus, the Elegiac Poet 5 s¢5-7.
Ose told me of thy death, Heraclitus, and it
moved me to tears, when I remembered how often , ..
the sun set on our talking. And thou, my Halicar- "' 7."
nassian friend, liest somewhere, gone long long ago
to dust; but they live, thy Nightingales,® on which
Hades who seizeth all shall not lay his hand.

81.--ANTIPATER OF SIDON
On the Seven Sages
Or the seven sages Lindus bore thee, O Cleobnlus,
a.nd the land of Sisyphus* says that Periander is

ie obsoure and the arrangement of the

dml a dou tful. I follow Headlam (Class. Rev. xv. p. 491).
%‘e titls of a book of poems. 4 Coriuth.
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Herraxor 6 Mirvddva: Blavra 8¢ &ia Dpsdfun
MiryTos 8¢ Barfy, dxpor Epeioua Alkas

& Zndpra Xirwva: Zorava 8 Kexpornis ala,
wdvras dpildiov cwdpesivas dvhaxas,

82.—ANHAON
Awpidos éx Movanys wexopufudvor dvépa Bdxyp
xal Zaripors Ziwerov 158 "Enlxappov Eyw.
83.—-AAAQ
Tovde Barijy Miknros ks Opédrac’ dvédeifer,
&oTpordyav wdvrey wpeaBirarov codiy.
84.—AAAC

"H dMyov 168¢ odpa, 10 8¢ xhos odpavipnxes
rod mokvdpovtiorov Tebre BdAyros Spy.

85, <AIOTENOTZ AAEPTIOT>

Tvpvicor ad wor drydva Qewpevow, Héhie Zed,
Top gopor &vEpa Balfy fpracas éx aradlov,
aivéw §17e puy byyls dmifyaryes % ydp & wpéoBus
obiél’ opdv duro wi dorépas Hddvare.

! Nos, 83-133 are all derived from Diogenes Laertius’
Lives of the Philvsophers. Thowee of his own composition
are not only very poor work (perbaps the worst verses sver
published), but are often vnintelligible apart from the silly
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BOOK VIL 8;-85

hers. Mytilene bore Pittacus and fair Priene Bins,
and Miletus Thales, best support of Justice, Sparta
Chilon, and Attica Solon—all guardians of sadmirable

Prudence.

82.——AnoNymous
On Epicharmue
I soLp Sicilian Epicharmus, a man armed by the
Dorie Muse for the service of Baechus and the Satyrs.

83 —AnoNyMous
On Thales

Toxyan Miletus nourished and revesled this Thales,
first in wisdom of all astronomers.

24, —ANoRYMOUS
On the Same

Smaii is the tomb, but see how the fame of the
deep thinker Thales reaches to the heavens.

86.--DIOGENES LAERTIUS
On the Same

Once, Zeus the Sun, didst thou carey off from the
stadion, as he was viewing the games, Thales the
sage. I praise thee for taking him away to be near
thee, for in truth the old man could no longer see
the stars from earth.®

anecdotes to which they refer, These I give in such cases

i the briefest ible tormn.
* Thales died from the effect of heat and thirst while

watching the games.
5t
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86,-—AAHAON

"H Mi8wv &8ixov wadeas’ $Bptv #8e Sirwva
rovde rexvoi Zarauls Geopolérw lepby. _

87. <AIOPENOTS AAEPTIOT:>

Zdpa udv fpe Zérwvos dv axhodans Kimpiov wilp,
bord & e Sadapls, dv xdvis dordyves

Yoy & dfoves edfis & odpavov fyayer b yap
Gfice vopois darols dybea xovdorara,

88, <TOY AYTOY>

Pwadipe aol Horddevnes Eyw ydpev, obvexer vids
Xirwvos woypd yAnpdy Eev gérwor
i & ¢ warp oredavobyor iaw <réxvov> fuvaey
Hobels,

ot wepeanprdyt duol rofos irw Bdvares.

89, <KAAAIMAXOT>

Heivos "Arapvelrys 15 dvelpero Derraxdv ofire
ror Muridqguaior, maida rov '"TppdSiov:

“YArra wlpov, Sotés pe kahel ydpos: 7§ ula udv &
wudn xal mAoUTE xai yevef xar éué
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86.ANONYMOUS
On Solon

Tus island of Salamis which once put an end to
the unrighteous insolence of the Medes, gave birth
to this Solon the holy law.giver.

87.--DIOGENES LAERTIUS
On the Same

In a strange land, a Cyprian fire consumed the
body of Solon, but Salamis holds his bones, whose
dust becomes corn. But his tables of the law
. earried his soul at once to heaven, for by his good
laws he lightened the burdens of his countrymen,

88... By THE SaMy
On Chilon

O Poreux, giver of light, 1 give thee thanks in
that the son of Chilon gained by boexing the green
olive-crown. And if his father seeing his son
crowned, died of joy, why should we complain?
May such a death be mine}

89.--CALLIMACHUS
On Dittacus (not Sepulchral)
A ouest from Atarne thus questioned Pittacus
of Mytilene, the son of Hyrrha, # Daddy grey-

beard! a two-fold marriage invites me. The one
bride is suitable to me in fortune and family, but

! This explains itsell. Caator and Pollux were the patrons
of boxing and were also stars,
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7 & é‘répr; mpoféSne. 'n Amiov; € 8 g!rys oy ot 5
BovXevaoy, morépny eis vpémr.w dye.

elmer ¢ 8¢ oxlrova, yepovTindy Smhov, aetpac.
““Hmd', deeivol oot wav e‘péoww &mos”

(of & &p' b mAnyfos Beds Beéufixas Exovres
ga*?p«ﬁnv eipely maides dvl -rpw&p ), 10

“ xelvow ipxeo. Ef:ncrl “uer Iyvia” yob pev ewéa‘?n
wxmrlov oa Eeyor- ** Tow xard cavror Aa.”

ratr’ aloy ¢ Felvos épeloare psllovos olxov
Spafasbar, -rra.f&aw xAndiva avv@ipevos.

hy 8 Ny é s xeivos & oleoy dmiyero viudny, 15
offro xal ov o iby v kaTd cavrir fa.

90.—AAAO

Krewvois & Samédoae Hpu;m;s' dovra xkardwre
#8e Blavra wérpm, xéopov "luae péyav.

91. <AIOTENOTZ AAEPTIOT>

Tiid¢ Blavra cérevba, 'ro!: drpéuas fyayer ‘Epuiys

s Al‘ﬁw. o yripni v@omvov
elmre Sleny érdpov Tovose el dwoxiwbels

gimre vy
muﬁge & dyxaiibas paxpiv Erewev twvor.

! The boys were asying, esch to his own top, ** Drive the

way that autts you ™ {** Go the way you like"s The same
hease means * Drive her that saite yow” “Drive” in
reek often has & coarse moaning.
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the other is my better. Which iz best? Come,
advise me which to take to wife.” So spoke he and
Pittacus raising his stafl, the weapon of his old age,
said * Look ! they will tell you all you need know "—
The boys at the hroad cross-rosds were whipping
their swift tops—.® Go after them,” he said, and the
man wend and stood close to them, and they were
saying, “Drive the way that suita you." The
stranger, hearing this, refrained from catching at a
match with & greater home, understanding the oracle
of the boys' words. Therefore as he brought home
the bride of low estate, se do thou, go and * drive
her that suita you."*

90.— Anonymous
On Biax

Tiie stone covers Bins the great ornamentof Ionin
born on the famous soil of Priene.

91.—~DIOGENES LAERTIUS
On the Same

Hirx I cover Bias, whom Hermes led gently to
Hsdes, his head white with the snows of age.
He spoke for a friend in court and then sinking
into the boy's arms he continued to sleep a long
sleep.?

% Biaa, sfter baving made o speech in court on bebnif of
some one, was fstigued and rested his head on his nephew's
breast. Hin client won the case, but at ile oloss Biss was
found to be dead.
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82, <TOY AYTOY>

"Es Zxvliny’ Avdyapois 81" fi\vle woArd poyioas,
ravras frelfe Body Hfcaw EAadikols

rov 8 &ru pdbov dupaviov &l oropdreaow Eyovra
wrawos & ddavdrovs fpmacer dra Sdvak.

93—AAAD

Bis GepocsSny
Ths codlys mdans év euol Téros Hv 86 7 Ty,
MvBanybpy 1 "ud Nye raill, Sre mpdros duwdvraw
€ariv av' "EAMdSa yijp. ol yrevopas 58 dyopesuwr.

M. AAHAON

"EvBads, wreloror dAgbeias énl réppa wepicas
otpaviov kéouov, xeirar ' Avatavyépas.

§6.AJOTENOTZ AAEPTIOT

"Héhsov wupaevra piSpov mord pdarey irmdpyery,
xai Sed Tolro Bavelv pé\hev "Avataydpas:

AN 6 ires Tepuiis pv éplioaro robror § 8 adrip
Edryaryer Bibrov palbariy oodins.
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92.—By THr Samrx
On Anacharsiz

Wuen Anacharsis went to Scythia after many
toils he was persusding them all to live in the
Greek manner. His uofinished speech was still on
his lips, when a winged reed carried him off swiftly
to the immortals.!

93, —Anonyuous

On Pherecydes

Tue end of all wisdom is in me. If aught befall
me, tell my Pythagoras that he is the first of sl
in the land of Hellas. In speaking thus I do net

lie.
94, ANoNVYMOUS

Un Anazagoras
Hine les Anaxagoras who advanced furthest
towards the goal of truth concerning the heavenly
universe.

95-—DIOGENES LAERTIUS
On the Some

ANaxasoras once said that the sun was a red-hot
mass, and for this was about to be killed. His friend
Pericles asved him, but he ended his own life owing
to the sengitiveness of his wise mind,

! Ansacharsia was shot by his brother for trying to indro-
duce (Greek religious rites.
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96. <TOY AYTOY>

ivé vuw &v Dids dv, D Jwrpares & oe vap Svrws
xal codov elme Oeds, xal Beds 4 codia.

wpds ydp "Abnvaioy cdveoy arhds ov ééfo,
atrol & éféwiov Totro Ted orépart.

7. <TOY AYTOY>

O povov & époas dvéfBn Bevoddn 8id Kipor,
&\ dvobov Lyrdw és A diris dryor

wadelns ydp &is "EMAqpind wpdypara detas,
o5 xaldy 3 codin uvioaro Jwkpdreos.

98, <TOY AYTOY>

Bi kal oé, Eevodiov, Kpavaot Kéxpomwos ve woriras
dedyar karéyvay rob Pidov xdpw Kiper,

dAd Kopwbos Eenro perdleves, § o dirndin
offrars dpbory «eibi val pévew Eyvas,

99 —~ITAATONOE PIAOZOPOT

Odxpva pdv BxdBy re cal 'Thddeoas yuvarfl
Moipas énéxiwaay by more yavouévais
aoi 8¢, Ddwy, péfavre kaldy dmwvixiov Epyoy

Saipoves etpeins éAnidas éféyear.
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96.By Tnz Same
On Socrales

D=aixk now, O Socrates, in the house of Zeus.
Of a truth a god called thee wise and Wisdom is a
oddess. From the Athenians thou didst receive
simply hemlock, but they themselves drank it by thy
mouth.

97.—By THE SamE
On Xenophon

XEeNorioN not only went up ecuntry to the Persians
for Cyrus’ sake, but seeking a way up to the house
of Zeus. For after showing that the affairs of Greece
belonged to his education, he recorded how beautiful
was the wisdom of Socrates.?

98.~By Tuz Sami

Ir the citizens of Cransus and Cecrops?® con-
demned you, Xenophon, to exile because of your
friend Cyrus, yet hospitable Corinth received you,
with which you were so pleased and content, and
decided to remain there.

99, —PLATO
On Dio

Tuz Fates decreed tears for Hecuba and the
Trojan women even at the hour of their birth; and
after thou, Dio, hadst triumphed in the accomplish-
ment of noble deeds, the gods spilt all thy far.

1 Little sense can ba made of line 3. I think there ia an

attsmpt bo allnde to both the Cyropaedia and the Hellenicu.
* Both legendary kinge of Athens.
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xeivar 8 elipuydpy év marpids Tiuos dorols,
& éudy éxpnvas Guudy Epwre Alwy,

100.—HAATONOZ,

Now 8re undéy, "Anefis, Soov povov eld’, §ri kards,
drral, xal wdvry wio: wepy, €T

Buué, i pnvies kvoly éoréov, elr’ duiroe
Darepov; oby otre Pailpor dnwdévapsy;

101. <AIOTENOTZ AAEPTIOT>

"AMN e puy Bwredacrmoy dudvBavoy bde Guveicfa,
odx dv Emeroé pé Ti5 Tode Néfas,

o 3¥ ooyl Ihdrew wpds alpares ol yip dfvpdy
xdrfaver by 8id 1o adddpa punpdy.

102, <TOY AYTOY>

Xaha§ wpoaxddas hexdvy woré, xal 15 péromor
wasftas, layev "S} alwrovoy, eiv avev,
¢ wdvra wdvry SevoxpdTns dvip ryeyds.

1 Speusippus was Plato’s nephew. Diogenes Laertius does
not as & fact deny thia, He committed suicide, according to

bo



BOOK VII gy-102

reaching bopes. But thou liest in thy spacious city,
honoured hy thy countrymen, Dio, who didst madden
my soul with love.

190.—By TtHE Samy
On Alexis and Phaedrus (not an epitaph)

Now when 1 ssid nothing except just that Alexis is
fair, he is looked at everywhere and by everyone
when he sppears. Why, my heart, dost thou point
out bones to dogs and have to sorrow for it after.
wards ! Was it not thus that ] lost Phaedras?

101.-~-DIOGENES LARRTIUS
On Speurippur
Ir I had not heard that Speusippus would die se,
no one would have persuaded me to say this, that he
was not skin to Plato; for then he would not have
died disheartened by resson of a matter exceeding
small.t

102.—By TiE Samg
On Xenocrales

StuMsLING once over a brazen canldron and hittin
his forchead Xenoerates, who in all matters an
everywhere had shown himself to be a man, called

out Oh ! sharply and died.

the story referred to, owing to being inauited by the oymic
Diogenea,
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103, <ANTAT'OPOT>

<Murjpars e Kpdriyra Oecovdéa xal Tlohépwra
&wvene kpdmreabas, Eeive, mapepyduevos,>

dvdpas dpadpocivy peyaliropas, dv dmwo uifos
iepos Hloaey Sarpoviov avoparTes,

xal Bloros xabapos copias émi feiov dxdoue 5
ai@w’ dorpérrow Soypact welbopevos.

104. <AIOI'ENOTZ AAEPTIOT>

"Apxegirae, ti por vl Tocobroy dxpyrov ddedids
éomacas, doTe ppevdv deris Ehioles éaw;

oixreipe o’ ol Téo ooy éwel Bdves, AN’ & Movoas
U8praas, ob perply xpnodpevos kvAsxe.

{05 ~—T0OY AYTOY
Kai oéo, Aaxvdn, ddriv &xhvow, o5 dpa xai o6
Bdxyoes éndw aldny woooiy Eovper d?ow.
% aamo v Diévuaos 87 dv worils & Seuas ENOy,
Adioe péan Bid & pifre Avaios Edu;
106—T0Y AYTOY

“Xafpere kal péuynafe 1 dbypara” roin’ ‘Emirovpos
Soraror elre dirots olaw amodfipevos

Beppny &g wiehov yap éoifrube, vai rov dxpyror
éonaoey, elr’ Gidny Yruxpoy émeandoaro,

1 s Life” in the Greek, but Znglish will not bear the
repetition,
6z




BOOK VIL 103-106

103.—ANTAGORAS
On Polemo and Crales

Stnanokn, as thou passest by, tell that this tomb
holds ged-like Crates and Polemo, great-hearted
kindred spirits, from whose inspired mouths the
holy word rushed. A pure pursuit! of wisdom,
obedient to tbeir unswerving doctrines, adorned their

divine lives.

104 —DIOGENES LAERTIUS*
On Arcesilaws
AncrsiLavs, why did you drink so much wine, and
so unsparingly as to slip out of your senses? I am
not so sorry for you because you died as because
you did viclence to the Muses by using immoderate

cupa.?
106.—On Lacydes

Anp abont you too, Lacydes, { heard that Bacchus
took hold of you by the toes and dragged you to
Hades. It is clear; when Bacchus enters the boedy
in force he paralyses the limbs. Isthat notwhyhe is

called Lyaeus?*
106,—O0n Epicurus

* Apigu, and remember my doctrines,” were
Epicurus’ last words to his friends when dying. For
after entering a warm bath, he drank wine and then
on the top of it he drank cold death.

% 104-1186 are sall by bim.
3 Lacydes died of paralysis caused by intempersnce.
4 f.e. Loosener.
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107.—TOY AYTOY

Méawr Edpupédor wor’ "Agiororéigy dosBelas
ypdyracbas, Anolis ptoridos dv wpdmodos,
&AL iy dadveTor tréxduye TodT axoveTl
v dpa mnioar cvkoddoers ddirovs,

108 —TOY AYTOY

Kai wine e uy oiBos v’ "EAdda Ppioe ITdrova,
Yrvyds dvfponey ypdupaciy frécaro;
xal yap 6 Tobde yoyds "Aoxinmids dorv byrip
swparos, &5 Yuxis abavdrow liidrov.

109.—10Y AYTOY

Doifos Epuae Sporois "Aokiyridy %8¢ lirdrova,
rov pév lva Yyuyiy, rov 8 lva odpa odos

Satoduevos 8¢ yduov, wodw fAvler v ol éavrd
Extioe, kal Sanébyp Znvds émdpioaro.

110.~TOY AYTOY

Obx dpa Tolrro pdracov Ewos peporav Tl Aéxdy,
pricrvaBas copins ToFov aviduevor

8% ydp kai Beélﬁeaa'mc fws émrdves pdv dmnpos
#w Sépas, el7’ avelels xdrfave mmpouerss.

! Thers is a bad pun which cannot be rendered.
* The first couplet is not Diogenes’ own, but is stated b;
Olympiodorus to have actuslly been inwcribed on Plato’s
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107.—On Aristotle

Fuonvuepon, the priest of Demeter, was once abont
to prosecute Aristotle for impiety, but he escaped
by drinking hemlock. This was then, it seems, to
overcome unjust slander withont trouhle.t

108.—On Plato

How, if Phoebus had not produced Plato in Greece,
could he cure men's sonls hy letters? For his son
Asclepius is the healer of the body, as Plato is of the
immortal soul.

109.—On the Same

Proesus generated for mortals both Asclepius and
Plato, the one to save the body, the other the soul.
After celebrating & marriage he went to the city
which he had founded for himself and was established
in the house of Zeus.?

110.--On Theophrastus

Thuts, then, was ne idle word that some man spoke,
that the bow of wisdom breaks when relaxed. As
long as Theophrastus worked he was sound of limb,
but when he grew slack he died infirm.

tomb, Plato is said to have died after attemiing a wedding
fesst. By the *' city be bad founded for hi " Diogenes

mesns the Republic.
&5
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11—TOY AYTOY

Aerrrds dvip Sbuas fy—eil i mwpoaéyys, dmoym pov
Zrpdrova robr’ oty dnul e,

Aapraxds 8v wor’ Eduoer+ del 8¢ viooiss malaiwy
v halow, 0vd gobero.

i12.-FOY AYTOY

O pa 1ov, 063¢ Adxwra maprioopey, 17s modahyie
xdrfave Bavpdlo tolro pdliora & dyai,

i olirms didao paxpny obov el wpiv 6 moosoly
&rrorplots Badicas Bpape vkl peh.

113.TFOY AYTOY

‘Avether domls Ty oopov Anpuerpiov
oy $yovoa woh
Eaunueroy, ov orizfovoa ¢ dn’ Supdrov,

&AN" &y pélava.

114—T0Y AYTOY

"Hbehes dvfpwmoios Aemeiv Pdrw, ‘Hpaxheldn,
a¢ pa Bavoy éyévov Lwds Erace Spdnav

arAd Sieyrelobns cesodropudve By y&p o piv Ghp
Be Spdrov, ol 8¢ Gip, ot oupds dv, édrws,

3 Btrato grew so thin that he died without feeling it
! Hersclides begged his friende to hide his body when he
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111.—Ox Straio

Tuis Strato to whom Lampsacns gave birth was
a thin man (I don’t mind if you don’t attend. 1
assert this at least). He ever fought with disease and
died without feeling it.!

112—Omw Lyco

Ne by— neither shall we negleet to tell how Lyco
died of the gout. The thing that surprises me most
is that he who formerly walked with other people’s
feet managed in one night to run all the way to
Hades.

113.«-On Demetrius Phalereus

An asp that had much poison, not to be wiped off,
darting no light but black death from its eyes, slew
wise Demetrins.

114.wOn Heraclides Ponticus

Henacuoes, you wished to leave a report among
men that when you died you became a live serpent
in the eyes of &ll. But yon were taken in, cunning
wise man, for the beast was indeed a serpent, but
you, being no wise man, were shown to be & beast.?

died and put & serpent or his bed that it might be supposed
to be his spirit. The stratagem however waa discovered.
67
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115~TOY AYTOY

Tdr Blov Hoba Kiwy, "Avricleves, dbe medurws,
SoTe Saneiv xpadiny phuaciy, ob oripaciv.

AN Baves PBiowxds, vy épel 115 lows® 7i 8¢ roirro;
wdyros els aldny Sl o' odnpryov Exav.

116.—TOY AYTOY

ADudeyeves, dye Méye, Tis EnaBé oe pipos
& 'Atfdos; E\afé pe xuvds dypiov 08dE.

117. <ZHNOAOTOT>

Exriaas alrdpreaar, dbels xeveavyéa mhodrov,
Zipwy, oty oM aepvds dmioxvvigr

dpaeva ydp Aoy ebpes, évnfhsjow 8¢ mpovoly,
afpeoy drpborov unrép’ Eevlepins.

el 88 mérpa Golviooa, Tis & $Oovos; v xal 6 Kdbpuos ¢
xeivos, ¢’ of ypamrTdy ‘BEANdc &xea cerlda.

118.—AIOI'ENOTZ AAEPTIOT

Tow Kerida Zivwva Baveiv Noyos ds Iwd yipus
oAl xapiy Evln pbvey dovros

<ol & 871 wpookifras wor ¥y yepl vy dlodoas,
“*Epyopa: alréparos i &) xakels pe; ">

1 ¢, Cymic.
t Zeno stumbled and broke his finger: striking his hand
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115.—On Antisthenes

You were in your lifetime & Dog,? Antisthenes,
of such a nature that you bit the heart with words,
not with your mouth. But someone perchance will
say you died of consumption. What does that
matter? One must have someone to guide one to
Hades.

116,-~On Diogenes

“# Diocenzs, tell what fate took you to Hades?'
“ A dog's fierce bite."

117. —ZENODOTUS
On Zeno

Zzno, reverend grey-browed sage, thou didst found
the self-sufficient life, abandoning the pursuit of vain-
glorious wealth; for virile {and thou didst train
thyself to foresight) was the school of thought thou
didst institute, the mother of dauntless freedom., If
thy country were Phoenicia what reproach is that?
Cadmus too, from whom Greece learnt writing, was a
Phoenician.

118.—-DIOGENES LAERTFIUS
On the Same
Some say that Zeno of Citium, suffering much from
old age, remained without food, and others that
striking the earth with his hand he said, “1 come of
my own accord. Why dost thou cali me?” 2

on the ground, he cried, ** I come; why calisst thon me?™
and st once strangled himself,
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119.—~AAHAON

‘Hyixa Tvdayipms 16 wepinheds elpero ypdppa
keiv', &4’ Sryp ehewwdy fryaye BovBuoiny.

120.—EENO®ANOTE

Kai woré pay orvgpedilopévoy oxidhaxos mwapidvra
paoiy émowreipat, kal 168¢ pdobas Ewos

“Tlaboas, undé paml’, éwey pidov dvépos ol
Yy, iy Syppov, $leybaubims dlav.”

121.—AIOT'ENOTZ AAEPTIOT

O pdvos dudriyer dmexes yépas, dAd xal fuels
Tis yap by duriywr Mrare, Hubayipn;

@A\’ Bray &yrnly T4 kail o TRl Kal dhiclf
5% rote xai vxhy oox Exov doabioper.

122.—TOY AYTOY
Alai, Mvbayipys vi téoov xvdgovs doefdobn,
xal Odve porryraic dupeya Tols idlows;

xeplov v kvdpov Wa py Tovrous 88 warijoy
éE "Axpayavrivov xdrfar’ éi Tpiéde.
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118, —AnoNvuoue

On Pythagoras
BProicarep when Pythagoras discovered that famons
figure ! to celebrste which he made a grand sacrifice
an ox.

120.—-XENOPHANES
On the Same

Turv say that once he pessed by as a dog was
being beaten, and pitying it spoke as follows, * Stop,
and beat it not; for the so:f’ois that of & friend; I
knew it, for I heard it speak.”

121.-—PDIOGENES LAERTIUS
On the Same

Nor you slone, Pythagoras, abstained from living
things, but we do so likewise; who ever touched
living things? But when they are boiled and roasted
and salted, then they have no life in them and we
eat them,

122, By tae Saux
On the Same

Awas! why did Pythagoras reverence beans so
much and die together with his pupils? There was
a field of beans, and in order to avoid trampling them
he let himself be killed on the road by the Agrigen-
tines.

! j.e. what is now called the Forty-seventh Proposition of
Buclid, Book L
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123.—~TOY AYTOY

Kal ot wor’, 'Eumelondess, Biepi droyl cdpa
ralhjpas
wiip dmwd xpnripwv Exmiss abdvaror
obx epéea & Bri cavrov éxwv Bdles & pbov Alrims,
dAAA Aalslv é0érwv Eumeres ot 060wy,

12470 AYTOY

Nal ptv 'Eunedoxrfia Gaveiv Adyos ds wor’ dudfns
éurreve, xai unpdy xhdooaro Sefirepiv

gl O¢ Twupds KpnTHpas éofharo xai wie To v,
was dv &’ dv Meydpos Selvvro Tobde rddos;

125.--AAHAON

BY 1 mapalhdooa paéfur péyas Ehios dorpwv,
xal movTos wotapdy peilor’ Exer Stvau,

paui Torobrov éyw copla wpobyerw "Emlyapuoy,
by matpls doTedpdvas’ &8e Tuparoaiov.

126. <AIOTENOTS, AAEPTIOT>

Tay irrovotay wioe pdhiora Aéye Jepareder
¢ ydp xal ps 8pds, dAAAE Soxels, druyeis.

obro ral ©rdraoy dreire Kpdrov word wdrpy,
& piw E8ofe Béhaw ddpa 1ipavvov Exew,

7%



BOOK VII 123-326

123.—By rur Sawx
On Fmpedocles

Anp you too, Empedocles, purifying your body by
liguid flame, drank immortal fire from the crater? |
will not say that you threw yourself on purpose into
Etne's stream, but wishing to hide you fell in

egainst your will

124.—By tax Samc
On the Same

Taxy say Empedocles died by a fall from & carriage,
breaking his right thigh. But if he jumped into the
fiery bowl and drank life, how is it his tomb is shown

still in Megara ¢
128, ANONYMOUS
On Epicharmus

Evew as the great burning sun surpasseth the stars
and the ses is stronger than the rivers, so I say that
Epicharmaus, whom this his city Syracuse crowned,
excelleth all in wisdom.

126.—DIOGENES LAERTIUS
On Philolaus

I apvisz all men to cure suspicion, for ever if you
don't do a thing, but people think you do, it is ill for
you. Sc Croton, his country, once slew Philolaus
because they thought he wished to have a house like
a tyrant's,

1 With a piay on the other meaning ! howl.”
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127.—TOY AYTOY

HeMrdxis “Hpdarseror Badpaaa, wés word 7o iy
dde Buarrijoas Bbopopos, e’ Eaver

oépa yip dpdelovea xaxy) véoos Bdart, pyyos
éoBeoer éx Bheddpuy xal oxiéTov fydyero.

128 -—AAHAON

‘Hpdaheiros dydr 1l @’ dvew kdre Exxer’ dpovoor;
oby, Dpiv émavovy, Tois 8 & émiorauévoss.

els éuol dvlpamos Tpirulpior, of & dvdplfuot
ovdels. TabT addd xal mapd Hepoedovy.

129, <AIOT'ENOTE AAEPTIOT>

"HOeres, & Zrjvew, xariv #fehes, dvdpa Tvpavroy
xrelvas dxrboar Bovioaivnys "Exéar

dAN dBdpms 87 ydp o6 AaBdw ¢ Tépavvos éy Shpg
ke T Tobro Néyw; cdua ydp, obyi 8¢ oé,

180.—TOY AYTOY

Kai oeb, Hparayip, pdrw Exdvay, ds dp’ "Abnpidy
& mor’ lov xald 6dov wpésBus v #aves
eDhero ydp e duoyely Kéxpomos wédis' dAAA od
v mov
Haxrddos dorv pivyes, [rovréa & oln Epuyes.
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12%.—By Tuz Samx
On Heraclitus
1 orten wondered about Heraclitus, how after
leading such an unhappy life, he finally died. For
an evil disease, watering his body, put out the light
in his eyes and brought on darkness,

128, .. ANONYHOUB
On the Some

I am Hernclitus, Why do you pull me this way
and that, ye illiterate? I did not work for you, but
for those who understand me. One man for me is
equivalent to thirty thousand and countless men are
but as nobody. This I proclaim even in the house of
Persephone.?

129.-.-DIOGENES LAERTIUS
On Zeno the Eleatic
You wished, Zeno-—'twas a goodly wish—tp kill
the tyrant and free Elea, but you were shain, for the
tyrant caught you and pounded you in a mortar.
Why do I speak thus? It was your body, not you.

130.-—By TeE SaMe
On Protagoras
Anour you, too, Protagoras, I heard that cnce
leaving Athens in your old age you died on the road ;
for the city of Cecrops decreed your exile. So you
escaped from Athens but not from Pluto.

! The same saying is attributed to Democritus by Seneca,
and both philosophers no doubt shared this cont-ampt- for the

many.
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131 ~~AAAOD
Hpwraydome Meyos dde Gavely Ppéperr dANL ydp toim
fravo odua yaiar, yuyed & dhro codols.
132.—AAAD
Kai oéo, Hpmtayimm, codins Wuar Béros oFL,
dAX" ot riTpdoxon, tov 8¢ Yhukt trphipa.
133. <AIOFENOTZ AAEPTIOT>

Hrigoere, Niwoxpéwv, &ri xal pdha, 80Naxss éorre
mrigoer, "Avdfapyos 8 dv Mids dori mdrar

xal oi Scarrelraca ywddois SAiyoy Tdde Méfer
ppara Hepaepdin “"Eppe prrobpé xaxd”

134.—AAHAON
"‘Bvfdde Dopylov # xeparsh xvvinob rardrsipas,
obxére ypepnropdry, otit’ dropvadopdvy,
i35.-—AAAO

Besaaric Trnoxpdrys, Kos yévos, dvfdde xetras,
Doifov dnd pilns abavdrov yeyads,

ypipa has bean suggested by Boissonade and I render so.
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BOOK VIi, 131-133

131.—ANonyMous
On the Same
Proragonras is said to have died here; but. .. his
body alone reached the earth, hig soul leapt up to
the wise.
132.—Anonvymous
On the Same

W know too, Protagoras, the sharp arrow of thy
wisdom. Yet it wounds not, but is a sweet unguent.

133.—~DIOGENES LAERTIUS
On  Anazarchus

Bray it in the mortar still more, Nicocreon, it is
a bag, bray it, but Anaxarchus is already in the house
of Zeus, and Persephone soon, carding you, will say,
“ Qut on thee, evil miller,” 1

134.— AnoNvMous
On Gorgias
Hene 1 He, the head of Cynic Gorgias, no longer
clearing my throat nor blowing my nose.

135.~—ANoNyMOUS
On Hippocrales of Cos, the Physician
Hegrz lieth Thessalian Hippocrates, by descent a
Coan, sprang from the immortal stock of Phoebus,
I Nicocreon, the Cyprian tyrant, is said te have pounded
Anaxerchus to death.  Anaxarchus exclsimed, * Pound this

bag (my body), but you do not pound Anaxarchus himself.”
Thla isa wel{ attested atory.
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whelora Tpimain véowy omicas Srhow Toyelns,
BéEay Adv moAADY ol TUYG, EAAD Téyvg.

136.—ANTHIATPOT

‘Hpwos Mpiduov Baids rddos oby 8v¢ roiov
akios, GAN dxBpav xepoly éxwivipefa.

137.—AAESHOTON

My} pe rdde o'wxpwe iy Ex‘ropa, wnd dml v5ule
JPETPEL TOV ':réa'm‘ ExXdSos dyrimarov,
'I)udg, abros” qupoe é;ml rddos, ‘Exrds, "Axaiol
evyovres—routois maow éxwivipeda:
[el & oAby alpeis én' duol xoviw, ol duol alayos &
‘Eanpyov éylpais yepoiv éxwvipeba.)

138.—AKHPATOT 'PAMMATIRKOT

“Bxrop Op,qpe{ o del BeBonudive Biffhois,
fesodopov 'rsaxm é'pxoe épv;warramv,
&y ool Mawovldns dveradoare oob 8¢ Bavivres,
"Burop, dovynifn xal aedds "Thiddos.

139.—AAAD
"BxTope udv Tpab; cvyxdriavey, 01’38' #re yeipas

av-rqpev Aavady maceiv c?repxoysvom
Iéra & AMEavﬁpg) cuvanoiero. warpldes dpa
dvbpdoy, ob wdrpass dvdpes wyampeﬂa.
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BOOK VIL 135-139

Armed by Heaith he gained many victories over
Disease, and won great glory not by chanee, but by
seience.
136.-ANTIPATER
On Priam

Suary am I, the barrow of Priam the hero, not
that I am worthy of such a men, but because 1 was
built by the hands of his foes.

137.—Anonyuous
On Hector

Do not judge Hector by bis tomb or measure by
his barrow the adversary of all Hellas, The Iliad,
Homer himself, Greece, the Achaeans in flight.
these are my tomb—by these all was my barrow
built. (If the carth you see above me is little, it is
no disgrace to me, I was entombed by the hands of
my foes the Greeks.)

138 —~ACERATUS GRAMMATICUS
On the Same

Hecror, constant theme of Homer's books, strong.
est bulwark of the ﬁod-built wall, Homer rested at
thy desth and with that the pages of the lliad were
sitenced.

139 —AnoNyMous
On the Same and on Alexander of Macedon

Witk Hector perished Troy and no longer raised
her hand to resist the attack of the Danai. And
Pella, too, perished with Alexander. So fatherlands
glory in men, their sons, not men in their fatherlands.
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140.—APXIOT MAKEAONOZ,

Kai yevérav rob vépfle xai olvopa xal y8ova poves,
oTdAa, xal wolg xnpl Sapels Eave.—

margp pév Hplapos, v 8 "Ihiov, otvopa 8 "Exrep,
dvep, bmép wdTpas & dAero paprdueros.

141.~ANTI®IAOT BTZANTIOT

Becooald Hparesiras, ot péy words doerar aldy,
Tpoia dpechopérov mroparos dpfduevor-

orpa 8¢ Toi wredénol cuimpedés dudinopeias
Nipgas, arexfopéims IMov dvremépas

Sévbpa 88 Svoudrira, xal v morl relyos Bwge
Tpdioy, alahéar $viloyesivte xopny,

Sacoes dv fpdeaai Té1 v xdhos, ¢ ubpos drudy
éxBpiw dv driyore adlerar dupepdow ;

142.—AAHAON

TéuBos "Axidhfos pnErfropes, &v wor’ "Axatol
Sopncav, Tpwwy Setpa xal éoacopévor

aiard 88 vévevxew, lva arovayfo fardoons
xvdalvosro wdis ThHs dhlas Béridos.

W. M. Hardinge, in The Nineteenth Century, Nov. 1878,
p- 873

143 —AAHAON
"Avdpe o> pihiTyTe kal év reiyeoaw dplortw,
xaiperoy, Alaxidn, xai ov, MevosTeddn.
Bo



BOOK VIL 140-143

140—ARCHIAS OF MACEDON
On Hector
Treez, O column, the parentage of him beneath thee
and his nsme and country and by what death he
died. * His father was Priam, his country Ilion, his
name Hector, snd he perished fighting for his native
land.”

141.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM.
On Protesilans

O Tuzasarian Protesilaus, long ages shall sing of
thee, how thou didst strike the first blow in Troy's
predestined fall. The Nymphs tend and encircle
with overshadowing elms thy tomb opposite bated
Rion, Wrathful are the trees, and if they chance
to see the walls of Troy, they shed their withered
leaves, How bitter was the hatred of the heroes if
a part of their enmity lives yet in soulless branches.

142,--AnoNvMous
On Achilles
Tuia is the tomb of Achilles the man-bresker,
which the Achaeans built to be a terror to the
Trojans even in after generations, and it slopes to
the beach, that the son of Thetis the seagoddess
may be saluted by the mosan of the waves

143.—AnonyMoUs
On Achilles and Patroclus
Hai Aecacides and Menoetiades, ye twain supreme
in Love and Arms.
8z
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144.—AABZNOTON

‘Hverds Néorwp TIiMios Nyhdfios fpae
& IliAp Hyabéy TouBov Exes rpivépan,

145.~ASKAHIIIAAQOT

"AY éyds a rhdpov ’Aperd mapd Tede xdfnuar
Alavros Tiufy rewpapéva mioxduovs,

Bupdy dyet peydrw BeBornpéva, el wap ’Axaols
& Sorddpov *Amdra xpdooov éuel Stvaras.

146, —ANTIIIATPOT ZI1AONIOT

Shua wap Aldvreov énl ‘Porrnlow derals
BupoBapis "Aperd pipopas élopéva,

dmAoxapos, mwdeooan, did xpiciv rre Hehaoydy
otk dpera vexdy EAhayev, dAhd Béros.

retbyea & dv Mferer "Axiddbost “Apoeves dxpds, &
ot crodsiow pubwy dupes épiéucla.”

147.—APXIOT

Motwos dvaspouéveioiy imréppayos donida reivas,
vouoi Bapty Tpwov, Alav, éuevas dpnp

o0dé a¢ xepuadlov doey krimos, ob védos i,
ol wiip, ot Sopdrwy, ob Eupéwv wrdrayoes

dAN abrws wpofds Te xal Eumedos, fs Tis éplwva B
iBpuBels, Erdns Mairamra Svopevéon,
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144, ANONYMOUS
On Nestor

Sweer-spoxgN Nestor of Pylus, the hero-son of
Neleus, the old, old man, has his tomb in pleasant

Pylus,
145.--ASCLEPIADES
On djax
Hene sit I, miserable Virtue, by this tomb of Ajax,
with shorn hair, smitten with heavy sorrow that
cenning Frand hath more power with the Greeks
thar 1.

146.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same

By the tomb of Ajax on the Bhoetean shore, 1,
Virtue, sit and mourn, heavy at heart, with shorn
locks, in soiled raiment, becayse that in the judg.
ment court of the Greeks not Virtue but Frand
triumphed.  Achilies’ arms would fain ery, « We
want no crooked words, but manly valour.”

147.—ARCHIAS
On the Same

Aronz in defence of the routed host, with ex-
tended shield didst thou, Ajax, await the Trojan host
that threatened the ships. Neither the crashing
stones moved thee, nor the clond of arrows, nor the
clash of spears and swords; but even so, like some
crag, stending out and firmly planted thon didst
face the hurricane of the foes. If Hellas did

83
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e B ae pn Tevyeaow  Axiréos ey BAds,
aiwov dvr’ dperds 8nha mwopodaa wyépas,

Mowpdov Boviiat vdb’ fumhasey, ds dv ' éxbpiv
BT} TIPOS, GANG @V of) mwoTEor EAps makduy. 10

148, ——AAERMOTON
Tijua 108 Ai'al:'éos‘ Tel;zpm;iov,zapz‘;?éve Moipa,
avroy aapiva Kal yepl xa €L,
%ﬁﬂ X 5 HERAVIG

otde rydp év Bvnproias Suvnaare &
etpépevar Khwlod 18" &repoy povéa.

149.—AEONTIOT ZXOAASTIEOT

Keira: éni ’I‘eol Teraudwios, ob v 8 éumns
érmifilov oracas eiryos éob favdrov:

7éaans yap xpéves EAhov éndfioy dvépa ToMpuns
oby evpwy, wakduy Bixey im’ abropive.

150.~TOY AYTOY
Alas & Tpoly perd puplov elyos aéfav
pluderas odn éxPpois xelpevos, dAAE Pihoig.
151.-—AAAND

"Extwp Alavrs Fdos dracer, "Exvops & Alas
Lworip dnporépwy 4§ ydpss el Gdvaros,
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BOOK VI 147-152

not give thee the srms of Achilles to wear, a worthy
reward of thy valour,it was by the counsel of the
Fates that sbe erred, in order that thou shouldst
meet with doom from no foe, but at thine owo

hand.
H148.—Axonvsous
On the Same

Thrs is the tomb of Telamonian Ajax whom Fate
slew by means of his own hand and sword, For
Clotho, even had she wished it, could not find
among mortals snother able to kil him.

149.—LEBONTIUS SCHOLASTICUS
On the Same .

Tux Telamonian lies low in Troy, but he gave no
foeman cause to boast of his desth. For Time
ﬁndi:;g no other man worthy of such a deed en-
trusted it to bis owo self-slaying hand.

150,—By TtiE Same
On the Same

Aaax lieth in Troy after & thousand vaunted deeds
of prowess, blaming not bis foes but bis friends.

161, —AnoNyMOUS
On Adjax and Heclor

Hecron gave his sword to Ajux and Ajax bis
girdle to Hector, and the gifts of both are alike
ingtruments of death.
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152.—AAAD

[Lixphv dxMfhoss” Brrop xdpiy 488 pépacmes
Alas é mohépov pvipe Emopoy pedins

"Brxrop yip Lworipe MaBdy Eigos fumars Sdxe
v 8 ydpw Sdpwy meipacay &y Bavdre:

+& Eipos ék Alavra pepnvéra, kal wdit {oarip
etrnvoe Tipauidny Sidpia oupbuevor,

ofrws ¢E éxBodv abroxriva wéumero Sdpa,
év xapiros mpopdoes poipav Exorra pdpov.

153.—OMHPOT, of 8¢ KAEOBOTAOT TOT
AINAIOT

Xarxh wapbévos elpl, Mi8a & énl ofjpate ketpas,
Zor v OSwp e vdy, xal Sévdpea paxpd Ty,
adrod 17de pévovea wokvkhatre émi Tiule,
dyyernéeo mapiobor, Midas 8 mhde véfamras.

R. G. McOregor, Gresk Anthology, p. 422,

154.——AAHAON
Eis KépotfSov
Kowdr éyd Meyapebor xal "vayidaiow &bvpua
Bovpas, Paudlns Exdixov odlopévns:
elul 8¢ Kyp 7uu806;§oc' o 8¢ xredvas pe KipaSos-
xsitar & &8 inr' éuols moaal Sid rpimodar
Aerdls ydp pdpa 168’ ébéomicey, fpa yevoluay

185 xelvov vupdas ofjua xal ioTopiys.

! Apolle, to avenge the death of the child which Peamathe
the Argive egrinma bore him, sent a female demon (Ttewd)
which carried off babies, This demon waskilied by Coroebus,
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162.~—ANonvaovs
On the Same
Brrree favours did Hector and Ajax of the great
shield give each other after the fight in memory of
their friendship. For Hector received a girdle and .
gave s sword in retorn, and they proved in death ‘
the favour that was in the gifis. The sword slew
Ajax in his madness, and the girdle dragged Hector
behind the chariot. Thus the adversaries gave each
other the self-destroying gifts, which held death in
them under pretence ols kindnegs.

153.—HOMER or CLEOBULUS OF LINDUS
On Midas
I aM a maiden of brass, and rest on Midas

tomb. As long ss water flows, and tall trees put °

forth their leaves, abiding here upon the tearful

tomb, I tell the passers-by that Midas is buried here.

Here ends the collection of fictitious epitaphs on celebri-
ties, but & few more will be found scallered in
other parts of the book.

184.—AxonyMous

On Coroebuz
1 am set here, an image common to the Megarians
and the Argives, the avenger of unhappy Psamathe.
A ghoul, a denizen of the tomb am I, and he who
slew me was Corcebus; here under my feet he
lies, all for the tripod. For even so did the voice of
Delphi decree, that | should be the monument of

Apoclio’z bride and tell her story.!

He was pardoned bE' Apollo aud ordered to settle wherever a
tripod he carried fell. This was near Megara, and on his
tomb as Megara ke waa ropresented killing the Itood.
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158, ~AAESHOTON
Eis $uoriove riv Nuxada yehwromoudy
‘O 7oy modveTévartor dvfpimov Biov
wvéhwos kepdaas Nixaevs Pisoriov

drraifa xeipas, Aeiravor mavros Blov,
woAMdxss drrobavay, de &' odderarors.
166.--IZJAQPOT AITEATOY

IE@ xal kaddpowrir an’ fépos atrrov Epepfey
Edunhos, Merds, @AM’ & evbepin.

obmwore & cOveiny Exveer yépa égac-rp&c Exnres
roire Tpvdny nelve, Tour Ebeg’ eddpoaimy,

Tois 8¢ ToumrorTor Inaas Eros lad lade,
wacsd Memaw (Edv xal wrepd xal xaldpors,

1537—AAHAON

Tpeis éréwp Sexddas, Tpiddas Sdo, pérpov Enxar
Aperépys Broris pdvries aifépiot.

doxobpas Totroiawr o ydp xpoves &fos Epiarov
Hherlne Eaver yo fpvygzi ELHVETR

108—AAHAON
Eic Mdpxeddor ror Zubirgy larpdy
Maprédhov 7686 oijua mepiedurol inTiipos,
wTds xvdleToio reripbvov diavdrowiy,
od Bifhovs dvéinker dinTipbvy dvt Poun
*Adpiavis wporépwy wpodepéaTepos fyepoviwy,
xal mwdis 'Adpiavoio udy’ Efoxos "Avravives,
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BOOK Vil. 155-158

155 A NoNTMOUS
On Philistion the Actor of Nicaea
I, PmusrioN of Nicaes, who tempered with
laughter the miserable life of men, lie here, the

remaing of all life!; I often died, but never yet just
in this way,

156ISIDORUS OF AEGAE

By his bird-lime and canea Bumelus lived on the
creatures of the air, simply but in freedom. Never
did he kiss a strange band for his belly’s sake.
This his craft supplied hitn with luxury and de-
light. Ninety years he lived, and now sleeps here,
baving left to his children his bird-lime, nets and
canes,

157.—AnNONYMOUS

Tunrere decades and twice three yesrs did the
heavenly augurs fix as the messure of my life. Iam
content therewith, for that age is the finest flower
of life. Even ancient Nestor died.

158, AnoONYHOUR
On Marcellus the Physician of Side

Tu is the tombd of Marcellus the renowned
physician, a most celebrated man, honoured by the
gods, whose books were presented (to the public
library) in fair-built Rome by Hadrian the best of
our former emperors, and by admirable Antoninus,

¥ 4.e. he had represented all kinds of Lfe on the stage.
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dppa xal éoaopbvoiat per’ dvdpdar xiidos dporro
elvexer eveming, Ty of wipe Poifos 'Arirhav,
fpwp péddavre pérpw Gepamiia volowy
Bifois &v mivvrais Xepavios reqoapdeovra.

159.—~NIKAPXOT

"Opgeds pdv xibdpa mheioroy wépas eihero Qvyraw,
Néarap 8¢ yhdcans f8usyov codly,

rextootrn 8 dméov wolvioTwp Qelos “Opunpos,
Toheddrne 8 avheds, of ridos dorly 534,

160.—ANAKPEONTOZ

Kaprepds év worépors Tiuskprros, of v68¢ ciaua
“Apns &8 ol dyaldy peiberat, dAAL xawdv.

161.—ANTITIATPOT ZIAQNIOT

a. ‘O pwe, Awos Kpovidao Suderops, Tel xdpw doras
wyopryis dmrép peydlov ripSov ApieToudvous;
B. "Ayyé\e pepimeooiv 68 olverer Soaov dpioros
olwvidy yevopay, Téoaoy 58 fidéwy,
Seehai Toi Seshoiow épedpicaovar méheias
dupes 8 drpéorow dvdpdot repriucla.

162.—AIOXKOPIAOT

Edppdrny i xaie, Pehwvvue, undé prpe
wop ér' Euol Tépans elpul xal &k mwarépwy,
épons avBeyeris, val déomora: wip 8¢ piijvac

Huiv Tov yarered wikporepoy Bavdrov.
AR meparebhas pe SlBov yOovis pund' éml vexpd &
hovrpd yéns orat, Sérmwora, Kkal woTauobs.
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BOOX VI1, 158-162

Hadrian’s son; so that among men in after yesrs
he might win renown for his eloguence, the gift
of Phoebus Apollo, He sung of the treatment of
diseases in forty skilled books of heroic verse called
the Chironides.

159.-NICARCHUS

Onrrugus won the highest prize among morfals
by his harp, Nestor by the skill of his sweet-phrased
tongue, divine Homer, the learned in lore, by the
art of his verse, but Telephanes, whose tomb this is,
by the fute,

160.—ANACREON

VaLiant in war was Timocritus, whose tomb this
is. War is not sparing of the brave, but of cowards.

161,~—ANTIPATER OF SIDON
On Aristomenes, on whose Tomb slood an Eagle

“ FLeer-winokp bird of Zeus, why dost thou stand
in splendour on the tomb of great Aristomenes?”
“[ tell unto men that as I am chief among the
birds, so was he among the youth. Timid doves
watch over cowards, but we delight in deuntless

men,
162.-—DIOSCORIDES

Burs not Eupbrates,! Philonymus, nor defile Fire
for me. I am a Persian as my fathers were, a
Persian of pure stock, yea, master: to defile Fire
is for us bitterer than cruel death, But wrap me up
and lay me in the ground, washing not my corpse; |
worship rivers also, master,

¥ The slave’s name.
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163, —ABONIAOT

a. Tis rivos edoa, yivas, Tapiny trd xlova xetoar;

B. Upnkd KaArérevs. a. Kal wodaws;

8. 7.
a. Tis 8é ae xai xvepéife; B. Bsdupiros, § pe yoviies
éEéBocarv. a. Bpjoxes & éx Tivey; 8. 'Ex
ToKETOU.
a. Eboa wéowy éréov; 8. Ado xedroow. a. 'H
pd of drexvos ; 5
B. Obx, aArad Toers Kadhzédgy o,
a. Zdos ool xeivos e, xal & Bald yipas fxoiro.
B. Kal ooi, Feive, mépor wdrra Toyn 7d xard.

164.~~ANTITTATPOT ZIAGNIOT

a. (I?pd{eélfyﬁvm, yevery, Svopa, xOova. . Kadie-
TEATS
¢ ameipas, Hpnke 8 olvoua, v 82 Sduos.
a. LHua 8 vlo 160 Eywoe; B. Bedxpiros, 6 wply
abixra
Huerépas Abaas Epuara wapfevins.
a. I1és & Baves; B. Aoylotow dv E\ysowr a. Eimrd
8¢ moiny 5
Hnes & haniny. B, Divodess évdexéris,
a. "H xal araws; B, O, Eeive Mhoima ydp év vedryrs
Kaanréhn, rpierii wail $re vymiayov.
a. "E\fos & oA BioTiy wodhw Tpixa. Bx Kal oév,
odira,
obpiov i@Vwoi wrdvra Toyn Slerow, 10

9



BOOK VI :63-164

163.—~LEONIDAS

4. “Wuo art thon, who thy father, lady lying
under the column of Parian marble?” B ¢ Praxo,
daughter of Calliteles.”” 4. «And thy country?"”
B. *Samos.”" 4. “Who laid thee to rest?” B,
“Theoeritus to whom my parents gave me in
marriage.” A. “And how didst thon die?" B,
“In childbirth.” 4. “How old?” B. “Twenty-
two.”” 4. «“Childless then?” B “Nol I left
behind my three year old Calliteles.” 4. “May
be live and reach a ripe old age B. “And to
thee, stranger, may Fortune give all good things.”

164.—ANTIPATER OF SIDON
4 Variant of the Last

4. “Tan me, lady, thy parentage, name and
country.” B. “Calliteles begst me, Praxo was my
name, and my land Samos.” 4. “And who erected
this monument?” B. “Theocritus who loosed my
maiden zone, untouched as yet.” A “ How didst
thou die?" B. *In the pains of labour,”” 4, *“And
tell me what age thou hadst reached.” B “Twice
eleven years.” 4. *Childless?” B. *“No, stranger,
I left Calliteles behind me, my baby boy.” 4. *May
he reach a grey and blessed old age” B * And
may Fortune, O stranger, steer the course of all thy
life before a fair breeze.”
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165.—FOY AYTOY, of 8¢ APXIOT

a. Binéyivar vis&puvs. B. Mpnka. a. Tives Enreo
TaTpos ;
8. Karxrérevs, a. Hdrpas 8 éx tives éoai;
B. Zdpov.
a. Mraua 8¢ cov rls Erevfe; B. Ocirpiros, 8s ue
civevvoy
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166,—AIOSKOPIAOTY, of 8¢ NIKAPXOT

Try yoepais mveboacay év wdivecas Aauloxny
Sorara, Nicapérys watba cal Edmédidos,

oty ﬁ)ae‘@ww Suddpots, Zauiny yévos, ai mapd Nebhop
xpimrovew AifSons foves elcoocérw,

AANG, xbpas, TH wasdl heydia Sdpa Pépovoas, &
Beppa catd Yvxpod Sdxpua yeite Tddov,

167~90Y AYTOY, of & EKATAIOT 6AZIOT

"Apxéreds pe Bdpapra NorvEelmy, Beodixrov
waida xal aivoralods &wvers Anpapérs,
Booor én wliow xal unrépar mwaila &¢ Saipwy
EpGacer obd avrdv sixocw Geriow.
oxrwxadexétic 8 adry Bdvov, dpre Texvbva, i

dpre 82 xal vipudm, wdvr' Sheyoypivics.
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BOOK VIL 165-167

1656.—By Ttue Saxx, or sy ARCHIAS
Another Variand

4. “TFrr me, lady, who thou wast?” B,
“Pruxo.” 4. “Who thy father?” B, ~Calli-
teles.' A. *And from what country art thou?"
B. “Samos.” 4. “Who made thy tomb?" B,
“Theoeritus who took me to wife.” 4, “How
didst thou die?™ B, “In labour pangs.’ 4. « At
what age?' B, “Twenty-two.” 4. “Hast thou
left a child?" B «Calliteles, a baby of three.”
4. “May he grow to manhood.” B “And may
Fortane, O wayfarer, end thy life happily.”

166 —~DIOSCORIDES on NICARCHUS

IN Africa on the banks of the Nile resteth with
her twin babes Lamisca of Samos the twenty year
old daughter of Nicerete and Fupolis, who breathed
her last in the bitter pangs of labour. Bring to the
girl, ye maidens, such gifis as ye give to one newly
delivered, and shed warm tears upon her cold tomb.

167.—Bv tue Saxe, orn sy HECATAEUS OF

THASOS

Cart me Polyxens the wife of Archelaus, daughter

of Theodectes and ill-fated Demarete, a mother foo

in so far at least as I bore s child; for Fate over-

took my babe ere it was twenty days old, and I died

at eighteen, for a brief time a mother, for a brief
time a bride—in all short-lived.
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168.—ANTIHIATPOT GEZLAAONIKOT

“ Edybobo ris Emerra qovsy vixoy,” ebre Tlodvtin,
wacrép turd rproady pryvvpbn Texéor

pains 8 &v mardunos yobn véxuy of & éwi yaiay
dMabov xolhov dppeves dx haybvwy,

unrépos éx vexpiis fqu wyévos elo dpa Salpwy
s udy amd fony elhero, Tols 8 Emopev.

169.~~AAEZTIOTON
Eis ripr 3dpaday miw lorapdmy mépav Bulavriov &y

£1

Tvayine ol elul Bods Timoes, obd’ dn’ ducto
pleras dvromiy Boowbpioy mrédayos.

xeliny wdp 16 wdpoife Bapds xohos fracer”Hons
és Bdpoy- #8e & dyd Kexponis elps véxue.

edvéris f 8¢ Xdpyrog: friwy & &’ Emdwey dxetvas
r58e, Pihswrmelwy dvrimaros oxadéwv.

Bouldiov 8¢ karedpas éyd vére viv 8¢ Xdpyros
ebvéris fpweiposs Tépmopas dudorépass.

170.TOJEIAIIIOT, 4 KAAAIMAXOT

Tév Tpeersy watlovra wept ppéap " Apyrdvaxta
eidwhov papdas xwdov éneomdoaTe '
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BOOK VII. 168-170

168.-—ANTIPATER OF THESSALONICA

 Let women after this pray for children,” cried
Polyxo, her belly torn by three babes; and in the
midwife’s hands she fell desd, while the boys slid
from her hollow flanks to the ground, a live birth
from a desd-mother. So one god took life from her
and gave it Yo them.

169.ANONYMOUS

On the statue of o heifer that stands e Byzaniivm
in Chrysopolis.  Inseribed on the column.

I s not the image of the Argive heifer, nor is
the sea that faces me, the Bosporus, called after
me. She of old was driven to Pharos by the heavy
wrath of Hera; but I here am a dead Athenian
woman, I was the bed-fellow of Chares, and sailed
with him when he sailed here to meet Philip's ships
in battle.} I was called Boeidion (little cow) then,
and now I, bed-fellow of Chares, enjoy a view of
two continents.

170.—POSEIDIPPUS on CALLIMACHUS

Tak dumb image of himself attracted Archianax
the three year old boy, as he was playing by the
well. Hismother dragged him all dripping from the
water, asking herself if any life was left in him. The
child defiled not with death the dwelling of the
Nymphs, but fell asleep on his mother's knees, and
slumbers sound.

! m.c, 340,
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171.—MNAZAAKOT SIKTONIOT

"Apmravee xal 1d¢ Bodv wrepdv iepds Epus,
1808 imép ddelas élduevos maardvor

wlero yap Toipardpos 6 Mdhios, 008" & velras
sfov ém’ drypevrals yevdpevos xalduois.

172.—ANTIITATPOT ZIAQNIOT

"0 nplv éyio xal Yrijpa ral dprderapay dpdrwy
oméppares, iNemers; Bioroviay yépavor,

pwed yeppaotipos éborpoda xiha Titalvey,
*Ahecpdvns, mravdy elpyov Emefe vidos

xai pé 1is oUTiTeipa mapd apupd dijrds Epdva
capkl Tov éx yeviey mucpov évelca yohov

fediov yipwoer I8’ de T4 xar albépa Aedocwy
Tolp wooly odk é8dny wHua KuhevSdgevoy,

178.—AIOTIMOT, of & AEQONIAOT

Adréparas Seihy worl Taldioy ai Bies Hrbov
¢E Speos, worAG vipopevas yidvi
wiai, Onpipayos 8¢ mapd Sput Tov parpdy eiider
Srvor éxopnfn & éx mvpos elpaviov.
A. lang, Grass of Parnassus, ed, 2, p, 160.

174.~-EP¥YKIOT

Obéri cvployywy vipioy péhes dyydth rairas
dppdln Brebpds, Onpiuaye, mhardvoy:

oldé aev éx kakdpwy xepmfﬁéec a8 puopua
&éfovras, axiepd wap Sput xexhipdvou.

5

dheae yap wpnaTiip o€ kepadvios: ai § éri udvbpar 3
p 7o ptivSp

oyré Soes wiperp amepyouevar xaréBav.
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BOOK VIl z171-174

171 —MNASALCAS OF SICYON.

Here, too, the birds of heaven shall rest their
swift wings, alighting on this sweet plane-tree. For
Poemander of Melos is dead, and cometh here no
longesr, his fowling canes smesred with lime.

172..~ANTIPATER OF SIDON

1, Arcimenes, who used to protect the crops from
the starlings and that high-fiying robber the Bis-
tonian crane, was swinging the pliant arms of my
leathern sling to keep the crowd of birds away,
when a dipsas viper wounded me about the ankles,
and injecting into my flesh the bitter bile from her
jaws robbed me of the sunlight. Look ye how
gazing at what was in the air I noticed not the evil
that was creeping at my feet,

173.—DIOTIMUS ox LEONIDAS

Or themselves in the evening the kine came home
to byre from the hill through the heavy snow. But
Therimachus, alas! sleeps the long sleep under the
oak. The fire of heaven laid him to rest.

174..-ERYCIAS
Onr the Same

No longer, Therimachus, dost thou play thy
shepherds’ tunes on the pipes near this crooked-
leaved plane. Nor shall the horned kine listen
agsin to the sweet music thou didst make, reclining
by the shady cak. The hurning bolt of heaven ses
thee, and they at nightfall came down the hill to
their byre driven by the snow.
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GREEK ANTHOLOGY

175.—ANTI®PIAOT

Ofrw wao’ dwodhwre, yeamove, Bddos dpbrpois,
#8n xal ropPous vooroBarotas Bhes,

4 LI ) + I ¥ r

% & Dues év vexdeaais *l roi mAbov; % wodos odros

’ L) A .4 !

nupos, dv éx Téppys, xod xBovds dpmdaere;

obx alel Diosade, kal Tnéas EAhos dpwaer,
rotns GpFauévovs wiai xaxoonopins.

176.—TFOY AYTOY
Ody Brs pe $Bipevor xiidos Mmwev, év0dds xelpar
yupvds Indp yaine mupodipoio véxuvg
rapx vy wip éyd o wplv wore, viv & dporipos
xepel midnpein p' éfexihiger dvis.
3} pa xaxdv Bdvatov ris pel Mdaw, onnér’ dusio,
Ecive, wéher mabéwy DorvaToy o08e Tdpos;

177.-ZIMONIAOCT
Sdpa rébe SmivOnpe marnp énébnee Bavivrs,

178.~-AIOZKOPIAOT NIKOIIOAITOT

Avdds éyed, wal Avdos, Seviepie 8¢ ue TiuBw,
Séomora, Tipdvdn rov oov Eev Tpodéa.
ebaioy dowij relvors Biov fv & o yipws
wpos pe pohys, ads by, Sanora, ki "Ally.
J. A, Pott, Oreek Love Sonys and Epigrama, p. 48.
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‘BOOK VI 175-178
176, —ANTIPHILUS

So there is no more turf, husbandman, left for
thee to break up, and thy oxen tread on the backs of
tombs, and the share is among the dead! What
doth it profit thee? How much is this wheat ye
shall snatch from ashes, not from earth? Ye shall
not live for ever, and another shall plough you up,
you who pet to all the example of this evil
husbandry.?

176.—By ruz Same

Notr because I lacked funeral when I died, do I
lie here, & naked corpse on wheat-bearing land.
Duly was ! buried once on a time, but now by the
ploughman’s hand the iron share hath rolled me out
of my tomb. Who said that death was deliverance
from evil, when not even the tomb, stranger, is the
end of my sufferings ?

I177.—-SIMONIDES

Tais monument his father erected above Spinther
on his death {the rest iz missing).

178.—DIOSCORIDES OF NICOPOLIS

I am a Lydian, yea a Lydian, but thou, master,
didst la.y nie, thy foster-father Timanthes, in a
freeman's grave, Live long and prosper free from
calamity, and if stricken in years thou comest to me,
I am thine, O master, in Hades too,

* The verses nre supposed to be apoken by the dead snan
whose grave the ploughman has disturbed.
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GREEK ANTHOLOGY

178.—AAHAON

2ol xal viw bm6 iy, val, Somora, maris imdpyw,
as wdpos, edvoins obx éman@ipevos,

ds pe 11" dx wodoov Tpls én' dadards Fyayes Iyvos,
xal yiv dpxotony 158 Sméfov xarvSy,

Mdwny dryyeiras, Hlépany yévos. e 3¢ e pétas &
&ews v xpely Budas érotperépovs,

186.—AlIOAANNIAOY

"H\\dxfn Gavdroio Teds pdpos, dvrl 8¢ aeio,
Séowora, Soiihos éyds aruyvdv Endmoa rddor

quixa aeb Saxpurd xavd xBovos Jpla Tebyov,
@ &y dwodGuuévov xelbs Sépas xrepiow-

dupls * &' Shialev qupiy kdws.  ob Bapds fuiv &
&’ "Aldns Diow rov ady O féheov.

181,—ANAPONIKOT
OQixzpa 8 Svodepiv Sdpov Hrvles els "Axépovros,
Aapoxpirea ?&a, parpl Mwotioa rysovs,

4 8¢, oé0ev PpOiuévas, modiods veoBiys ciddpp
xeipato ynparbas & xepards mroxduovs.

182 —MEAEAT'POT

Ob yapov, &X' "Albav éravpdlSiov Kheaplora
32&:70, wapbevias Zupara Avouéva.
dpre ydp éamépior vipgas éml Suxdlow dyevw
Awrot, xal fadduwy émharayveivro fipasr
P 1 write 8o : dupl ¥ MS,
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BOOK Vil r79-182

179, ANONYMOUS

Now, too, underground [ remain faithful to thee,
waster, as before, not forgetting thy kindness—how
thrice when I waas sick thou didst set me safe upon my
feet, and hast laid me now under sufficient shelter,
announcing on the stone my name, Manes, s Persian,
Because thou hast been good to me thou shalt
have slaves more ready to serve thee in the hour
of need.

180, APOLLONIDES

Tuzr doom of death hath been transferred, and in
thy place, master, 1, thy slave, fill the loathly grmve.
W{)en I was building thy tesrful chamber under-
ground to lay thy body in after death, the earth
around slid and covered me. Hades is not grievous
to me. I shall dwell under thy sun?

181, —ANDRONICUS

Sone pitied, dear Democrateia, didst thou go to
the dark house of Acheron, leaving thy mother to
lament.  And she, when thou wast dead, shore the
grey hairs from her old head with the newly-

sharpened steel.

182.—-MELEAGER

No husband but Death did Clearista receive on
her bridal night as she loocsed her maiden zone.
But pow at eve the flutes were making music at
the door of the bride, the portals of her chamber

1. as long a& you think kindly of me Hadea will be
sanlit to me,
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GREEK ANTHOLOGY

JPor 8 ShoMvyudy dvéepayoy, éx 8 "Tuévaios 5
ovyalels yoepiv PpBéyua pefappsoaro

ai ¥ atral kal péyyos édgdoiyovy mapd wacr
mebxas, xal $Oipéva vépley Epaivov 68év.
H. C. Boeching, In o« Gardes, p. 100; A. Lang, Grass of

Poarnoseus, od. 2, p. 167,

183.—ILAPMENIONOS,

“Abns riw Kpoxdiys édbace waplevin
eis 6¢ eydouvs "Tudvacos émadoaro Tds 8¢ yapnivrow
Awidas ot Bdrapos xolpuoer, AL vddos.

184 —T0Y AYTOY

HapBevixiis rdpos el "Exéums, mévfer & En' d8erpoi
wpodPipévov Strhd pnTpds Exw Sdxpua

prnoriipow 8 Exswoy xoiv’ Ahyea: Ty yap &1 ofimw
otdevds % wavror EAmils éxhavoer lows,

185.--ANTIHTATPOT GEZZAAONIKENE

Abcovin pe AlBvooar &xe xovs, &yys 8¢ ‘Popne
xstpas wapfevics Thde wapd Yaudfyp:
% 8¢ ue Bpevrauévy Hopmnly dvri Ovyarpds,
L avoapévn TiuBp Bixey dxevbeply,
wip Erepov ameidovoar 10 & Epbacer, 0ddé xat
ebyhy s
Hperépav fjrev Aapmdda Hepoedovn,
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BOOK VII. 18z-185

echoed to knocking hands. And at morn the death
wail was loud, the bridal song was hushed and
changed to a voice of wailing. The same torches
that flamed round her marriage bed lighted her
dead on her downward way to Hades.

183 —PARMENION

(As she had just loosed her maiden zone) Death
came first and took the maidenhood of Crocale.
The bridal song ended in wailing, and the fond
anxiety of her parenis was set to rest not by marriage
but by the tomb.

184.—-By tar Sauz

I am the tomb of the maiden Helen, and in mourn-
ing too for her brother who died before ber I receive
double tears from their mother. To her suitors I left
a common grief; for the hope of all mourned equally
for her who was yet no one's,

185.--ANTIPATER OF THESSALONICA

Tue Ialian earth holds me an African, and near
to fome I lie, a virgin yet, by these sands. Pompeia
who reared me wept for me as for a daughter and
laid me in a freewoman's grave. Another light? she
hoped for, but this came earlier, and the torch was
lit not as we prayed, but by Persephone,

! {.e that of the bridal chamber, not of iy funeral pyre.
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GREEK ANTHOLOGY

186.—IAITITIOT

“Aprs pdv &y Bardpuoss Nuxemwmlidos 435 émrsye
Awrds, xal yousxols touvos? Exyaspe xpdrow:

Bpiwos & el fmj:atw éxwuacar 7 ‘gr&?uuva,
obme wdvTa quvy, xai vérvs éBMéwero.

Saxpvocts "Aldy, vl wéow m?p?t}c Sl voas, -
adros &’ dpmaryipows Tepmopevos Mysow;

187—TOY AYTOY

‘H qypids Need Meddrys ‘r?ov éoredpdvasae
maplevinsis, 'Aldy, Todf dolws xékpiras;

188 —ANTONIOT OAAAOT

Avalaspor Khedvaooa, ol pév ydup #rieo, xovpn,
dpsos, drepalns old v’ éf’ Hhnins:

ANAG Teols Gardpoias yapoaTihos oty "Tuévaios,
ovd "Hpns Lirping Aaunddes fvriacay,

wévfipos aAN "Aldnys dmexopacer, dudi 8 'Epwix &
oimos éx aropdrov pdpaipov Hrev Sma:

Hpare 8 @ voudeios dprrero haprdds naords,
TodTe mupxaifs, ob Sarduwy Fruyes.

188.—APIZTOAIKOT POAIOT

OQbxéri B e Myeta xar ddvedy "Adnidos olxoy
dupl persloudivay Srerac déhios:
%87 ndp Aapdvas énl Kivuévov memdrnaas
xal Spoaepd ypvoéas dvlea Hepoedivas.
b Incobs suggests olker aud I render s,
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BOOK VIi 186-189
186.—-PHILIPPUS

Bur now the sweet flute wes echoing in the
bridal chamber of Nikippis, and the house rejoiced
in the clapping of hands at her wedding. But the
voice of wailing burst in upon the bridal hymn, and
we saw her dead, the poor child, net yet quite a wife.
O tearful Hades, why didst thou divorce the bride-

and bride, thou who thyself takest delight in
ravishment ?

187 wuBy THE SaMmz

Aggp Nico garlanded the tomb of maiden Melite.
Hades, was thy judgement righteous?

188..~ANTONIUS THALLUS

Unnuaprpy Cleanassa, thou wast ripe for marriage,
being in the bloom of thine age. But st thy
wedging sttended not Hymenaeus to preside at the
feast, nor did Hers who linketh man and wife come
with her torches. Black-robed Hades burst in and
hy him the fell Erinys chanted the dirge of death.
On the very day that the lights were )it around thy
bridal bed thou camest to ro wedding chamber, but
to thy funeral pyre.

189.—ARISTODICUS OF RHODES

No longer, shrill-voiced locust, shall the sun look
on thee, as thou singest in the wealthy house of Alkis,
for now thou hast flown to the meadows of Hades
and the dewy flowers of golden Persephone,
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GREEK ANTHOLOGY

190.—ANTTHE, of 3 AEQNIAOT

"Axpide 14 xar dpovpay dndim, xal Spvoxoira
rérroys Fvvow ripBov Erevfe Mupd,

wapléviov arikaca xépa Sdepw Siood ydp ainds
naigvt 6 Svomelis gyer’ Eywv "Aldas.

191—APXIOT

‘A wdpos dvri¢foyyor droxhdylara vopctoe
moAAdut xal Spurduoss xlooa kal ixBuforon,

nolkdwrs 8¢ péfaca modifpooy, old Tes dyd,
képropoy avrpdols yeleow dppoviay,

viv els yay dylwoaos dvatdyrés Te wegolea 5
ketpas, ppnrdy [Bhov dvmvauéva,

192, —MNAZAAKOT

Oidrére 83 w?eeéyeaa: MyvpBopyoiow deloss,
akpi, xar svxdpmouvs atihaxas élopéva,

oUBé pe xexdapévoy axiepdy o duArdda Tépyress,
Foullav éx mrepiryav ddD spéxovoa uélos.

193.—ZIMIOT
Tdvde xar’ eﬁﬁetf?ov oreifwy 8plos dpvoa yepi

nrwagovaar Spopins olvddos év mardhocs,
Sthpa poi eleprel kavaydv Soup Evdobe fely,
reprva & dyhdocov Pfeyyouéva ariparos,
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BOOK VI, rgo-193

190.-.ANYTE or LEONIDAS

Fog her locust, the nightingale of the fields, and her
cicada that resteth on the trees one tomb hath
little Myro made, shedding girlish tears; for inexor.
sble Hades hath carried off her two pets.

191...ARCHIAS

A macmi I, that oft of old screeched in sngwer to
the speech of the shepherds and woodeutters and
fishermen. Often like some many-voiced Echo, with
responsive lips I struck up a mocking strain. Now
I le on the ground, tongueless and speechless,
having rencunced my passion for mimicry.

192 —MNASALCAS
On a Locust

No longer, locust, sitting in the fruitful furrows
shalt thou sing with thy shrill-toned wings, nor shalt
thou delight me as | lie under the shade of the
leaves, striking sweet music from thy tawny wings.

193.—SIMIAS
{Nol an Epitaph)

Twis Jocust crouching in the leaves of a vine I
caught as ¥ was walking in this copse of fair trees, so
that in 2 well-fenced home it may make noise for me,
chitping pleasantly with its tongueless mouth.
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GREEK ANTHOLOGY

194.—MNAZAAKOT

‘Axplda Anuoxpivov pekeainrepor 48¢ Bavodoay
apyihos Sohxdy audl xéhevlor Exer,

&s xai, 87" Bioeie wavéamepoy Suvov delde,
way pérabpov porwis lay m’ ebrxerddov.

185.—MEAEATPOT

"Axpis, dudv drdryua wébov, mapauidiov Smvov,
dxpls, dpovpain Moboa, Ayvnrépwye,

atrodues pipnpa Nipas, xpéxe pol 11 wobeaviy,
éyxpobovaa ikass wooal hirovs wrépuras,

¢ pe wovwr furaio wavayplimvoto peplumg, 5
éxpl, prwoaudvy $éyyor dpwromidvor,

Sapa 8¢ aoi yfrerov dabarés opbpivd Siow,
xal dpocepds arépari axilopbvas yaxddas,

196.~TOY AYTOY

"Axrers Térmik, Spocepals ararydveaai pebuobels,
gpové;mv pérTress peboay dpnuordioy-

dxpa 8 édelbpevos merdhots, wpovideat xohoss
aiblons K dless xpwrl péhiapa Aipas.

akhd, piros, pféyyov 1i véoy SerSpideas Nbudars &
walyviov, drredoy Havl xpéxwv xéradoy,

édpa vq:c:w 100 "Epwra, peanpBpiwsv Suvov drypebow
€ids Dmd axiepd xexhiuévos mAaTdrg.

! According to others, Argiion ix a town.
t Literally ““divided by my mouth.” He mesans water
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BOOK VIL 194-196

194,~.MNASALCAS

Tuis clay vessel! set beside the far-reaching road
hoids the body of Democritus’ locust that made music
with its wings. When it started to sing its long even.
ing hymn, ali the house rang with the melodious song.

195....MELEAGER
{This and 196 are nol epilaphs but amaetory poems)

LocusT, beguiler of my loves, persuader of sleep,
locust, shrill-winged Muse of the corn fields, Nature's
mimic lyre, play for me some tune I love, besting
with thy dear feet thy talking wings, that so, locust,
thou mayest deliver me from the pains of sleepless
care, weaving a song that enticeth Love away. And
in the morning I will give thee a fresh green leek,
and drops of dew sprayed from my mouth.?

196, By Tz Same

On a Cicada
Nomy cicada, drunk with dew drops, thou singest
thy rustic ditty that fills the wilderness with voice,
and geated on the edge of the lesves, striking with
saw-like legs thy sunburnt skin thou shriilest music
like the lyre’s. But zing, dear, some new tune to
gladden the woodland nymphs, strike up some strain
responsive to Pan's pipe, that I may escape from
Love and snatch a little midday sleep, reclining here

beneath the shady plane-tree.

blown out in a spray from the mouth, as I have often seen

dene $o freshen tobacco that was dry.
1z



GREEK ANTHOLOGY

187 ~PAENNOT

Aapoxpite p,év t’rym. luyvp&v dea poboay éveiny
axpis dmwo mreplywy, Tov Baliy dyor Swvov:

Aapsxpitos & én e‘pal vv docdra roufov, 6dira,
dyyiler "Qpwnol yedey dwodplipbvg.

188, —AEONIAOT TAPENTINOT

Ei kal pirpos iBely xal én’ obdeos, & mapodira,
Mias ¢ rupfirns dppmw émxpépa'rm,

alvolns, dvBpamwe, Phawida T yip doiboy
dupiba, vy edoav 1o xplv deavBoBdriv,

Semrhats &5 AvedBavras épirare v xaapiry, 5
xap¢:.e¢ Vbl Xproapémy mardy

xal p o088 $biuévny dmavivaror 'rowog @’ Huiy
Tariyor dpfwcer adua mwoAvoTpoding. :

199.—~TTMNEQ

Opveov & Xapww pspebme‘rov. @ wapomwy
EAxviaiy TOV o'ov ma,u.evov,
épwaa@m, i’ t’?\aae ?3 n@ea xal T oov 80
wyeipa cuwmnpal vuxtos Exovaw 6dol,
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrama, ii. p. 58,

200.—NIXIOT

Odwére &7 ‘raw&ﬁv).lov b terdea #Aovis é?ux@ek

Tépdop’ dmd padwiy Ployyor ifeis wrepirpwr
xeipa vdp eis Taperdy waidos méoov, 85 pe Malpaiws
udprev, éml Yhwpdy é{opevor merdraw,
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BOOK VII. rg7-200

197.—PHAENNUS

1 ax the locust who brought deep sleep to Demo-
eritus, when [ started the shirill music of my wings.
And Democritus, O wayfarer, raised for me when |
died & seemly tomb near Oropus,

198 —LEONIDAS OF TARENTUM

Wavranen, though the tombstone that surmounts
my grave geems small and almost on the ground,
blame not Philaenis. Me, her singing locust, that
used to walk on thistles, a thing that locked like a
straw, she loved and cherished for two years, because
I made & melodious noise. And even when | was
désd she cast me not away, but built this little
monument of my varied talent,

199, TYMNES
On an unknown bird called elaews

Binn, nursling of the Graces, who didst modulate
thy voice till it was like unto a haleyon’s, thou art
gone, dear elaeus, and the silent ways of night possess
thy gentleness and thy sweet breath.

200.NICIAS

No longer curled under the leafy branch shall I
delight in sending forth a voice from my tender
wings. For I fell into the ..., hand of & boy, who
caught me stealthily as 1 was seated on the green
teaves,

131
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GREEK ANTHOLOGY

201, —ITAM®IAOT
Odxére 8 yhwpoioiw épelbpevos werdoiow
a8elay ;ﬁ)«.wwv éxnpoydess laydy

aAMd oe ynplovra xarivapey, Axéra rérvif,
wawdls dn’ fublov yelp dvamenraudva.

202.~ANTTHZ

Otuére i’ ds 76 wdpos mukivalis wreptyecow dpéocaw
Spoes € edvik Jpﬂfm é’y;&m‘

7} ydp & trvdovra ains Aabpyddy drerloy
derever Naspd pluda xabels Svvya.

203.—EIMIOT

Odwér’” av’ idirew Bplos eboniov, drypdra méphif,
ixfecoay Ins yiipuy dord aropdrwv,

Onpevwr Bariovs ovvousdhicas v vouep IAee
Pxeo ydp mupdrav els *Ayépovros 6w,

204 —ATABIOT £XOAAZTIKOT
Ovrére mov, TAfjuov, oxoméhwy yeravdarpia mépdif,

TAekTos Aemrraréars olxos é']éf: e Adyor,
oUd” bmo rappapvyh fakepowidos "Hpvyevelns
drpa mapaibioaes fakmopévar wreptymy,
any xedatyw alhovpos dwébpice, rdN\ha 8¢ wdvra 5
demraca, kal $Bovepny otk éxdpecce yévuy,
viw 8¢ ce v xotdy Kpvmror xduvis, AAAA Bapeia,
#) 1O Tedy xeivy heivravoy éfeptioy.
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BOOK VI zo01-204

201.-—PAMPHILUS

No longer perched on the green leaves dost thou
shed abroad thy sweet call, for as thou wast singing,
noisy cicada, a foolish boy with outstretched hand
slew thee,

202.—ANYTE
On a Cock

No Jonger, as of old, shalt thou awake early to
rouse me from bed, flapping rapidly thy wings; for
the spoiler! stole secretly upon thee, as thou didst
sleep, and slew thee, nipping thy throat swiftly with
his claws.

203.—5IMIAS

No louger, my decoy partridge, dost thou shed
from thy throat thy resonant cry through the shad
coppice, hunting thy pencilled fellows in their wood-
land feeding-ground ; for thou art gone on thy last
journey to the house of Acheron.

204.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

No longer, my poor partridge, exiled from the
rocks, does thy plaited house hoid thee in its light
withes; no longer in the shine of the bright.eyed
Dawn dost thou shake the tips of thy sun-warmed
wings. Thy head the cat bit off, but all the rest of
thee iseized from her, nor did she satisfy her wicked
jaws. Now may the dust lie not light on thee but
heavy, lest she drag thy corpse from the tomb.

! Preswmmnably o fox.
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GREEE ANTHOLOGY
206.—T0Y AYTOY

Oix yyeviys afdovpos duny wépdixa dayoboa
Sbesy Huerépors ENwreras év peydpors;

ol o, piry wepbiE, $bipévyy dyépacrov ddow,
&\ il ool xreive Ty alfev dvriBiny.

Yruxd vap aéo pdAhov dplveras, eladre pékw 5
8ua’ ém’ "AxdAfios ippos Ereve Tdde,

206.--AAMOXAPIAOY TPAMMATIKOT
KAI MASHTOT ATTOT

"Avdpofopuwy épudreyve kvvéw, alhoupe xaxiory,
réw "Axratovidoy doal pia cxvidroy,

xrijTopas "Ayabiao 1e0b wépbia Payetoa,
Avrels, ds abrov krijropa Saaaauévy.

xai ob ply dv wépBifw éxes vior- of 8¢ ples viv 5
spxotvral, Tis ohis Spatduevor amardiys.

207 —~MEAEATPOT

Tév raxomovy, &rt waida avvapracbévra rexoions
dpri @’ amé aTépvov, eharderra Aaydy

dv kddarows gTépyovaa SiéTpeder & yAurepdypws
DPaviov, elapvois dvbea: SBoariuevoy.

ovdé pe unrpis & elye wobos Gufarwm & dmrd Golvys 5
dmAijoTov, moANG Sautl mayuvdueves.

xal pov, wf?)q xflurimq xpinfrey vénur, de dy dveipois
aity 6p@y xoits yerrovéorra Tddor,
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BOOK VIiL zo5-207

205.—Bv Tz Same

Dors the house-cat, after eating my pariridge,
expeet to live in my halls? No! dear partridge, I
will not leave thee unhonoured in death, but on thy
body I will slay thy foe. For thy spirit grows ever
more perturbed until I perform the rites that Pyrrbus
executed on the tomb of Achillen?

206.—DAMOCHARIS THE GRAMMARIAN,
PUPIL OF AGATHIAS

Wickzorst of cats, rival of the man.eating pack,
thou art one of Actacon’s hounds. By esting the
partridge of Agathins thy master, thou hurtest him
no less than if thou hadst feasted on himself. Thy
heart is set now on partridges, but the mice mean.
while are dancing, running off with thy dainties.

207.—MELEAGER

I was & swift-footed long.eared leveret, torn from
my mother's breast while yet a baby, and sweet
Phanion cherished and resred me in her bosom,
feeding me on flowers of spring. No longer did 1
pine for my mother, but I died of surfeiting, fattened
by too many banquets. Close to her couch she
buried rac so that ever in her dreams she might see
my grave beside her bed.

1 The suctifive of Polyxens
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GREEK ANTHOLOGY

208-~ANTTHZ ATPIKHS

Mvdua v68e dpfipbvov pevedalov eloaro Adps
Irmov, érel aréovor Totde otwds “Apms
riyre péav 8 oi alua raravpivov 8id yperds
éna’, éml & dpyaréa Bddov EBevoe povd.

209.—ANTIATPOT

Avrob ool map’ Dww, Svymalls dpydra pipunt,
npiov & Bohov Siprddos éxnioduay,
Sppa oe xal plipsvor Anois aTayvyrpipos adhal
» dpoTpaiy xeipevor év Garduy.

210.——TOY AYTOY

“Apre veyevémy ae, yehbovi, pnrépa réxvoy,
dp1i a¢ Bddnovoay waidas bmwd wrépuvys,

dtfas drroofe veooooropoio kardis
voodiaer abivey rerpadhuxros s,

xai oé xivupopévay omor dfpdoc FAOe Sallmy,
fpirev doyapiov AaBpdv én’ dafua wupis,

& Bdvev fAsToepyoc I8’ ds "Heasaros dudvrap
Tar éx’ 'Epiyfoviov waibds rwae yovay,

M. —-TTMNEN

Tibe Tov de Melitns dpyov aiva ?mr}v o wérpos
loxew, Edpnlov wigriraror puaxa.

Talpov pav xakéeanop, 87" #v Eree viv 8¢ 75 xeivov
dbéypa gurnpal vorrds Exover 6doi.
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BOOK VII. z208-211

208.-ANYTE

Twe tomb Damis built for his steadfast war-horse
pierced through the breast by gory Ares. The
black blood bubbled through his stubborn hide, and
he drenched the earth in his sore desth-pangs.

208.—ANTIPATER OF SIDON

Heae by the threshing-floor, O ant, thou care-
worn toiler, I huilt for thee & grave-mound of thirsty
clod, so that in death t00 thou mayest delight in the
corn-bearing furrow of Demeter, as thou liest
chambered in the earth the plough upturned.

210,—By THE Samz

Jusr when thou hadst become the mother, swallow,
of a new-bern brood, just when thou first wast warm.
ing thy children under thy wings, a many-cotled
serpent, darting into the nest where lay thy young,
rohbed thee of the fruit of thy womb, Then when
with all his might he came to slay thee, too, as thou
wast lamenting them, he fell into the greedy breath
of the hearth-fire. So died he the deed undone.
See how Hephaestus succoured and saved the race of
hig son Bvichthonius.?

211.~.TYMNES

Tuz stone tells that it conieing here the white
Maitese dog, Bumelus’ faithful guardian, They called
him Bull while he still Yived, but now the silent
paths of night possess his voice.

! Procne, whoe was changed into & swallow, waa the
duughter of Erichthonius

Iy



GREBK ANTHOLOGY

212.--MNAZAARKOT

AlBvlas, Eéve, vévBe modnpuov Evvere viuBoy,
Tas mor Eapiraror xépoos Bpeyre v
worduai ! ydp vdeoaw ioddpopov dvvee paros,

Bovis bras Sodrydv demovéovoa rpifov.

213.---APXIOT

Hply utv éml yhopols pcdyrdos doveas medxas
Huevos, 1 ariepds depoxdpov mirves,

Eepexes evrdpooio 8 ikdos dxéra ponmiv
rérrif, oloviuors repmvirepoy yéAvos,

viw 8¢ ae, pvppdreaaiv O’ eivodiowr: Saudvra,
*Aidos dmpoidls dudexdiifre pryis,

6l 8 &ddws, avyypacriy, drel ral xolpavos Suvov
Macwovi8as qpidois ixOuBorey daver.

214 —T0Y AYTOY

Obréri magralovra Sialecwy Bvlov Erpns
Serdic, mroujoess elvakiov ayéas,
et8e wolvrprirote péhos xahduoio yopetoy
trypov dvappidrets Erpa mapd oxadicw:
otdé ab o', ddpnerd, Nnpnldas ds wply delpaw
varrows wopluetoes Trbbos eis mépara.
% yap ooy wpndve Madelns ds devienly,
xipa morvyrdppovs doé & énl Jrapdbovs,
t X write 50 : woAAais M8,
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BOOK VII. z212-214

212,—MNASALCAS
On a Mare

Srrancer, say that this is the tomb of wind-
footed Aethyin, a child of the dry land, lightest of
limb ; often toiling over the long course, she, like a
bird,! travelled as far as do the ships.

218 —-ARCHIAS

Once, shrilling cicads, perched on the green
branches of the luxuriant pinef® or of the shady
domed stone-pine, thou didst play with thy deli-
cately-winged back a tune dearer to shepherds
than the music of the lyre. But now the unfore-
seen pit of Hades lides thee vanguished by the
wayside ants, If thou wert overcome it is pardon-
able; for Maconides, the lord of song, perished by
the riddle of the fishermen.?

214,~-By THE Same

No longer, dolphin, darting through the bubbling
brine, shalt thou stsrtle the flocks of the deep, nor,
dancing to the tune of the pierced reed, shalt thou
throw up the sea beside the ships. No longer,
foamer, shalt thou take the Nereids on thy back as
of yore and carry them to the realms of Tethys; for
the waves when they rose high as the headland of
Malea drove thee on to the sandy beach,

1 je like the sca-bird {niduin) whose name she bove,
* Pinua maritima. * Bee note to No. 1.
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GREEK ANTHOLOGY

215—ANTTHE MEAOHOQIOT

Odwcére 8% mrwrolasw dyadipevos wehdyecow
atyéy' dvappidw Buoeile dpviuevos,

obbé mepl toxarduoioe vedn wepeadrén yeiy
moupioaw, Tdud Tepmopevos mpotoud:

aAMd pe mopdupéa wovTov vorls Go’ éml yépoow, 8
xeipas 8¢ thadwdy rdvle wap’ Hidva. -

216.-—ANTIIIATPOT GESSAAONIKENS

Kipara xal tpnyis pe xhiboy dml yépoov Zovpey
Sexdiva, Eeivois xowdy Spapa Tiyms.

AN éml pév yains nép Tomos of wyip iBévres
€00% pe wpos TouRovs Eoredov eloefées-

viw 8¢ rexoboa Bdhacoa Sworeae. 1is mapd wérre b

wioris, by ot iins Pelcaro avwrpodine;

217, —AZKAHITIAAOT

"Apyedvacoay Eyw, rdy éx Kododdros éraipay,
ds wal érl puridor 6 yhueds &er’ "Epws.

& véov HBns dvfos dmodpbiravres épasral
mparroforov, 8¢ Sans fAbere wupralis.

218.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

Ty xal Gua ypved cal dhovpyids kal ety "Epors
Bpvrrropébvy, dmaris Kimpdos afpetépay

Aaid Eym, woripriv adalovoco Koplvbou,
Heprpns Aevndy padporépay MBddwv,

12z



BOOK ViL 2:5-218
215.—ANYTE

No longer exulting in the ses that carries me,
shall I lift up my neck as I rush from the depths;
no longer shall 1 snort round the decorated bows of
the ship, proud of her figure-head, my image. But
the dark sea-water threw me up on the land and here
1 lie by this narrow (¢} Leach,

216.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Tux waves and rough surges drove me, the dolphin,
on the land, a spectacle of misfortune for all strangers
tolook on. Yet on earth pity finds a place, for the men
who saw me siraightway in reverence decked me for
my grave. But now the sea who bore me has
destroyed me. What faith is there in the ses, that
spared not even her own nursling?

217.—ASCLEPIADES
(A slightly different version ie aliribuled by Athenaeus to
Plato)

 woLp Archesnassa the courtesan from Colophon
even on whose wrinkles sweet Love sat. Ab, ye
lovers, who plucked the fresh fowers of her youth
in its first piercing brilliance, through what a fiery
furnace did you pass!

218.—ANTIPATER OF SIDON

I contan her who in Love’s company luxuristed
in gold and purple, more delicate than tender Cypris,
Lais the citizen of sea-girt Corinth, brighter than
the white waters of Pirene; that mo Cytherea
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GREEK ANTHOLOGY

iy Gvmriw Kubéperav, e’ § prmariipes dyavol 5
5 wheioves 1} ropdns Eﬁ'“? Tuvdapidos,
buevos xdpiTds re kal dvyriy ddpodlrny
e e o dhes 7 s St epm T

fis Ere kn@erTL pUpE TO Suiﬁpox"ov soTety,

xait Mrapal Buber dabua mydovor xduar 10
# éme kadov duvke kard jios 'Adpoybvea,

xal yoepor Molay éxrovdynaey “Epws.
& & ol wdyrowor SovAny Béro képBeos elwjy,

‘Exrds dv, de "Erévys, riad’ ﬁfrep &rxe novo,

219.—I[IOMITHIOT NEQTEPOT

‘H v5 kaldv ki wiow dpdopoy dvlicaca,
7 pevvy Xaplrev Aelpua Speraubv,

ovrére ypuaoyditvoy 5pi Spdpov feriowo
Aals, éxorpnifin 8 Gmvoy dderdpevor,

copous, kai Td véwr mAduara, kal vé wobeirroy
xviapara, kal plery Aoyver dresmauévn.

220.—AABIOT EX0OAASTIKOT

"Eprov eis "E¢lpny rddov Epaxor dudl xérevlov
Aatdos dpyains, ds 10 ;yéparypa Adyet.

Sdupv & émiameioas, ** Xaipow, ylva, ék yap dxouis
vikreipw od o) Edny, * fy mdpos odr iSuny.

& méoov §iféwy voov fxayes AN ile, Avjlny I3
vaies, ayhainy év ylovi xatfepuéom,”
J. A. Pott, Oreek Love Songs and Epigrams, L p. 129,
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BOOK VII. 218-220

who had more noble suitors than the daughter of
Tyndareus, all plucking her mercenary favours. He
very tomb smells of sweet-scented saffron ; her bones
ave still soaked with fragrant ointment, snd her
anointed locks still breathe a perfume as of frankin.
cense. For her Aphrodite tore her lovely cheeks, and
sobbing Love groaned and wailed. Had she not made
her bed the public slave of gain, Greece would have
battled for her as for Helen,

219...POMPEIUS THE YOUNGER

Las, whose bloom was so lovely and delightful in
the eyes of all, she who alone culled the lilies of the
Graces, no longer looks on the course of the Sun's
golden-bitted steeds, but sleeps the appointed sleep,
having bid farewell to revelling and young men’s
rivalvies and lovers’ torments and the lamp her

confidant.

220.-.-AGATHIAS SCHOLASTICUS

Ox my way to Corinth ] saw by the roadside the
tomb of Lais of old time, so said the inseription;
and shedding a tributary tear, I said ¢ Hail, woman,
for from report I pity thee whom I never saw. Ab,
how didst thou vex the young men’s minds! but
look, thou dwellest in Lethe, haviog laid thy beauty
in the earth.”

12§
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221 —AAEITIOTON

"Axpaiy mpds &pora kal 48éa Kimpidos £pya,
Tiarpodira, xavfots Tods yAvkepors uvaas
éofBbaln 8¢ ra ¢fh.1:pa T kwrila, yd per’ dosdic
Apss, xal kvhikov ai Aapvpal mpomdoers.,
“Adn Svorlvyre, vl Thy drépacTov éraipny 5
foracas; 4 xal o9 Kimprs Eunve ¢ péva;

222—PIAOAHBMOT

"Evdde rijs 1pudepiis patandy péloc, dwbdde xeiras
Tpvybviow, caBariy dvBeua sarpariSwy

7 xaXify xal Sodros dvémpermey, 3 b oraiyuay
arepvily, Mg By épiance Dedo

7 pobvn oréptaca ra Kinpibos fusyvvalcey! 5
dpysa, xai irtpey Aalbos dipaubim,

¢ie xatd oTidns, leph xb, 1 phoBdrye
#% Bdroy, dAN drards Aevwolor xdvras,

223.—BTIAAOT

H xpordhois bpynotois *Aploriov, 4 mepl wednas
i KuBéhy mhordpovs piyrar dmarapdey,
1 Mor@ repdevrs dopoupévy, 4 Tpls dekis
eidui’ drpritov yehomorely cvhixas,
év0d8 e wredéass dvamadera, otnéy’ éowrrs, 5
obxérs wavwuxibwy Tepropbuy audrors.,
-~ 4 ’ ¥ - H ’ ‘
x@por ks pavia, péya yaipere xeil <iepd Gpik>
% 70 wply oredpdvar dvfeor rpumrouévy.
! I write 50: duel ywrair MS. Boe Olges. Rev, 1818, p- 48.
t I supply 0. The verse is imperfect in the M5,
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BOOK VIIL zz21-az23

221, w-ANoNYMOUS

Parropmita, ripe for love and the sweet works of
Cypris, thou hast closed thy gentle eyes; gone is
the charm dof hthy prattle, gone thy singing and
playing, and thy eager pledging of the cup. In-
exorable Hades, why didst thou steal our loveable
companion? Hath Cypris maddened thee too?

222.-..PHILODEMUS

Bzayx lies the tender body of the tender being;
here lies Trygonion! the ornament of the wanton
band of the emasculated, he who was at home by
the holy shrine of Rhes, amid the noise of music
and the gay prattling throng, the darling of the
Mother of the gods, he whe alone among his
effeminate fellows really loved the rites of Cypris,
and whose charms came near those of Lais. Give
birth, thou holy soil, round the gravestone of the
maenad not to brambles but to the soft petals of
white violets.

223.—THYILLUS

Tre castanet dancer Aristion, who uased to toss
her heir amoeng the pines in honour of Cybele,
carried away by the music of the horned flute; she
who could empty one upon the other three cups of
untempered wine, rests here beneath the poplars, no
more teking delight in love and the fatigue of the
night-festivals. A long farewell to revels and frenzy!
It lies fow, the holy head that was covered erst by
garlands of flowers.

1 Littls dove.
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GREEK ANTHOLOGY

224.—AAEXIOTON

Elxor: Kal xpdrea xal évvéa réxva rexoboa,
ob8' évds 00 i édpaxoumy Gdvaror

4M\’ éxaTov xal wévre deppvaduny énavrols,
o xlarove Tpopepdy olx émifaica yépa.

225 —AAESTIOTON
Foixer xal wérpny ¢ wokvs X pdvos, odde adipov
peldetar, dANG wf) wdvr ohéxes Spemdyy
bs xal Acéprao v68 jplov, § oyebov deri
Basow dmo, Yuxpidv helBerai ¢ Lerdy.
olvopa pny fpwos asl véoy: ol yap doidas
duSivew alwy, ey €06y, Stvarai.

226--ANAKPEONTOY THIOT
'ARS pwy wpobavivra rov alvoBiny 'Aydbeva
wéa’ éri wvpraiis #8 éBonoe wohis.
off riva ydp Tordvde véwy o peraluaros *Apns
fudpiaer arvyephs év orpodddeyye pdyns.

227.~AIOTIMOT

008¢ Mwy &s Savos év ofipeawr, ds 6 Mixwros
vids Kpwarydpns év caxéwy wardyp.
el 8¢ xddvpu’ Xbyow, uf péudeor pirpds o ydpos,
aM\' dvdpas wordpou TAspovas oide ¢épeiv,
228 —AAESIHOTON

AUrd xal Texbeaot yovainl ve TopSov Eetpey
'Avdporiov oime 8 oddeves el Tddos.

oire xal pelvaipe oy ypovor € 8 dpa xal Bei,
SeLaipny dv éuol Tods wpoTépous mpoTépous,

8 Rendered by Ausonins, Epit. 37,
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BOOK VIL 224-228

224.—ANoNYMOUS

I, CavtacraTia, bore nine and twenty children and
did not witness the death of one, boy or girl; |
lived to the age of a hundred and five without ever
resting my trembling hand on a staff.

225, ~- ANONYMOUS

TiMe wears stone away and spares not iron, but
with one sickle destroys all things that are. So this
gravemound of Laertes that is near the shore is
being melted away by the cold rain.  But the hero’s
name is ever young, for Time cannot, even if he will,
make poesy dim.

226.—ANACREON OF TEOS

Tuis whole city acclaimed Agathon, the doughty
warrior, as he lay on the pyre after dying for
Abdera; for Ares greedy of blood slew no other
oung man like to him in the whirlwind of the
dreadful fight.

227, DIOTIMUS

NoT even a Jion is as terrible in the mountains, ag
was Mico's son Crinagoras in the clash of the shields.
If this his covering be little, find no fault thereat;
little is this land, but it bears men brave in war.

228, —AnoNymous

ANbroTioN built me for himself, his children and
his wife. As yet 1 am no one’s grave and so may 1
remain for Jong ; but if it must be so, may 1 give
earlier welcome to the earlier born.

129
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220.~-AIOZKOPIAOT

T Hirdvg Bfucdﬁovloc éx’ dawibos vBer Swwovs,
érrd wpis Apyeior Tpatpara Sekdpevos,

Besnvis dvria wévra: tov aiparéevra 8 & wpbaBus
wail’ érl wvpxaiiy Tivviyos elwe Tilels:

“Aeikol sraséclwoar éyd B oé, Téxvor, Edaxprs 6
Odrree, ror xal éudv xal Aaredasudvior”

230.~-EPTKIOT KTZIKHNOT

‘Avix’ dnd wrodéuov rpéocavrd ae détato pdryp,
wdvra Tov owdiardy xbopov SAwexira,
airrd To: poviav, Aapdrpe, abrira Mryyay
elme 8ia nharéor doapéva Aaybvay:
“Karlave, w1l ixire Tnipra iy o) 1ip
xelva

fprhane, ei Sadods Toduov Epee ydra

231 —AAMATHTOT
Q¥ imdp ’ApBpaxias ¢ BoaBpipos donil delpas
Telvdper 4 eiryew elrer’ ‘Apioravybpas,
vids 6 Bevmopmov.  pi) favp §xeé Awpixds diip

warpidos, ooy Bas SXhvuévas dhéyer.

232.—ANTIIIATPOT

AdSiov oDas Eyes v08" Apdrrops, waiba Pikinwov,
nwoAAd aidypeins xepal Beydvra pdyne:

otdé puy dhywdecoa véaos Souov dyaye Nurrds,
dA)\ Sher’ dud’ érdpw aydv xuxAdcooay Iruv.
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BOOK VII. 229-232

228.—-DIOSCORIDES

Dxzab on his shield to Pitana came Thrasybulus,
having received seven wounds from the Argives,
exposing his whole front to them; and old Tynnichus,
as he laid his son's blood-stained body on the pyre,
said “ Let cowards weep, but I will bury thee, my
son, without a tear, thee who art both mine and

Spam.s. "
230.—ERYCIUS OF CYZICUS

Deuurmus, when thy mother received thee after
thy flight from the battle, all thy- fine arms lost,
h«zrm-:!tg she straightway drove the death-dealing
spear through thy sturdy side, and said  Die and
let Sparta bear no blame; it was no fault of hers if
my milk reared cowards.”

231.—-DAMAGETUS

Fuus for Ambracia's sake the warrior Aristagoras,
son of Theopompus, hoiding his shield on high, chose
desth rather than flight. Wonder not thereat: a
Dorian cares for his country, not for the loss of his

young life.

232.—ANTIPATER OF SIDON

Tmez Lydian land holds Amynter, Philip's son,
whose hands were often busied with iron war.
Him no painful disesse led to the house of Night,
but he perished holding his round shield over his
comrade.
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233.—ATIOAAQNIAOT

Alhos, Aboovine aTpaTifs mpduos, 6 youaéotat
oréppas: cwpsvaas abyévas onhopipovs,
vodaov &7 eis vmdrny dhiebave réppa 7" ddurroy
eldev, dpioreiny Téudavis el iSiny
wiife & Umo amhdyyvoriow v Elpos, elmé e
Hacwy 5
“Avros dedw dpny, pf véaos edyos Exn.”

234.—@IAIIIIOT SEIZAAONIKENS,

Alaos 6 Gpaciyep "Apeos mpipos, 6 Yehidoas
abyéva ypvoodétow ék modbuov areddross,
Tofrpeel voUop xexorovuéves, Epape Pupd
é wpotégny épyov dpaeva papruping,
dae & imd omhdyyvos whatd pdayavor, & povoy
e 5

““Avépas "Apns krelver, Sahotépovs B¢ véoos.”

235 —AIOAQPOT TAPSENS

M3 pérpes Mdyvnre 6 mnhinoy odvopa ToufBep,
pndé Bepirrondove épya oe harfavére.

Texpaipov Zakauive xal 6Axdos v $iMSmaTpiy
yvwoy & éx rodrwy ueltova Keepomwins,

236.-ANTIIHATPOT B8EXZAAONIKENS

Oyt Bepioroxhéovs Mdypms rddos dAAd wéywapas
‘Exaivor ¢lovepiis ofiua xaxoxpioins.
! That this is the sense required iz shown by the next
epigram.
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BOOK VILE 233235
233.—APOLLONIDES

Agiivs, the Roman captain, whose armed neck
was loaded with golden torques, when he fell into
big last illness and saw the end was ibevitable,
was minded oft* his own valour and driving his
sword into his vitals, suid as he was dying “1 am
vanquished of my own will, lest Disease boast of
the deed.”

234.-PHILIPPUS OF THESSALONICA

Agtius, the bold captain, whose neck was hung
with the golden torques he had won in the wars,
when crippled by wasting disesse, ran back in his
mind to tll)le history of his past deeds of valour, and
drove his sword into his vitals, saying but this: “Men
perish by the sword, cowards by disease.”

235.--DIODORUS OF TARSUS

Mrasuug not by this Magnesian tomb the greatoess
of the name, nor forget the deeds of Themistocles,
Judge of the patriot by Salamis and the ships, and
thereby shalt thou find him greater than Athens
herself.

236.—ANTIPATER OF THESSALONICA

I, viis Magnesian tomb, am not that of Themiste-
cles, but | was built as & record of the envious
misjudgment of the Greeks.®

? The ashes of Themistocles were transferred from Mag.
nesia to Athens. The lines sre, however, sotnewhat obscure.
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237.--AAPEIOT MITTAHNAIOY
Oiped pev xal wévrov vmép Tiufow ydpacas,
xal péoov dpdorépuv pdprvpa Antoldnw,
devdawv re Bally woraudy poov, of mwore peilipors
BépEov pupibvavy ody mréucivay "Apny,
éyypade xal Tarauiva, Ocmuoroxréous iva ofjpa
xnploae. Mdyms Sfjuos dmodfipévov,

238—AAAAIOT

"Hualiny bs wpdros & "Apea Bhova Didirros,
Alyainy xeipai Bérov épecoduevos,

pékas ol’ oimre Bacikels 76 wplv: & 8¢ 1is adyel
peilov eued, xai ot aluaros fuerépov,

238, —TIAPMENIQNOE
DGiabai "ANéfarBpoy Yrevdis ddris, dimep arnlis
Poifos. dmefrov Erreras 008 TAldys.
240.—AAAATOT
TiuBor’ AheEdvBpoio Maxnbovos v Tis deldyp,
nmeipovs kelvov afipa ANy dudorépas.
241,-—ANTITIATPOT ZIAQNIOT

Mupia aot, Hroheuaie, wramip &ms, pupla pdrnp
repopéva Bakepots pricare mhorduous’
woAAd ribmmrip Shodiparo, zﬁepa!v dunoas

4

av8poudyors bvodepdy xpards freple xdpiv,

1 The Iast line does not seem {0 me {0 have much mean.
ing, if any, aa it stands, We expoct ** that the Magnesians
sy duly honour the tomb.”
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BOOK VII. 237-241

237 --ALPHEIUS OF MITYLENE

Carve on my tomb the mountains and the sea,
and midmost of both the sun as witness; yea, and
the deep currents of the ever-flowing rivers, whose
streams sufficed not for Xerxes' host of the thousand
ships, Carve Salamis too, here where the Magnesian
people proclain the tomb of dead Themistocles.?

238...ADDARUS

I, Puwar, who first set the steps of Macedonia
in the path of war, lie here clothed in the earth of
Aegre, No king before me did such deeds, and if
any have greater to boast of, it is because he is of
my blood.?

239...PARMENION

It is a lying report that Alexander is dead if
Phoebas be true.  Not even Hades can lay hend on
the invincible.?

240.—ADDARUS

Ir one would sing of the tomb of Alexander of
Macedon, let himm say that both continents are his
monument. .

241.—ANTIPATER OF SiDON

Agary and again did thy father and mother,
Ptolemy,$ defile their hair in their grief for thee;
and long did thy tutor lnment thee, gathering in his
warlike hands the dark dust to scatter on his hesd

3 This refors to Alexandar.

* Phoebus had proclaimed him invincible,
¢ It is not certain which of the Egyptian prinves this is,
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& peydda & Alyvrrros édv dhinfraro yalrav, 5
xal miards Edpdrwras dorovdynoe g%p.os‘
xal & adrd S wévbog dpava}eiau Tedva
dovpa xai ovpavias dvpamirols e,
dreo yap Sid Aowdv Shas Bowdropa yépoov,
mplv marépov veapd criwTpor EMEw waldug: 10
ob 8€ ve v ék vuntds défaro 8y wap dvaxTas
rolovs ok "Aldas, Zets & & "Ohvpmov dyee.

242.MNAZAAKOT

OBe wdrpav, worddaxpuy én’ adxébwm Seopdv Eyovaar,
pudpevor, Svodepav apudefdrovro xéviv

dpyvvrar & dpetis alvov péyav. dAAE Tis dordy

‘Toved’ e’cr:zgv Bvdoxew hdrw trép maTpidos,

243,—AOQAAJOT BAZZEOT
Dwxile wdp = g‘m Séoxev Tddor elpl & énelvov
g Mnéog

T wor drov uvdua TpinKosivy,

of Zmdpras dmwo yas ToAD wéoow, dufidvarres
*Apea xal Midov xai Aaxedarpbyiov.

#w § doopris €'’ dueio tBoboTpuyor eindva Gnpis, &
émvere “Tob rayob prapa Acwvidew.”

244.—ATTOTAIKOY

Aigod Tpurociov Tdde ddayava Govpios "Apns
Eonagey "Apyeloy xal Aacedaipoviow,

&la pdyny Erdinpey dvdyyedov, dAAos €' EAp
winrorres Bupéai 8 foav defra Sopds.

* Sidon. ® {.e a lion.

2 On the oelebrated fight for Thyrsse between three
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BOOK VIL 241-244

Great Egypt tore her hair and the brosd home
of Europal groaned aloud. The very moon was
darkened by mourning and deserted the stars and
her heavenly path. %or thou didst perish by a
pestilence that devastated all the land, before thou
couldst grasp in thy young hand the sceptre of thy
fathers, Yet night did not receive thee from night;
for such princes are not led by Hades to his house,
but by Zeus to Olympus.

242....MNASALCAS

Twese men delivering their country from the tear-
ful yoke that rested on her neck, clothed themselves
in the dark dust. High praise win they by their
valour, and let each citizen locking on them dare to
die for his country.

243.~-LOLLIUS BASSUS

Looxk on this tomb beside the Phocian rock. | am
the monument of those three hundred who were
slain by the Persians, who died far from Sparta,
having dimmed the might of Medsa and Lacedaemon
alike. As for the image of an ox-slaying {¥) beast?
say “It is the monument of the commander
Leonidas.”

244.~-GAETULICUS

Fignce Ares drew these our swords, the three
hundred from Argos and as many from Sparts, there
where we fought out the fight frem which no
messenger returned, falling dead one upon another,
Thyreae wag the prize of the battle.?

hundred Argives and as wany Spartaps, See Herod. i. 82,
and Nog, 431, 432, below.’
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245.—TOY AYTOY

‘0 X péve, mavroiwv Bvyrols maverigrome Saluov,
dyyehos JueTépawv Taos yevod mabéwy-

ws iepdy cwlew mepdpuevor "Exrdda ydpny,
Botwrdv xAewois Gviaropey &y Sarébows.

246~ ANTHIATPOT ZI1AQNIOT
Tooed énd mpoporfiow dAds rapd xipa Kiivons
dyprov ai Ilepodw xeluela pvpiddes,
&ayor ’AME&VSPOLO Makndévos, of wor' dvaxT:
Aapelp wuparyy olpov épeariucda,

247 A AKAIOT

“Axravoros xal dfamror, 68ovmipe, 148 énl riuBe
Becoarias rpwroal celuca ,uvpm'g;,

"Huabiy péya whua: +6 8¢ Bpasd xevo Pirimrmoy
nvebua foiv Erdpav gyer’ hagpdrepor.

248 —ZIMONIAOTY
Mupidow wore Tiibe TpimKooiars dudyovro
éx Tlehomovvdrov xidddes réropes.
249—TOY AYTOY

" Eeiv', dpyehov Aaxebaspovios Sre Thbe
xelpela, 10l xeivov piuact melbpevor,
W. Lisle Bowles, in The Greek Anthology {Bohn), p- 4.

} Probably on the Greeks who fell at the beitle of
Chaerones {B.c. 338).
* On the Macedonisnus slain at the battle of Cynoscephalae
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BOOK V. z245-249

245.-By Tax Samx (7}

QO Te, god who lookest upon all that befalis
mortals, announce our fate to all, how striving to
save the holy land of Hellas, we fell in the glorious
Boeotian field.!

246..-ANTIPATER QOF SiDON

On the promontory of Issus by the wild waves of
the Cilician sea we lie, the many myriads of Persians
who followed our King Darius on our last journey.
Alexander's the Macedonian is the deed.

247.—ALCAEUS

Unwepr, O wayfarer, unburied we lie on this
Thessalion hillock, the thirty thousand, a great woe
to Macedonia ; and nimbler than #eet-footed deer,
@ed that dauntless spirit of Philip.?

248.—SIMONIDES

Foun thousand from Peloponnesus once fought
here with three millions.? :

249, —-By THE SAME

Stranaer, bear this message to the Spartans, that
we lie here obedient to their laws.

(8.0, 197), whera Philip V. wana defeated by Flaminious, For
the king's bitter retort see Book XVI. No. 287,

* On the general monument of all the Greeks who fell at
Thermopylae, No, 240 boing on that of the Spartans,
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260.—TOY AYTOY

‘Axpds éorarviay éxl fupod ‘EArdSa wdoar
rais abrov Yuxais sepcda pvodpevor.

251.—TOY AYTOY

"AcPecror xMbos olde pihy mepl marpib Obvres
xvdveov favdrov dudefdrovro védos,

008¢ vefvioi Bavivres, énel o’ dpersy xalimeple
xvdalvove’ dvdyer Sduaros ¢ *Aldew.

262~ ANTIIIATPOT

O "Aidav orépEavres évémiiov, oﬁgjﬂ“ep Ao,
ordhav, aAN" dperdy dur’ dperds hayov.

253.--ZIMONIAOT

E¢ 16 xahis Ovioxew dperiis uépos éorl ubywrrow,
Hpiv éx wavrev Tobr gréveiue Tiyn
‘ExAdS: ydp awedovres éksubepiny meplbeivas
xeipel’ dryppdre ypdpevor ebhoyly.
2064.—TOY AYTOY
Xaiper &Pwﬁ}eq modéuav uéya xidos Exovres,
xofipos A@npwalww, Efoyot immooivy,

of wore xakheydpov wepl warpiBos dréoald’ 8y
whAsiaros "EANfvaw drria papvduevor,
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BOOK VII. 250-254

250..-By tHE SaME

Wke lie here, having given our lives to save all Hellas
when she stood on a razor's edge

251.—By Tag Sauk

Tussk men having clothed their dear country in
inextinguishable glory, donned the dark cloud of
desth ; and having died, yet they are not dead, for
their valour's renown brings them up from the house
of Hades.?

2562, ANTIPATER

Trese men who loved desath in battie, got themno
grave-stone like others, but valour for their valour.?

253 —SIMONIDES

Ir to die well be the chief part of virtue, Fortune
granted this to us above all others; for striving to
endue Hellas with freedom, we lie here possesseg of
praise that groweth not old.

254,—Bv THE SaMe

Hai, ye champions who won gresat glory in war,
ye sons of Athens, excellent horsemen; who once
for your country of fair dancing-floors lost your young
lives, fighting against a great part of the Greeks,

! On the tomb of the Corinthisns who Fell at Salamis, The
stone has been found.

* This is probably on the Spartan dead at Plstaea, No.
253 being on the Athenjan dead.

¥ Pomsibly a statue of Virtoe,
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2544.—TOY AYTOY

Kons yevedr Bpdrayoes Doprivios évfdbe xetuas,
o¥ xard roir’ ENBdv, AANL xar’ dumoplny.

255.—ATZXTAOT

Kvawéy xal rodode pevéyyeas drerev &vlpas
Mo?ssa, moipgmuoy watpida propévous.
Lwdv 8¢ PpOrubvmy mwérerar x)éos, of more yviows
TAjuorves 'Ocaalay dudiéoavro xovev.
(é.“ Merivale, Collectione from the Greek dnthology, 1833,
™
256 —ITAATQNOZ,
Qi8s mwor’ Alyatoww Bapifpopov olbpa Mmévres
"BxBardvewy nedly xelpeld’ &l peadre.
Yaipe, KAUTH wOTE WATHLS Tpia yaiper, "Affva
wysiroves Eofolns xaipe, fdracoa i,
J. A. Bymonds, the younger, Studies of the Greek Poets,
vol. il. p. 204,
257 —AABAON
Haides *Abnvaloy Nepody grpatov égoﬁaawes'
fpxeaar apyarény maTpibe Sovhecummy.

258~ IM{INIAOT

Qe wap’ Edpvuédovrd wor’ dyladv dresav 8y
pappdpevor Mridov rofopipwy mpoudyors
alyunral wefoi re xal drvrbpwy émi vniov:
xdM\rrov 8 dperiis pvip’ oy pOiuevor,
J. B. Merivale, in Collections from the Greek Anthology,
1833, p. 66.
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BOOK VI 254a-a58

2544 —By rHE Same

I, BroTacuos, a Gortynian of Crete, lie here,
where I came not for this end, but to trade.

255.—AESCHYLUS

Dazk Fate likewise slew these staunch spearmen,
defending their country rich in flocks. Living is
the fame of the dead, who steadfast to the last lie
clothed in the earth of Qssa. .

258.~-PLATO

Lzaving behind the sounding surge of the Aegean
we lie on the midmost of the plains of Echatana,
Farewell, Eretria, once our glorious country; fare-
well, Athens, the neighbour of Euboea; farewell,

dear Sea.l

257.—ANoxNvyMouUs

Tuae sons of Athens uiterly destroying the army
of the Persians repelled sore slavery from their

country.
258 —SIMONIDES

Tugse men once by the Eurpmedon? lost their
bright youth, fighting with the front ranks of the
Medisn bowmen, both on foot and from the swift
ships; and dying they left behind them the glorious
record of their courage,

1 gz& the Erstrians settled in Persia by Darius. Bee Hered.
™ n this battle Cimon defeated the Porsians; &.c. 466,
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269.—JTAATONOZ

BiBoins yévos éopdy "Bperpirov, dyxi 5¢ Sotowv
keipefa: Geb, yaine dooov 4¢’ Jueréons.
. Campbell, in G. R. Thomson's Selections from the Greek

Anthology, p. 251.

260.—KAPDTAAIAOT

M9 pépyry mapudy 1d umipatd pov, mapodira:
obdév Exyw Bpivwv dfiov 0B Bavidy.

réevoy réxva Mhoirar i dwélavea yovacds
cupyipor Towaols wataly Ewxa yduovs,

¢E dwv modAdxs waibas éuols dvexoiuioa xéhmors, &
otideves clpwfas of vicov, ot Advaroy,

of pe karacmeloavres dnfuova, 1oy YAy Frvoy
xorpdofai, yopyy wéurar én’ sboeBéwr.

261.— AIOTIMOT

TE wnéov els bbiva moveiv, v 8¢ réxva rexéobas,
H réro, el pédher wacdds éf:g'isv Hdvarov;

#ilép yip afpa Bidvopi yevare pirnp:
Emperre & éx maudds pyrépa Totde Tuyedn.

262.—6EOKPITOT BOTKOAIKOT
AdSjaee 1o Ypdpua i odpud Te xal 7is I’ adr,
Dhavnns ecpl rddos riis dvopalopérrs.
263.—ANAKPEONTOE THIOT

Kai oé, Khenvopl8y, mwifos direce waTPiSoe alys
fapoijoavra Norov haldame yeyuepin. .

dpn ydp oe wédnaev dvéyyvos: typd 8¢ Ty o
xvpat 4’ {pepriy Exdvoer Fhixiny.
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BOOK VIL 259-263

269.—PLATO

We are Bretrians fromm Euboea and we lie near
Susa, alas ! how far from our own land.!

260....CARPHYLLIDES

Fino no fault with my fate, traveller, in passing my
tomb; not even in death have I aught that calls for
mourning. I left children’s children, I enjoyed the
company of one wife who grew old together with
me. I married my three children, and many children
sprung from these unions I lulled to sleep on my
!Ia{, never grieving for the illness or loss of one.

ey all, pouring their libations on my grave, sent
me off on a painless journey to the home of the
pious dead to sleep the sweet sleep,

261.—DIOTIMUS
Wit profiteth it to labour in childbirth and bring
forth children if she who bears them is to see them
desd ! So his mother built the tomb for her little
Bianor, while he should have done this for his

mother,
262 THROCRITUS

Tuz writing will tell what tomb-store is this and
who lies under it. I am the tomb of famous Glaues.

263.-~-ANACRRON
Anp thee too, Clencrides, homesickness drove
to death when thou didst entrust thyself to the
wintry blasts of the south wind., That faithless
weather stayed thy journey and the wet seas washed
out thy lovely youth.
¥ Bee No. 256, 145
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264.—AEQNIAOT

Ely novrowdpe mhéos obpios b 8 &' dnjrys,
ws éué, Tois "Aldew mpoomerden Mubow,

pepdéofo p Nafrpa xaxdfevov, G’ & rohuar,
Sorie ad’ Juerépov melouar’ Hvoe rddov.

265.~TIAATONOE,

Navnyoi rddos eipi- 6 &' dvriov éorl yempyos:
o5 all xal yaly Fovds Gmeor’ *Aldss.
A. Bsdaile, The Poetry Review, Sept. 1913,

266.—AEONIAOT

Navyyod rddos elud Awxréos: of 8 dviyorras,
Peb roAuns, dn’ duoil welopara Avoduevos.

267 TOZEIATIIIIOYT

Navrihot, &yyds dAds 1l pe Bdmrere; moAANSy dvevhe
doar bavnyod rAjuova riulov e
$picow xdpatos fxov, éudv uopov. A kal odrws
xaipere, Nuxrirny olrives olxripere.

268.—ITAATONOCE

Navnydv ue 8éSopras. Bv olrrelpaca fdhacoa
yvpridoas mvpdrov ¢dpeos fdécaro,

d&v8pwras vra)\dp‘gaw arapBirows w dwédvoe,
Tooooy Gyos Téoaou xépbeos dpdueva,

xetvo xal évdioarre, xal eis "Atdao péporro, 5
xal pew (8o Mivws rotudw Eyovra pdros,
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BOOK VII 2164-268

264.—LEONIDAS

A ooep voyage to all who travel on the sea; but
let him who looses his cable from my tomb, if the
storra carries bim like me to the haven of Hades,
blame not the inhospitable deep, but his own daring.

265.—PLATO

I am the tomb of a shipwrecked mwn, snd that
npposite is the tomb of a husbandman. So death
ties in wait for us alike on sea and land.

266.—LEONIDAS

I am the tomb of the shipwrecked Diocles. Outon
the daring of those who start from here, loosing their
cable from me!

267.— POSIDIPPUS

Satcons, why do you bury me near the sea? Far
away from it ye should have built the poor tomb of
the shipwrecked man. I shudder at the noise of the
waves my destroyers. Yet even so I wish yoo well
for taking pity on Nicetas,

268—PLATO

I wiom ye look upou am & shipwrecked man.
The sea pitied me, and was ashamed to bare me
of my last vestore. It was a man who with feariess
hands stripped me, bordening himself with so heavy
a crime for 50 light a gain.  Let him. put it on and
take it with him to Hades, and let Minos see him
wearing my old coat.

£47
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263.—TOY AYTOY

M arijpes, oafoiede xal elv Al xal xard yaiav:
lore 8¢ vavyyob afjua wapepydpevos,

270.—ZIMONJAOT

Todads wor’ éx Zndpras depofivia BoiBp dyovras
& wéhayos, pla o, & oxddos xrépiger.
A. Bsdaile, The Poetry Review, Sept. 1913.

271.—KAAAIMAXOT

"Qpere und* éybvorro Goal vées ob ydp &v Huels
waida Aoxheldov Zwmodew éorévoper
viw & & pév alv GM wov Péperas vérvs dvrl § éxelvou
ofwopua xal xevedy afipa wapepybueba.
H. O Boeching, In o Garden, p. 85.

272—7T0Y AYTOY

Ndfios ovx énl yijs Eavev Abros, GAN’ &l wovre
vaiy dua xal Yoygy eda dmroddvpdvny,

Eumopos Aifyimﬂﬂ:”g'r' Enhee o pdv v Inyph
vexpos byt 8 AAws otwoua riuSos Eyov,

xnpieow wavdnfes Enos 1éde * Debye Gardooy 8
ovppioyew "Bpigwv, vavrite, Svoudwn.”

273.—AEQNIAOT

Edpov pe mpyyela xal aimisooa xatavyis,
xal vof, xal Svodepiis kbpara wavdveins
148



BOOK VII 369-273

269.—By Tz Saxz

ManinEas, may ye be safe on sea and land ; but
know that this tomb ye are passing is a shipwrecked
man’s.

270.—-SIMONIDES

Trzsk wen, when bringing the firstfruits from
Sparta to Phoebus, one sea, one night, one ship
brought to the grave.

271 —CALLIMACHUS

Woutp that swift ships had never been, for then
we should not be lamenting Sopolis the son of
Dioclides. Now somewhere on the sea his corpse is
tossing, and what we pass by here is not himself,
but & name and an empty grave.

272.—By THE Samz

Lvcus of Naxos died not on land, but in the sea
he saw his ship and his life lost together, as he sailed
from Aegina to trade. Now he is somewhere in the
ses, a corpse, and I his tomb, hearing his idle name,
proclaim this word of truth * Sailor, foregather not
with the sea when the Kids are setting.”?

273, LEONIDAS
Tuz fierce and sudden squall of the south-east wind,
and the night and the waves that Orion st his dark

3 Le Middle of November.
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EBrav’ "Qpiwvos dmdhabor 8¢ Blow
Kdrrar » Mifucol pdooa Géwv werdyevs.
xdry® pév wovry Swedpevos, lyfves xipua, 5
oixnpas Yevarns 8 olros Emeari Mibos.

274, —ONEZTOT BTZANTIOT

Odwopa rnpicow Tipoxdées, eis Gha mphy
maAvTYy CRETTONEVY WOL MOt &' dorl virvs,

aial 1oy § 58y pdyov ixfvest % 8¢ mepioay
wérpos dyw 76 pdTy ypdpua Topevliv Eyw.

275.—T"AITOTAIKOY

‘A Héomos viaos kal Svomrhoos dreoe Kpdra,
xal Maréov rvdral kapumropbvov onihddes
Adusbos 'AoTvddpavra Kubdviov, dAL' 6 udy #bg
Endnoer Gnpisv rmblas elvarivy
rov Yevoray 8 pe TouBov ént yfovl B&ro. 7l
Batipa; 5
Kpfres 8mov yreborar, xal Dibs éori Tddos.

276.—HIHZINNOT

"Ef dAds fpifpwror dvnvéyravre oaynvels
dvdpa, morUxAavTOY vavTihins oxvFalor

xépdea & otn eBiwfav & uy Qépic dAAG oy alrois
ixtboe 48 SN\byp Ghray o Yaudbe.

& xBav, 1ov vavyyov éxsis oy drTl 8¢ Aoy &
oapros Tols oapriy yevoapévous méyes.
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BOOK VI z293-246

setting! arouses were my ruin, and 1, Callaeschrus,
lided out of life as I sailed the middle of the
thyan deep. 1 myself am jost, whirled hither and
thither in the sea a prey to fishes, and it is a liar,
this stone that rests on my grave,

214, —HONESTUS OF BYZANTIUM

I announce the name of Timocles and look round
in every direction over the salt sea, wondering where
his corpse may be. Alas! the fishea have devoured
him ere this, and I, this useless stoue, bear this idie
writing carved on me.

216.—GAETULICUS

Tue Peloponnesus and the perilous sea of Crete
and the blind clifis of Cape Malea when he was
turning it were fatal to Astydamas son of Damis the
Cydonian. Ere this he has gorged the bellies of sea
monsters. But on the land they raised me his lying
tommb, What wonder! since “Cretans are lars,”
and even Zeus has a tomb there?

276.--HEGESIPPUS

‘Tug fishermen brought up from the sea in their net
a half eaten man, a most mournful relic of some sea-
voyage. They sought net for unholy gain, but bim
and the fishes too they buried under this light coat of
sand. Thou hast, O langd, the whole of the ship-
wrecked man, but instead of the rest of his fesh thon
hast the fishes who fed on it.

! Early in Novemnber.

3 He refers 1o some verses of Callimachus in his Hymn to
Zeus (v. 8). " Oretans are always liars” was s proverb
found slso in the vorse quoted by 8t. Paal {Z%iue, i &).
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277.—KAAAIMAXOT

Tis, Eévos & vavnyé; Asdvriyos dvldde venpiv
ebpé o’ én’ aiyiadod, ydoe 8¢ 7§e Tdde,

Saxpioas éminnpoy éov Siov oUde ydp avrds
Hovyes, ailfvip &' loa Baragaomopet.

278.—APXIOT BTZANTIOY
0088 vérvs, vavyyss émd ;;86:«; Bipes éhaclels

xvpacy, eyprrvey AMjoopal ficvwy,
# yap dhipprjeross vmd dapdaty, dyydde wovrov
Svouevéos, Feivov yepaly Exvpaa Tddov:
aiel 8¢ Bpopdorra xai év vexveaat Bardoans
6 rAsfuwy dle Sobmov drexfipevor
poxBewrv odd’ "Albns pe carevvacey, frika polvos
ot Bavow Mely xéxiipas fovyip.
A. Lang, Gros of Parnossus, od. 2, p. 158,

279 —AAHAON

Maboas s éperpd xal EpBoka 1§38 éml roufe
aidy &l Yruxpfi Coypadéor arobif,

vavyyol To prfua. T s &l xipact Ao Bnys
abfes dvapvigar Tév xatd vyijs é8éheis;

280.--1ZJAQPOT AIPEATOYT
To yopa ripfos darly &AND ro Bée

énloyes obros, rdv bvwv +' dudomacor
xwvels amobov ydp. & 82 rotatray xdwp
) ewéppa mupdy, dAAL yebe ddapua.
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BOOK VI 277-280

277.—CALLIMACHUS

Whao art thou, shipwrecked stranger? Leonticbus
found thee here dead on the beach, and buried thee
in this tomb, weeping for his own uncertain life; for
he also rests not, but travels over the sea like a

gull,

278.—ARCHIAS OF BYZANTIUM

Nor even now I am dead shall I, shipwrecked
Thetis, cast up on land by the waves, forget the
sleepless surges. For here under tbe brine-beaten
hill, near the sea my foe, a gtranger made my grave ;
and, ever wretched that I am, even among the dead
the hateful roar of the billows sounds in my eams.
Not even Hades gave me rest from trouble, since I
alone even in death cannot lie in unbroken repose.

279.—ANoNYMOUS

Crase to paint ever on this tomb ocars and the
beaks of ships over my cold ashes. The tomb is a
shipwrecked man’s. Why wouldst thou remind him
who is under earth of his disfigurement by the
waves.,

280.—-ISIDORUS OF AEGAE

Twis hummock is a tomb; you there! bold in
your oxen and puli up the ploughshare, for you are
disturbing ashes, On such earth shed no seed of
corn, but tears,
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GREEK ANTHOLOGY

281.-~HPAKAEIAOT

“Amiay, dmioye yeipas, & yewmdve,

un8 dudirapve Tav & Yoip xvw.

avtd xéxdavra: Bihos: éx xexhavudvas &
oliros xopdras dvabadioeras ardyvs.

282.--BE0ANPIAOT
Navnyod 1dos elui- ob 8¢ whéer xal yap 56 Hueis
wAAIpel’, ai hovral vies drovromdpovy.
H. Wellsaley, in £nthologia Polyglotia, P 300,

283.—~AE{NIAOT

Terpyyvia Odragaa, i g’ obe oifvpd wabdovra
T™HAeG” @md Yreddie ErTueas fidvos;

&5 oeb und’ "Aldao xaxty émiequdvos dyriw
Duies "Audiuévevs dacov dysirdveoy.

284 ATKAHIITAAOT

"Orra pey moyes ézrex;e. Tpyxeia Bdracaa,
xal xtpais, Boa § sNixa oo Svapes
#v 8¢ Tov BEdudpew xalérns rddov, dAho pév oliv
kpriyvov, euproeas § borda xal omodiny,
R. Garnett, 4 Chaplet from the Gresk Anthology, cx.

285 —I'AATKOT NIKOIIOAITOT

09 xdvis 008’ SAbyov mérpns Bdpos, &AL Epacirmoy
v éaopds ality méoa Bdhacoa rddos

dreto yap avv vyl ra & dovéa wob wor dnelvov
wileras, aibuias yvoord pdvais dvérew,
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BOOK VII. 281-285
28L—HERACLIDES

Hanos off, hands off, labourer | and cut not through
this earth of the tomb. This clod is soaked with
tears, and from earth thus scaked no bearded ear
shall spring.  ~

282.—THEODORIDAS

I am the tomb of a shipwrecked man; but set
sail, stranger ; for when we were lost, the other ships
voyaged on.

283.—LEONIDAS

Why, roaring sea, didst thou not cast me up,
Phyleus, son of Amphimenes, when I eame to a sad
end, far away from the bare beach, so that even
wrapped in the evil mist of Hades I might not be

nesr to thee?
284,.-ASCLEPIADES

Kxer off from me, thou fierce sea, eight cubits’
space and swell and roar with all thy might. But if
thou dost destroy the tomb of Fumares, naught shall
it profit thee, for naught shalt thou find but bones
and ashes.

285.—GLAUCUS OF NICOPQOLIS

Not this earth or this light stone that rests there-
on is the tomb of Erasippus, but al this sea whereon
thou lookest. For he perished along with his ship,
and his bones arc rotting somewhere, but where only
the gulls can tell, '
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GREEK ANTHOLOGY

286.—ANTINATPOT QESZAAONIKOT

Avopope Nixdvarp, molidp Jspapappéve movTp,
xeloas 8y Eelvy yvpwos én’ fidwe,
# ab e wpos wévpyaa-' ra & §ALsa xeiva pérabpa
vffmﬁ&z <kal 5> wdons dhwls Shade Trpov.
oDdé Ti a¢ kTedvav épplicaro: Geb, eavé,

areo poybhicas ixdias xal medye.
287.—ANTIHIATPOT

Kai véxvy dmpritivros dvejaes pe Bdracoa
Abow, émpafy XpUmToY OIe omiAdy,

arpypés de poveioa wap’ obare, xal Tapd xwpdy
ohpa. Tiw, Gvlporor, tide rapprloare,

# mvoifis xripwoe Tov obx énl GopriSivm}
Eumapoy, dAN’ bAiyns vavridoy elpecing

Onrapdvn vavyyow; ¢ & éx movrow paredor
fwi, éx wévrov xal udpoy eldxvaduny.

2B8.—TOY AYTOY

Obderéons Shos elpl Bavow véxvs, dAA& Vdracoa
wal xOov T dn’ éued polpav Exovow o,
Fdpra yap év wovre ¢é§v fxl?éfq: éoréa & adre

Bifpacrat yroxps 79 ;

wap fidw.
285, —ANTIIATPOT MAKEAONOZ,

*AvBéa riv vaviyor éml aropa [nrewoto
vukros Umép Baiss vnkduevoy oavidos,

potmos éx Bdpuvoio Bopaww Mixos, oxomov dvdpa,
éxvaver, & yainys xopara mworérepa.
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BOOK VII. 286-28¢

286.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Unaarry Nicanor, wasted by the gre{ ses, thou
liest naked on a strange beach or perchance nesr
the rocks; gone from thee are thy rich halls, and
the hope of all Tyre has perished. None of thy
possessions saved thee; alas, poor wight, thou art
dead and hast laboured but for the fishes and the
sea,

287.—ANTIPATER

Even in death shall the upappeased sea vex me,
Lysis, buried as 1 am beneath this desert rock,
sounding ever harshly in my ears close to my deaf
tomb. y, O men, did ye lay me next to her who
reft me of breath, who wrecked me not teading on
a merchantman, but embarked on a little rowing-
boat? From the sea I sought to gain my living,
and from the sea | drew forth death.

288.-—By THE SaMx

I agrLone entirely to neither now 1 am dead, but
sea and land possess an equal portion of me.
My flesh the fishes ate in the sea, but my bones have
been washed up on this cold beach.

289...-ANTIPATER OF MACEDONIA

Wukn shipwrecked Antheus had swum ashore at
night on a small plank to the mouth of the Peneus,
a solitary wolf rushing from the thicket slew him
off his guard. O waves less treacherous than the
land |
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GREEK ANTHOLOGY

290.—ETFATTAAIOT LAAKKOT

x\afl\.a-rra xal povlyy o)\,mps' wrpopuyovra Bardeons
vavquop, AcBuxals xup.wov v YrapdBows,

oy éx&s' nwvwv, -n"v,u.wnp ﬂeﬁap-qp.émv Tmve,
JUpPEY, Q1D  ITUYepils ws' Kipie vavq&f?o{um,

ex'rave ).wpos' xss. 7L ,u.a-rqv -rrpoe «buor dudyfe:,
o €l yijs pedywr poipay ddethopévny;

291.—EENOKPITOT POAIOT

Xairal oov ovdlovow & dhuvpd, dlapope roipy,
yawne, ¢t9a,uevm ew axi, Aveidixn.

% vdp, opwopévov mivroy, Belcaca furdoans
53,0:1.' irép xofhou Soupa'roe éfe’:reo'sc

xai oov piv pavel Tddos olvouo, val ylova Kiuny,
doréa 88 Yruxpd rAvler’ én’ alyad,

mixpdv "ApiaTopdy yevéry xaxov, 8¢ oe xopllov
és ydpov, olre xopnw fyayey olrre véxuw,

292.—OEQNOZ AAEZANAPEQZ

‘Adxvooiw, Anvale, péres raya qu&& 8¢ pirap
paped’ birdp xpuepot Bupopévy ae Tdgov.

293.—IZJAQPOT AIIEATOT

O xema N&xoqupov, ain dorpwy Sicis
ey Asﬂwo‘ne xUpaow xa-réx?\.vo'ev
d\) év yahdvy, deii rdias, dnyéue
TAOP quf?eﬂe. éq%pm Su,!rsvs‘ fro.

xal Toiy’ m;'remr Epyovt d -n'oo-ov xaxoy
vavrawow % wréovres 4 pepvxores,

158



BOOK VIL 290-293

290--STATYLLIUS FLACCUS

Tue shipwrecked mariner had escaped the whirl.
wind and the fury of the deadly ses, and as he was
lying on the Libyan sand not far from the beach,
deep in his last sleep, naked and exhausted by the
unhappy wreck, a baneful viper slew him. Why did
he struggle with the waves in vain, escaping then
the fate that was his lot on the land ?

281.—XENOCRITUS OF RHODES

Tue salt ses still drips from thy locks, Lysidice,
unhappy girl, shipwrecked and drowned. When the
sea began to be disturbed, fearing its violence, thou
didst fal} from the hollow ship. %‘he tomb proclaims
thy name and that of thy land, Cyme, but thy bones
are wave-washed on the cold beach. A bitter sorrow
it was to thy father Aristomachus, who, escorting
thee to thy marrisge, brought there neither his
danghter nor her corpse,

292.-—THEON OF ALEXANDRIA

Tug halcyons, perchance, care for thee, Lenaeus,
but thy mother mourns for thee dumbly over thy
cold tomb. ’

293 ~ISIDORUS OF AEGAR

No tempest, no stormy setting of a constellation
overwhelmed Nicophemus in the waters of the
Libyan Sea. But alas, unhappy mnan! stayed by a
calm he wag burnt up by thirst. This too was the
work of the winds, Ah, whbat a curse are they to
sailors, whether they blow or be silent !
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GREEE ANTHOLOGY

294.~TTAAIOT AATPEA
Tpuvéa rov wpéaBuv, Tdv dhetplrov dmrd edufns
fdvra, rov dyxiorpows xal poyéovra Mo,
éx Baroti Tonyeia Norov xaridvae 8dravcoa,
&Bpace xpoxdAny wopwior fibva,
xeipas drofpwbérra. vis ob véoy ixfiow elmor &
Eupevai, of potvas, als Shéxorro, pdryow;

295.—AEONIAA TAPENTINOT
Bipw rdv Tpivéporra, Tov ebdypar dmo xiprav
Lovra, ov aluins whelova vmEduevor,
ixBva\niarijpa, cayqréa, xnpapodiryy,
ol MOAVORAENBOV TADTOPG YarTiAins,
& ofr’ ' Apxrolipos dwwhecer, otre xaTawls 5
filage Tds woll\;::o?r&r éréow Sexadac-
AN ar’ &y kadrIBy exowitidis, Miyvos Srroia,
@ paxpp aleabeis &v ypive aiToparos.
ciipa 82 Tovr’ ov wailes édnpuocay, otd oudhertpos,
dAAd cvvepyarivys ixBvBorwy Glacos. 16
A, Lang, Grass of Parnassus, od, 2, p, 168,

298.—ZIMONIAOT TOT KHIOT

"BE o o Ebdporrny’Acias Béxa wovros &verps,
xai mohepov hady Boipos Apne dbérer,

sbdapd wo xdhlsor érixBoviuwy yéver dvipiow
Zoryor év fwelpp xal xard wovror Aua.

olde yap &v Kdmpw MaAS8wr modrads sAéoarres, 5
Gowlnwy deatdy vavc Exov éy merdyes

dvdpddy mAnfovoas uéya 8 forever *Acls i’ adriy
nhapyeia’ dpdoTipais epod xpdres modduov.

6 ! f.e. the season of Arcturus’ setting, September.
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BOOK VII. 294-296

204 —TULLIUS LAUREAS

GavyNeus, the old man who got his living by his
sea-worn wherry, husying himself with lines and
hooks, the sea, yoused to fury by a terrihle southerly
gale, swamped and washed up in the morning on the
beach, his hands esten off Who would say that
they had no sense, the fish who ate just those parts
of him hy which they used to perish ?

295 —LEONIDAS OF TARENTUM

Tnzmris, the old man who got his living from his
Iucky weels, who rode on the sea more than a gull,
the preyer on fishes, the seine-hauler, the prober of
erevices in the rocks, who sailed on no many-oared
ship, in spite of all owed not his end to Arcturus?
nor did any tempest drive to death his many
decades, but he died in his reed hut, going out like
a lamyp of his own aceord owing to bis length of
years, This tomb was not set up by his children or
wife, but by the guild of his fellow fishermen.

296.—SIMONIDES

* Since the ses parted Furepe from Asia, since
fierce Ares directs the battles of nations, never was &
more splendid deed of avms performed by mortals on
land and on the sea at once. For these men after
slaying many Medes in rus, took a hundred
Phoenician ships at sea with their crews. Asia
groaned aloud, smitten with both hands by their
triuraphant might.?
* This is the epitaph of those who fell in Cimon's lnst
campaign in Cyprus (3.0, 440},
161
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GREEK ANTHOLOGY

207.—IOATETPATOT

Tév péyav’Axpoxdpivor "Axaiixéy, EaldSos &orpov,
xal SemAiw "lafuot advdpopor $idva

Acbrios éarupéhibe Sopimroinra 3¢ vexpiow
doréa cwpevbels els énéyer oxdmeros.

rovs 8¢ Sbuov Mpiduoio mupl mpheavras "Axaiots &
axhavoTovs xrepéwy véodiray Alveddar,

298.—AAESIIOTON

Alal, volro xdetorov, Srav i alwo Gavévra
vupdiov § vougmy driza & dudorépous,
. Efmroraw és &y;j:;r ¢ Avealvioy, v Suévacoy
(oBecev &v wpdrp vuxtl Teody Bdhapos,
obx ENAp Téde xfibas (céppomoy, & ob pév vidy, 5
Nixi, a9 & draveas, Beddve, Guyaréoa,

299 —NIKOMAXOT

"Ad Er0'—&8¢ Nndrasa 7l 7ot Myw;——&y more
ceLTpos
é\baw étamivas xiBBare mavavdiy
Aeipfn & ad potivov Tvr8ov yévos oi 83 Bavévres
ady’ dpardy whrpay retpcd épecoducvor,
300 —SIMONIAOT
"Evfdbe Mibdvaxra xactywyriv ve xénevber
yat’, parin i#8ns mplv réhos dxpov iBeiv,

pvipa 8 amwodbipévoras wardp L{’evyépmwoe éOnrey
&&iramrofmo?q wasol yapibouevos.
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.BOOK VIil. 297-300

287 —POLYSTRATUS

Lucius? has smitten sore the great Achsean Acro.
corinth, the star of Hellus, and the twin paraliel
shores of the lsthmus. One heap of stones covers
the bones of those slain in the rout; and the sons
of Aeneas left unwept and unhsllowed by funeral
rites the Achaeans who hurnt the house of Priam.

208, ANoNyYHOUS

Wor is me! this is the worst of all, when men
weep for s bride or bridgegroom dead ; but worse
when it is for hoth, as for Eupolis and good Ly-
caenion, whose chamber falling in on the first night
extinguished their wedlock. There is no other
mourning to equal this by which you, Nicis, bewailed
your son, and you, Theodicus, your daughter.

299, NICOMACHUS

Tuie {why say I “this ? ™) is that Plataca which &
sudden earthquake tumbled down utterly: only a
little remnant was left, and we, the dead, lie here
with our beloved city laid on us for 2 monument.

300.--SIMONIDES

Heaz the earth covers Pythonax and his brother,
before they saw the prime of their lovely youth.
Their father, Megaristus, set up this monument to
them dead, an iramortal gift to his mortal sons.

! Mummiua, who sacked Corinth 146 m.c.
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GREEK ANTHOLOGY

301 —TOY AYTOY

Efaréas ala céxevBe, Acwvida, of perd ocko
758 dGavov, Trdprys edpuydpov Bacired,
wheloroy 8) r6fov re xal drvrddoy obévos Inmwy
Mndelwv ardpiv SeEduevor mordug.

302.—-TOY AYTOY

Tawv adroii Tis Sxaoroes dwodivubvwr duidrar

Nixddixov 8¢ piror xal modes §8e trrord,

303.—ANTHIATPOT ZIAQNIOT

ov pscpor Kieodnuov #i Ldovra ydraxte,
tyvos tirép Tolywy vnds épeioduevov,

¢ Bprjif érdpms Bopéys Bdhey els drdc oldpa,
xtpa 8 dwo Jroyny Exfece vymidyov.

"Tvo, é.mwrfp{my ris fpus Beoe, ) Mehindpren
fixanos obk "Alény mixpov amnprdoac, '

304.—HEIZANAPOT POAIOT

"AvBpl pév Inmaipoov Svop’ v, Trre 88 1lédapyos,
xal kvl AdBapyos, xal Bepamovre BdfBns,

Beaaaraos, éx Korrys, Mdyrns ylos, Alpovos vids
drero & év mpoudyows 6Fiv "Apn cuvayoy,

} This, on the Spartans who fell st Thermopylse, is
doubtlesa not Bimonides’, but » Iater production,

¥ e anvage

¥ A resl epitaph, it scems to me, very naively expreased.
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BOOK VIL 3o1-3o4

301.—By THE Same!

Lzonipas, King of spacious Sparta, illustrious are
they who died with thee and are buried here. They
faced in battle with the Medes the force of multi-
tudinous bows and of steeds fleet of foot.

302.—Bvy THE Saux

Evenv man grieves at the death of those near to
him, but his friends and the city regret (?) Nicodieus.

303.—ANTIPATER OF SIDON

Waen little Cleodemaus, still living on milk, set his
foot outside the edge of the ship, the truly Thracian?
Boreas cast him into the swelling sea, and the waves
put out the light of the baby's life. Ine, thou arta
goddess who knowest not pity, since thou didst not
avert bitter death from this cgiid of the same age as
thy Melicertes.

304.PISANDER OF RHODES

Tue man's name was Hippaemon, the horse's
Podargos, the dog's Lethargos, and the serving-
man's Babes, a Thessalian, from Crete, of Magnesian
race, the son of Haemon, He perished fighting in
the front ranks.?

Mueh fun was made of it in Antiguity, as the complivated
description of the '* état civil” of Hippaemen was maliciously
interprsted sy comprising the * état civil " of the snimals,
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GREEK ANTHOLOGY

805.--AAAAIOT MITTAHNAIOT

‘O yoimeds Asbripos, 6 xbuacey GAndda wioriy
kg xfovi Ty alriy olxev Exwy wevins,

viypeTor dmveoas "Alday rov auethixov Ixro
abrepérns, 8in wmt xopilopevos

v yap Exe Lodis napauvbiov, Sayer & wpleBus s
xal &mﬂc wOparoy wupkains Shedos.

306.—AAEZIIOTON

'ABpbrovey Bpriicaa yvvy méhoy: AN rexéabas
Tév péyar "EXgoir $npl Beuoroxiéa,

307.—IATAOT ZIAENTIAPIOT

a. Obvopd pot. B. Ti 8¢ robre; a. Marpls 8¢ pos.
8. 'Es i 8¢ robro;
a, Khewoi & gipl pbvove. 8. Bl ydp ddavpordrou;
a. Zhoas § évdofas amov Blov. B. Elwdp &difws;
a. Ketuar & &bdbe viv. B. Tis rive raira héyes;
W. Cowper, Works {Globe d.), p. 498 ; J. A. Pott, Greek
Love Songs and Epigrams, L. p. 119.

308.—AOTKIANOT

11aidd pe mwevraérnpov, dandéa Guuov Eyovra,
rhens "AlSns fpmacs Kaxdipayoy.
A pe uf) xhalots xai ydp BidTowe peréoyow
wavpoy, xal wavpwv rév Biérow xaxdv.
W. Headlam, A Book qf Greek Verse, p. 258,
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BOOK VIL 305-308

305.—ADDAEUS OF MITYLENE

Tux fisherman, Diotimus, whose boat, one and the
same, was his faithful bearer at ses and on land the
abode of his penury, fell into the sleep from which
there is no awakening, and rowing himself, came to
relentless Hades in his own ship; for the Doat that
had supported the old man in life paid him its last
service in death too by being the wood for his pyre.

306, -—AxNoNyMOUS

I was Abrotonon, a Thracian woman; but I say
that I bare for Greece her great Themistocles.

307.—-PAULUS SILENTIARIUS

A “My name is Y B “What does it
matter?” 4, “ My country is " B And
what does that matter?” 4. “I am of noble race.”
B. « And if you were of the very dregs?” A4 «I
goitted life with a good reputation.” B. «“ And had
it been a bad one?” 4. “And I now lie here.”
B. “Who are you and to whom are you telling
this? "

308.—LUCIANUS

My name is Callimachus, and pitiless Hades
carried me off when I was five years old and knew
rot care. Yet weep not for me; but a small share
of life was mine and & small share of life’s evil,
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GREEK ANTHOLOGY

309.—AAESTOTON

‘EEnxovrovrys Awvioies dvfdbe xelpas
Tapaeds, pr yipas aifs 8¢ und' 6 wardp.
Alma Strettell, in Q. R. Thomson, Selections from the Greek
athology, p. 48.

310,--AAEZITOTON
Bdyrey § e xreivas xpvnrav pivor- el 8 pe roufp
Swpelrat, roins dvreriyot xdpitos.

311—ATABIOT ZX0AASTIKOT
Ely rijv yovalica Adr

‘O répfos ofros fvdor odr Eyer vexpiy-
o vekpos olrros ko odn Eyes Tdpov,
dAL’ adrds abrol vexpds éore xal Tddos.

312—AZINIOT KOTAAPATOT
Eis robs dvawpefévras ) rob iy Pupalor dxdrov Sika

O: npds ‘Popalovs Sewdr ardeavres "Apna
xetrrae, dpuorelns avpBola Sexviuevor

oV rydp Tis petd viyra Tumels Gdver, dAN’ &ua wdvres
@rovro kpudip xai Sokspd Bavdrep.

313.—AMEZOTON
Eis Tipwra riv modvipuror

"Ev8d® anopprkas yuxiv Bapvdalpova xeipai
rotvoua & ob nedueale, xaxoi 8¢ xaxide dmbéroiofs.

168



BOOK VIIL 309-313

309..~ANONYMOUS

I, Duonvaius, lie here, sixty years old. 1 am of
Tarsus; 1 never married and 1 wish my father
never had.

310, ANONYMOUS

My murderer buried me, hiding his crime : since
he gives me s tomb, may he meet with the same
kindness as he shewed me.

31 L-AGATHIAS SCHOLASTICUS
On Lot's Wife

Tuis torub has no corpse inside it; this corpse has
no tomb outside it, but it is its own corpse and
tomab.

312.—ASINIUS QUADRATUS
On those slain by Sulla

Tuey whoe took up arms against the Romans lie
exhibiting the tokens of their valour. Not one died
wounded in the back, but all alike perished by a
secret treacherous death,

313.—ANoNYNOUS
On Timon the Miranthrope

Heax I le, having broken away from my luckiess
soul. My name ye shall not learn, and may ye come,
bad men, to a bad end,
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GREEK ANTHOLOGY

314.—~IITOAEMAIOT
Eis 757 alrdy Tliwva
M3 wofev elpl pdbps, und ofvopa A o

Bwforxerr
Tobs wap duiy arihaw dpyopévovs i,

315.—~ZHNOAOTOT, ol 8¢ PIANOT
Els rov abriv Tépava
Toenyetar kat’ éued, Yapapy xévi, pduvor Nloaow
wavrofey, § oxodiiic dypia xdha Bdrov,
ars €m’ éuol und’ Spvis év elape xotpov dpelbor
fﬁmq. épmudle 8 Fovya xexhipévos. :
% v8p o wodvlpwnos, o und’ davroic: dernbeis
Tepwr 008 *Aldy ywijoids el véevs,

318, —AEONIAA # ANTIIIATPOT
Els rov alrév dpolws

Tiw én’ éued oiidy rapapelSeo, pire pe yaipew
elnwv, uil Saris, py Tives éferdoas

# wh) T drders redéoaws o8ov* Tjv 8¢ mapéndpe
oiyfl, pd’ olros fiy dvdes Tedéoars.

317~ KAAAIMAXOT
Els riv afrdr Téuwra
a. Tipew (o0 ydp &' éaol), i Toi, axbros # ddos,

é%ﬂpav:
B. To oxéros Dpéwv ydp whsioves elv "Atdp,
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BOOK Vi 314~317

{314—3320 are on the Same)
314.-.PTOLEMAREUS

LearN not whence ! am nor my nsme; know
only that I wish those who pass my monument to
die,

315.—ZENODOTUS orn RHIANUS

Dav earth, grow a prickly thorn to twine all round
me, or the wild branches of a twisting bramble, that
not even & bird in spring may rest its light foot on
me, but that { may repose in peace and sclitude,
For I, the misanthrope, Timon, who was not even
beloved by my countrymen, am no genuine dead
man even in Hades.!

316.—LEONIDAS on ANTIPATER

Pass by my monument, neither greeting me, nor
asking who I am and whose son.  Otherwise mayst
theo never reach the end of the journey thou art on,
and if thou passest by in silence, not even then
mayst thou reach the journey’s end.

317.-.CALEIMACHUS

“ Timon—for thou art no more—which is most
hateful to thee, darkness or light?” ¢ Darkness;
there are more of you in Hades,”

t T cannot be regarded as o real citizen of Hades, being the
onemy of my fellow ghoeta.
Eyt



GREEK ANTHOLOGY

318.—TOY AYTOY
Eis 1dv airdy Tipwra
M3 xalpesy elirrps pe, xaroy xéap, dANd wdperbe
lorov duol yaipar éorl 1o ph od merdy,

319~-AAHAON
Eis rov alriv Tipwra
Kai véxus v Tiuwy dysos: ob 3 ', & mdrawpd
TInoireves, TdpBes, KépBepe, 17 ae Sduy.

320.—-HIHZITITOT
Els rov adriv Tipwve ugédygva
'Ofeiar wdvry wepi Tov rdpov eioiy dravBas
xal oxcrenss: Fhdyreas Tods wédas, Hv wpoocine
Tigaw podvlpunos évewén: dANd mdperbe,
ofpd ey elras worhd, wdperfe udvoy,

321 A AEZIIOTON
Taia $iig, Tov wpéoBuv "Audrriyor &vfeo xéAmoss,
woAABy pimaapévy Tav émi ol xaudroev,
xal yap dawérariv oo dvearimber Hainy
woArdxe, xal Bpopiov xArfpacw fyddicer,
xal Anoiic Eminee, xal Ubaros alhaxas fxov
Oiixe pév eddrayavey, Oixe 8 brupodipor.
v Gv ob womeia xaTd xporddov moliolo
reico, xai elapwis dvBoxduer Bordras.

322.—AAEZNIOTON

Kvwaiov 'Iouevijos 8pa rddor atrdp &ye Tor
nineloy Bpvpar Mupidrns 0 Moo,
172

]



BOOK VIi. 3:8-32z

318.—By Tue Same(?)

Wisu me not well, thou evil-hearted, but pass on.
It ig the same as if it were well with me if 1 get rid
of thy company.

319, —ANONYOUS

Truon is savage even now he s dead, Cerberus,
door-keeper of Pluto, take care he doesn’t bite
you.

320.—HEGESIPPUS

Awt around the tomb are sharp thorns and stakes;
you will hurt your feet if you go near. I, Timon the
misanthrope, dwell in it. But pass on—wish me sll
evil if you like, only pass on.

331 ANONYHMOUS

Dxar Earth, receive old Amyntichus in thy bosom,
mindful of all his toil for thee. Many an evergreen
olive he planted in thee and with the vines of
Bacchus he decked thee; he cauged thee to abound
in corn, and guiding the water in channels he made
thee rich in pot-herbs and fruit. Therefore lie gently
on his grey temples and clothe thee with many
flowers in spring.

322 —Anonvumous

Yook on the tomb of Cnossian idomeneus, and I,
Meriones the son of Molos, have mine hard by.
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323.--AAEXHOTON

Els 3¢ a8ehdeiots éwé);ﬁ radoe & yip dméoyov
Huap xal yeveds of Svo xal Bavdrov,

324.-—AAESIIOTON

"AS dyd & wepiBarros md whaxl THde réfaupuos,
povve dvl {ovay avépt Awoapéva.

325.~AAEZIIOTON
Eis rév ZapBavdmatior
Téoe” éym oo’ 52&703 xal &rtov, xal per dpdray
Tépwv'e%&iqr 7a 8¢ woArd xal SABua mdvra
Aéhamras.

326.—KPATHTOE SHBAIOT

Tadr' éxw oo’ Euabov xal éppovrica, xal perd
Movaav

oéuy’ E8dny- 1d 8¢ woArd xal SxBia Tidos Euapfrer.
4. A, Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 13,

327.-~AAEZHOTON
Els Xdaavlpov 7ov dpaior &y Aaploay xeluevor

M3# giye Bomros doov s dddvards e hoyitow
00ddy ydp Bidrov wioTdv édnuepios,

et xal Tovde KdaavSpor Syer copis #de bavivra,
dvlpwmov $pcews dftov dbavdrov.
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BOOK VII 323-327

323, —ANONYMOUS

One tomb holds two brothers, for both were born
and died on the same day.

324.—AxonyMous

Bexzara this stone [ lie, the celebrated woman
who loosed my zone te one man slone.

325.-—~AnNoNYMoUR
On Sardanapaliins
I nave sll I ste and drank and the delightful

things I learnt with the Loves, but all my many and
rich possessions I left behind.

326 CRATES OF THEBES

I nave all I got by study and by thought and the
grsve things [ learnt with the Muses, but all my
many and rich possessions Vanity seized on,

327.—AnoNyMOUS
On Casandros the beautiful, buried at Larista

Do not thou, being mortal, reckon on anything as

if thou wert immortal, for nothing in life is certain

for men, the children of a day. See how this sarco-

phagus holds Casandros dead, a man worthy of an
imtmortal nature.
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328.—AAEZIIOTON

Tls Nfos obx édnpuce, céfev $6iudvaro, Kdoavdpe;
Tés wérpos, 8s Tis ofs Moeras dryhains;

GAAd oe vohetis xal Bdoxaves dhege Saipwy
fAexiny SNy elxoaw 8 dréwv,

O xripny droxor Gixey, poyepois Te Toxas 5
yapahéovs, orvyepd wévfei repopéuovs,

329 AAAQ

Muprdda v iepais pe Awwvioou rapd Ayvols
apbovov axprrov cmacaaubimy kidixa,

ot xevler GOiubiny Baiy xdvess SAAE wifos 04,
obuBoroy ebppooivys, Tepmyds Emeats Tddos.

330.—AAAO
"Ev 1§ Aoprlaiy
Taw copiv, v éoo}oelic, {iv MaEyos adrds favrd
Bhxew, 8rws vaip wavoduevos Sibrov
oov e, ywvawd Kahnymodly reifev 1é8¢ ohua,
bs Wa iy oropyy xiy POipévosaey Exor.

331L.—AAAO
Eis Npexa & Bpuyip
TouBov éuot roiroy yeuérns Swprjoare Bpovpns,
afeov Huerépns ebaefins orédavoy:
Aefmer & dv Baddpow fyafzé*rou xopov ebxréa maibwy,
migrov épot Bibrov udprupn cwdpocims,
povvéyauos Bviokw, Séea 8 dv Lwoiaw &re Lo, 5
vopdinoy cUTenvins xapmov despayubvy,
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BOOK VII 328-331

328, —ANoRvMOUE
On ihe Same

Waat stone did not shed tears st thy death,
Casandros, what rock shall forget thy beauty? But
the merciless and anvious demon slew thee aged
only six and twenty, widowing thy wife and thy
afflicted old parents, worn by hateful mourning.

329.-— ANoNyMoOUS

Fam M who quaffed many a generous cup of
nnwntercgr:gne beside the holy vats of Dionysus,

and no light layer of earth covers me, but a wine-jar,
the token of my merrymaking, rests on me, a pleasant
tomh.

330.—ANoNyYMOUS
In Dorylaeum '

Tue sarcophagus that you see was set here by
Maximus during his life for bimself to inhabit after
his death, He made this monument too for his wife
Calepodia, that thus among the dead too he might
have her love.

331, —~—ANONYHOUS
At Oraca in Phrygia

Tris tomb was given me by my husband Phroures,
a reward worthy of my piety. In my husband’s
house [ leave a fair-famed company of children, to
bear faithful testimony to my virtue, I die the wife
of one husband, and still live in ten living beings,
having enjoyed the fruit of prolific wedlock,

77
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332 —AAAD

Bl "Axuoviay

Advépopov Bdrxy pe xaréerave Onporpddor mpiy,
o¥ kploee &v oradlows, yupvaaiaw 8 K\vral.

333.—AAAO
Eils ‘Adpiaveis &v Spuyiy

Mndé xarayfoviows uerd Saitwa'w &ppopos elpe
fuerépwy Sopwr, by o éwéowe Tuyely,

appia, obvexa Nicbpayos Buydmyp re Avdivy
ripfov xal aridny ofy é0éucola ydpw.

334 —AAAD
Bipdty & Kufixg
Nrnheds & Saipov, ri 8é pot xal ¢:3-yae éeifas
&is SAiywv éréov ubrpa pwvunbddia;
% ba Avmdegs 8 duny Bisroe rehevrip
unrépa Sechainy Saxpuot xal arovayais,
# 1 Erex’, § @ drlrmhe, xal f wodd peilova mwarpds
dpovrida maidelns frvaey fuerions;
B¢ pev yap o180y Te xal Spdavey dv peydporor
 xkdarer ) 8 &' dpol mdvras Erhy kaudrovs,
7} pév Epol pidov fev &P’ dyvdsw fryeporiov
éumpemépey pibors dudl Sixacworias
AN pou o0 yevvwy medétaro xobpipov Gvbos
aning dparhs, of ydpov, ob Salbas
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BOOK VIL. 332-334

332, ANONYMOUS
At Aemonia

I eap an unhappy end, for | was a rearer of animals
and Bacche slew me, not in a race on the course, but
during the training for which ! was renowned

333.—AnonvyMous
At Hadriani in Phrygia

Moruzr, not even there with the infernal deities
shouldest thou be without a share of the gifts it is
meet we should give thee. Therefore have I,
Nicomachus, and thy daughter Dione erected this
tormb and pillar for thy sake.

334.—ANONYNOUS
Found ot Cyzicus

Cruze fate, why didst thou show me the light for
the brief measure of a few years? Was it to vex
my unhappy mother with tears and lsmentations
owing to my death? She it was who bore me and
reared me and took much more pains thsn my
father in my education. For he left me an orphan
in his house when I was but a tiny child, but
she toiled all she could for my sake. -My desire
was to distinguish myself in speaking in the
courts before our righteous magistrates, but it did
not full to her to welcome the first down on my
chin, herald of lovely prime, nor my marriage
torches ; she never sang the solemn bridal hymn for

1 Bacche must have Dwen o mare which somehow killed
iim while being trained. 179
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ovy Suévaioy dewre mepihurdy, ob réxog elbs,
v%ﬁa"rronwc, ée yeverls Nelyravoy Hjperépns,
s moAvlpmnirov: Avmel O€ pe xal Tefveiira 15
pnTpds Hadirras wévfos deluevoy,
Dpovravos yoepais énl dpovriow, # réxe waiba
drvpopoy, xevedv Ydpua dikgs warpibos.

338.-—AAAO

a. HoXerra, rAdle nébos, ebvacor Sdxpv.
woAral favovras eldov vigts pnripes,

B. "AXN of reweirovs Tow Tpdrov xal 1ov Plov,
ot unrépav aéfovras AdloTny Béav.

a. Tl wepioad Opnueis; 7L 88 pdraw 68ipeas; 5
els wowdv " Adny mdvres HEovar Bporoi.

336.~AAAO

Tipai xai weviy retpunévos, 00’ dpbyovros
obdevos avbpwmov Svarvyins Zpavoy,
Tols 7 popepois xoAoww vrrilvlor fpéua TiuBoy,
etpoy oilvpod réppa uéss Bidrov,
Mhiyln 8 én’ éuol vexdwr wvbpos of ndp
é'%mo’xov &
wpwroy, Erest’ érddm dAAR Tagels Havor,

337.—AAHAON
M pe Bods, kddiore, vraps'pxe;;:gpﬁov, oéira,

gotai deotpgrows oo, xeevlonbpe
Sspropevos 8 épéerve, tis f méBev; ‘Apuoviav yap
yvaoeas, 15 yeveh) Mdumeras & Meydpors:
380



BOOK VIL 314-337

me, nor looked, poor woman, upon a child of mine
who would keep the memory of our lamented race
alive. Yen, even in death it grieves me sore, the
ever-growing sorrow of my mother Politta as she
mourns and thinks of ber Fronto, she who bore him
short-lived, an empty delight of our dear country.

335 —AnonyMous

A, “ Povirra, support thy grief and still thy tears;
many mothers have seen their sons dead,” B. “But
not such as he was in character and life, not so
reverencing their mother’s dearest face.”” 4. “Why
mourn in vain, why this idle lamentation? All men
shall come to Hades”

336, ANONYHOUS

Worn by age and poverty, no one stretching out
his hand to relieve my misery, on my tottering legs
I went slowly to my grave, scarce able to reach the
end of my wretched life. In my case the law of
death was reversed, for 1 did not die first to be then
buried, but ] died after my burial.

337.—ANoNyMoOUS

Do not, most noble wayfarer, pass by the tomb
hurrying on thy way with tireless feet, but look on
it, and ask “Who art thou, and whence?” So
shalt thou know Harmonia whose family is illus-
trious in Megars. For in her one could obgerve
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wavra ydp, §oca Bporoior déper khbos, Bev (8éabas, 5
ebyeviny dpativ, fbea, cwdpoaivgy.

robys TupBov E8pnoov- & olparviag ydp draprovs
Yoy manraivee oéu droluaauéim,

338.—AAHAON
?Ade 7o, 'Apxiov vié lepixhees, & Nebiva "yéo
éorara orala, pvdua xvvayeolac
wavra 8¢ Tor mepl ciua v-entf'a{a-rm, froros, dxovres,
ai kives, ai ordhces, Slety vwip evalizev,
atai, Miva wdvra: wepirpoxdovor 82 Gfpes 5
avtds 8 eixocéras viypetor Durvov Exers.

339, AAHAON
Oiddy dpaprioas yevouny wapd téy pe rexdrrov
yevimbBels 8 & rdhas dpxopar els 'Albyy.
& ptkis yovéwy Bavarndbpos- & ot dvdyxns,
 pe mpoomeddoer 7¢ aTvyspd avdre.
o8y ddw yeviuny. wdAw Zocopas, ¢ wdpos,
olBéy 5
ovdép xal unddy T pe.péwmv TG yéves
Aosmrov pot 76 kbmedlov dmocriABuaoy, éraipe,
xat Mmns 18ty Tév Bpdpiow wdpeye,

340.—AAHAON
Edpify iv Broadoving

Nixdworiw Mapdbfoves ddixato 758 &l wérpy,
suBprigasc daxpbors hdpvaxa papuapény,

&AM 0lddy mAbov Eoxe Ti yap mAbov duéps xiideus
potvy Imdp yains, oiyouévns dhdyov;

] A. Badsils, Luz Juventutis, p. 70,
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BOOK VIL 337-340

all things which bring fame to men, a loveable
nobility, & gentle character and virtue. Such was
she whose tomb you look on; her soul putting off
the body strives Lo gain the paths of besven.

J3B.—ANoONYMOUS

Herz stand I, O Pericles, son of Archias, the stone
stele, a record of thy chase. All are carved sbout
thy monument ; thy horses, darts, dogs, stakes and
the nets on them. Alas! they are all of stone; the
wild creatures run sbout free, but thou eged only -
twenty sleepest the sleep from which there is no
awakening.

339.—ANoNyMoUs
(Not Sepulchral)

It wag not for any sin of mine that I was born of
my parents. I wus born, poor wretch, and I journey
towards Hades. Oh death-dealing union of my

ents! Oh for the necessity which will lead me to
s"::ma] death ! From nothing I was born, and again
I shall be nothing as at first. Nothing, nothing is
the race of mortals. Therefore make the cup bright,
my friend, and give me wine the consoler of sorrow,

340, ANoONYROUS
Found in Thessalonica
ManatHonis laid Nicopolis in this sarcophagus,
bedewing the marble chest with tears. But it

profited him naught. What is left but sorrow for &
man alone in the world, his wife gone ¢
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341.—IIPOKAOT ‘
Tponhas éyw Abrios yavduny yévos, S Supiavis
&v8dd’ ?p:,tﬁav éfls Bpéyre Bi8accaring.
Evvoe 8 dudoripev 88 ocduara Sékaro TéuBes,
aife 8¢ xal Yuyas yapos &s Aehdyor,
342 —AAHAON
Kdrfavor, dAAd péve ce pevels 8¢ re xal o vo
AXhorw
wdvras ouds Smrods el "Aidns Séyeras.
W. H. D. Rouse, An Echo of Greek Song, p. 41,
343.—AAHAON
Larépiov MybpvBov, drdparor, E\Aaye TouSos,
' Mah.TféSOv ¢irov via xal *Arrining ﬁ,é Ao,
Kexporine Prdornua, ehvrdv yévos AlaxiSiwy,
Eumdeov Adeovioy Qeopudy aodine ©° dvardons,
TéY modpwy dperdy dupaptypara wdvra $épovrar §
#feov yaplevra, v fprace popoyos alea,
old re ayhaduopdor &md ybovis &pvos difrys,
eixooikairérparoy Bidtov AvadBavra mepdrrar
reivre pidots 82 roxebos ybov xal wévlos EraeTov.

3442, --ZIMONIAOT
Onpdy uéy xdpricros éyd, Svariv 8 by &y viw
Gpoupdd, T@e Tddpp Aatve duBeBads.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i, p. 6.
344p.—~KAAAIMAXOT

AN el uh) Bupdy ye Abwy udv olvopd +* elyer,
obk &y dydr iuBp T8 éwélnxa widas.
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BOOK VI 34:-3448

341.—PROCLUS

I am Proclus of Lycia, whom Syrianus educated
here to be his successor in the school. This cur
common tomb received the bodies of both, and would
that one place might receive our spirits too,

342.—Anonvymous

I am dead, but await thee, and thou toc shalt
awajt another. One Hades receives all mortals
alike.

343, ANONYNOUS

Tue tomb sesses Paterius, sweet-spoken and
loveable, the g:.:r son of Miltiades and sorrowing
Atticia, a child of Athens of the noble race of the
Aeacidse, full of knowledge of Roman law and of
all wisdom, endowed with the brilliance of all the
four virtwes, a young man of charm, whom Fate
carried off, even »s the whirlwind uproots a beautiful
sapling. He was in his twenty-fourth year and
left to his dear parents undying lament and mourning.

344 4.~-SIMONIDES
I am the most valiant of beasts, and most
valiant of men is he whom I guard standing on this
stone tomb.}

344p. - CALILIMACHUS

Nzven, unless Leo had had my courage and strength
wonld I have set foot on this tomb.?
: Pmbabiﬁi:n the tomb of Leonidas, on which stood & lon,

alluding to nis nsme.
* On the tomb of one Leo, on which stood & lion. 185
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345 —AAEZTIOTON
"Eyd ®rawvls 4 ‘mlBwros dvfpdmors

évrailfla yripe 7P paxpd sexolunuas,

pih g, & pdraie vadra, viy dxpav xdumnrov,
xhetny Te mowh xal yeTa kel Adobyy.

ol ydp, pd rov Zip' oi8d rods xdrw Kovpous,
ok By & &vdpas pdxhos o8 Snuabne:
Hohvapdras 88 vow soriy ' Alnvaios,

Adyov T wasmdigua kal kaxy fAdooa,
Eypayre ol Eypay’, éyd ydp ol olba.

346 —AAESTFOTON

Totrd rot fperépns prnuitiov, drfré Salive,
B Mbos 7 puxpi, s peydras daking.

aiel {yrijow oo ab &, el Géuss, dv $Oiudvois
100 Adjfne én’ duol pof o wine H8aros.
Goldwin Smith, in The Greek Anthology (Bohn), xliv.

347 AARZIIOTON

Obvos ‘Adespdvrov keivov rddos, o $id SBovrds
‘EANds evlepine dupélero arépavor,
A, Esduile, Lux Juventulis, p. 80,

348.-—ZIMONIAOT

HoArd midr xai moANd daydy, kai woArd xdx’
eimaow
avfpdvirovs, eipas Trporpéor Pédios,
W. Peter, in his Specimens, p. 53; W. H. D. Rouss, 4n
Bcho of Greek Song, p. T2
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BOOK VII. 345-348

345.—AnoNvYROUS

I Priragnis, celebrated among men, have been laid
to rest here, by extreme old age. Thou silly sailor, &5
thou roundest the cape, make no sport and mockery
of me; insult me not. For by Zeus ] swear and the
Infernal Lords 1 was not lascivious with men or a
public woman ; but Polyerates the Athenian, a cozener
in speech and an evil tongue, wrote whatever he
wrote ; for I know not what it was}

346.—ANoNvYMoOus
In Corinth

Tuis little stone, good Sabinus, is 4 memorial of
our great friendship. 1 shall ever miss thee ; and if
so it may be, when with the dead thou drinkest of
Lethe, drink not theu forgetfulness of me,

347 AnoxyMous

Tuis is the tomb of that Adeimantus through
whose counsel Greece put on the crown of freedom.?

348.-SIMONIDES

Henz [ lie, Timocreon of Rhodes, after drinking
much and eating much and spesking much ill of
men.,

1 A certain obscene book was attributed to Philaanis.
¥ The Corinthian admiral st the battle of Salamisa,
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849, AAHAON

Bad payor xal Baid iy xal wodAa vorioas,
oyré pév, AAX’ &avow, Eppere wdrres opoi.

350.--AAHAON

Nawrike, pn mevfov rivos dvfdde TdpSos 88 elui,
dAN’ alrros wévrov riyxave ypnarorépov.

351.—AIOZKOPIAOY

Ov ud r68¢ Pfipbvaw aéfas Kfmmv, alde AveduSeen,
al Aayouer aTvyepny xAgdova, Guyarépes,

otrre T mapBeviny joxivauey, olire Toxfas,
ofire Tldpor viowy aimvrdryy icpiv. :

dANA kall’ Juerépns yeveds ﬁcyr!)u‘w Svedos 5
$riuny e oTvyepny ERvoer Apxiroyos.

"Apyidoyxor, ud Beols xal Saipovas, obr dv dyvialy
eidopey, 008" "Hpns & peydhe reuéves,

el & Huev pdyloc kal drdabfaler, ovx &v ucives
Hedev eE ppbor riaia réeva Texsiy. il

352--AARZIIOTON, of 8¢ MEAEATPOT

Dekirepiy "AlBao eot yépa xal Td xehawwd
Spvvpey dpprirov Suvia Mepaedivns,
wapbévos ds Ervpov xal fmo xfovis worrd 8 o
mekpdS
alaypd xal fuperéons EB\voe wapleving

1 ¢ g, this gur tomb.
* Archilochus had aocused them of disgracefnl conduot in
these public places,
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BOOK VIiI. 349-3332

349, — AnoNvxous

AFTER cating little and drinking little and suffering
much sickness I lasted long, but at length I did die.
A curse on you all!

350, —ANONYMOUS

Asx not, ses-farer, whose tomb I am, but thyself
chance upon a kinder sea,

351.—DIOSCORIDES

Nor, by this,! the solemn cath of the dead, did
we daughters of Lycambes, who have gotten such
an evil name, ever disgrace our maidenhead or
our parents or Paros, gueen of the holy islands; but
Archilochus poured on our family a flood of horrible
reproach and evil report. By the gods and demons
we swear that we never set eyes on Archilochus,
either in the streets or in Hera's great precinct.® If
we had been wanton and wicked, he would never
have wished lawful children born to him by us?

352
ANoNVMOUs, BY SOME ArTRiBUTED To MELRAGER

We swear by the right hand of Hades and the
dark couch of Persephone whom none may name,t
that we are truly virgins even here under ground ;
but bitter Archilochus poured floods’ of abuse on

? Archilochus is only said to have married une of them.
4 i.e. whose mystic name it was not allowed to utter,

1By
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'Asxfhoxoc‘ éméwy B2 wakyy Pdriv odx éri xara

oryat, yvvanceion & Erpawev &y mérepov.

Miepides, ri xdpnow & SBpiariipas iduPovs
pdmer’, olry ool Purl yaplopewar;

353 —ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

‘Tiis mwohsis Té8e afiua Mapavidos, s éni viuSp
yAvwTw €6 mérpns aldrds opds Kiha.

# 8& duldrpnTos xal deihalos ovx émi Téxvoss
poperas, ob Texéwy detedvy watéps:

tv 8¢ 708 aldlec xai U’ fpiov, STri 70 Bdryov
dpuevoy ob Bdiyov mAdjpes Emeori Tdde.

354, T AITOTAIKOT

Maidwy Mndelns odros 'm't?oe, obs & wvplmvovs
Earos vaw Paadeys Gou’ éroines ydpav,

ols aiel wépwe padiypara Sovdic ala,

 pnrpds apsbhexToy Buudy iackopbva.

anh.~-AAMATHTOT

Tiw Dhapdv dwviy cal riptov, & wapbrres,
6 XpoTe xaipew” sirare Hpakirérer
w & wrip Movaéwr ixavy pepis, $6¢ map’ olve
cpryvos. @ xaipow "Avdpie Hpalirekes.

356 —AAHAON

El riva ié Agored dvapedéire cal Ux' atrob wdior
ﬂa#'ré;sm;'

Zony avrdoas, 5@55 Tddov: aANL pe KPUTTELS,
ol Odwress. rolov xadris Svaw rdgov.
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BOOK VIL 332-356

our maidenhood, directing to no noble end but to
war with women the noble language of his verse.
Ye Muses, why to do favour to an impicus man, did
ye turn upoen girls those scandalous jambies ?

353.—ANTIPATER OF SIDON

Fuis is the monument of grey-haired Maronis, on < '~

whose tomb you see a wine cup carved in stone.
She the wine-bibber and chatterer, is not sorry for
her children or her children’s desgtitute father, but
one thing she laments even in her grave, that the
device of the wine-god on the tomb is not full of
wine.

364 —GAETULICUS

Tuis is the tomb of Medea's children, whom her
burning jealousy made the victims of Glauce's wed-
ding. %o them the Corinthian land ever sends peace-
offerings, propitiating their mother’s implacable soul,

355 —DAMAGETUS

Bioc good Praxiteles * hail,” ye passers-by, that
cheering and honouring word, He was well gifted
by the Muses and & jolly after-dinner companion,
Hail, Praxiteles of Andros!

356.—ANONYMOUS

On one who mas killed by o robber and then buried
by him

You robbed me of my life, and then you give me
a tomb. But you hide me, you don’t bury me. May
you have the benefit of such a tomb yourself!
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367 —AAAO
Eis rdv adrdy
Kév pe xaraxpimrys, ds oddevds dvdpds dpdvros,
Supa Aixns xabopd wdvra 14 ywéeva.
3568.—AAAD
Elg tov airdy
"Exraves, elrd u’ E8anres, drdofans, yepoly dnsivass.
als pe dieypriow uf o6 AdBos Néuso s,

359.-—AAAO

Eis vor adrdy

EY pe véevy xardanves v olerippove Gupd,
elxes &v éx paxdpwv pigliov én’ edoefin

viv & S7e &n 1UuBe pe xaTaxpimTes & doveloas,
Ty abréw peréyois dvrrep duol wapéyes.

360, A AAD
Bl vov adrdp
Xepol xataxreivas adov Exrioas, oby a Gdyrms,
ax\' va pe kpigrns Talrd B¢ xat b wdbos.
381, —AAHAON
T warjp 768 afipa- 76 8 Euwarw v 16 Slxaiow
7y 8¢ diwatoaims ¢ pObvos Ebrepos.
362, QIAINIIOT GEIZAAONIKENS,

"Evfdde Ty iephy xedpariy aopds e néeevfer
'Aetiov xpnoreb, piropos demperméos,
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BOOK VIL 357-362

(357360 are anonymous varianis on the same theme)
357

Trovos you hide me as if no one saw you, the
eye of Justice sees all that happens.

3568

Wazrca! you killed and then buried me with
those hands that slew me. May you not escape
Nemesis,

369

I¥ you had found me dead and buried me out
of pity, the gods would have rewarded you for
your piety. But now that you who slew me hide
me in a tormb, may you meet with the same treatment
that 1 met with at your hands,

360

Bavine killed me with your hands you build me a
tomb, not to bury me, but to hide me.  May you meet
with the same fate!

361 ANONYMOUS

Tue father erects this tomb to bis son. The
reverse had been just, but Envy was guicker than
Justice,

362.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

Biax the sarcophagus holds the holy head of good
Aetius, the distinguished orator. To the house of
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363.—AAEZTIOTON
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364.—MAPKOT APT'ENTAPIOT

"Axpide xal rérrvye Mypds 1686 Orjxare afua,
My dppotépos xepoi Balobaa xéww,
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"Atdy bs radrs xalapadeos Tdare Muwms
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wAdlet ydp rov waida Td odvlada: yvpva 8¢ Gciva: 5

’

ixvea Betpaives Yrapuoy &’ goviny,
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BOOK VIL 362-363

Hades went his bedy, but his soul in Olympus
rejoices with Zeus and the other gods . . . .. ,
but neither eloguence nor God can make man
immortal,

363.—AnoNvyMous

Tauis tomb of polished metal covers the bedy of
the great hero Zenodotus; hut his soul has found
in heaven, where Orpheus sud Plato are, a holy seat
fit to receive a god. He was a valiant knight in the
Emperor’s service, famous, eloguent, god-like; in
his speech he was a Latin copy of Sccrates. Be-
quenthing to his children a handsome fortune, he
died while still a vigorous old man, leaving infinite
sorrow to his noble friends, city and citizens.

364.--MARCUS ARGENTARIUS

Mvao made this tomb for her grasshopper and
cicada, sprinkling a little dust over thems both
and weeping regretfully over their pyre; for the
songster was seized by Hades and t{m ‘other by
Persephone,

365
ZONAS OF SARDIS, ausoe caunee DIODORUS

Dank Charon, who through the water of this reedy
lake rowest the boat of the dead to Hades . . . reach
out thy hand from the mounting-ladder to the son
of Cinyras as he embarks, and receive him ; for the
boy csnnot walk steadily in his sandals) and he
fears to set his bare feet on the sand of the beach.

! The meaning is that he died at an age when he had not
yet begun to wear asndala, so these were his first pair.
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366.—ANTIZTIOT

*Agdov mpoyoai oé, Mevéorpare, xal oé, Mévavipe,
M"M;\’;’f(ap#aﬁm xal & mépos Tixehds

Shecay év wévTe, Doviawe Geb Tioov dhyos
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367.-ANTIHIATPOT
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368, --EPTKIOT
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369.—ANTIIIATPOYT

' AvremdTpov ppripos éyd rddast frixa ¥ Erver
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BOOK VI 366365

366 —ANTISTIUS

To thee, Menestratus, the mouth of the Aous was
fatal; to thee, Menander, the tempest of the Carpathian
Sea; and thon, Dionysius, didst perish at sea in the
Sicilian Strait. Alas, what grief to Hellas ! the best
of all her winners in the games gone.

367T—~ANTIPATRR OF THESSALONICA

Sav that I am the corpse of Italian Bgerius whose
eyea when he went to meet his bride were veiled by
a dim cloud, which extinguished his life together
with his eyesight, after he had but seen the gisl.
Alas, O Sun, that heaven allotted him such a fate!
Corsed be that envious wedding torch, whether
unwilling Hymen lit or willing Hades.

368 —ERYCIUS

I am & woman of Athens, for that is my birthplace,
but the destroying sword of the Italians long ago
took me captive at Athens and made me a citizen of
Rome, and now that | am dead island Cyzicus covers
my bones. Hail ye three lands, thou which didst
nourish me, thou to which my lot took me afterwards
and thou that didst finally receive me in thy bosom.

369.-—ANTIPATER OF THESSALONICA

I am the tomb of the orator Antipater. Ask all
Greece to testify to his inspiration. He lies here, and
men dispute whether his birth was from Athens or
from Egypt; hut he was worthy of both continents.
For the matter of that, the lands are of one blood,
as Greek legend says, but the one is ever allotted
to Paliss and the other to Zeus.
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370.—AICAQPOT
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opfaruiov. xelve ! uy Bapis &ooe rdpos,

373 —0OAAAOT MIAHZIOT

Awood ¢dn, Mizgre, Tefjc Braoriuara yains,
‘IraMs oxvudpovs dupexdimfe xovis-

wévfea 8¢ oredpdvov PAdfao Aelyrava ¥, alal,
E8pares &y B xdiwidi xevBoueva,

beil, warpa Tperdraiva: woley wdhiw f whre rolovs 8
dorépas atypioes "EANIS: hapmopévovs;

! Bradtmitller suggesis telry, and I render so,
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BOOK VIL 370-373

310.—DIODORUS

Menanper of Athens, the son of Diopeithes, the
friend of Bacehusand the Muses, rests beneath me, or
at least the little dust he shed in the funeral fire. But
if thou seekest Menander himself thou shalt find him
in the abode of Zeus or in the Islands of the Blest.

37 ..-CRINAGORAS

EanTH was my mother's name,! and earth toe covers
me now I am dead. No worse is this earth than the
other s in this | shell lie for long, but from my mother
the violent heat of the sun snatched me away and in
a strange earth } lie under a sione, Inachus, the
much bewept and the obedient servant of Crinagoras.

372— LOLLIUS BASSUS

Earts of Tarentum, keep gently this body of a
good man. How false are the guardian divinities of
mortal men! Atymnius, coming from Thebes? got
no further, but settled under thy soil. He left an
orphan son, whom his death deprived, as it were, of
his eyes. Lie not heavy upon the stranger.

373 —THALLUS OF MILETUS

Tweo shining lights, Miletus, sprung from thee,
doth the Italian earth cover, dead each ere his prime.
Thou hast put on mourning instead of garlands, and
thou seeest, alas, their remains hidden in a little
urn. Alack, thrice unhappy country! Whence and
when shalt thou have again two such stars to boast
of, shedding their light on Greece ?

t 1 taks this literally. The name of the slave’s mother was
T {Earth). » A place in Italy not far frem Tarentum.
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374.—MAPKOT API'ENTAPIOT
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BOOK VIL 374-377

374.—MARCUS ARGENTARIUS

My ili-fated body was covered by the sea, and
beside the waves my mother, Lysidice, wept for me
much, gazing at my false and empty tomb, while my
evil ygenius sent my lifeless corpse to be tossed with
the sea.guils on the deep. My name was Pnytagoras
and I met my fate on the Aegean, when taking in
the stern cables because of the north-wind. Yet not
even so did I end my voyage, but from my ship I
embarked on another boat among the dead.!

375.--ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
{Not Sepuickral)

My house collapsed with the earthquake ; yet my
chamber remained erect, as its walls stood the
shock. There while I lay, as if hiding in a cave, the
unhappy labour-pains overtock me, and another
dread was mingled with that of the earthguake.
Nature herself was the midwife, and the child and I
both together saw the sun sbove the earth.

378.—CRINAGORAS

Unnarry men! why do we wander confiding in
empty hopes, oblivious of painful death? Here was
this geleucus so perfect in speech and character;
but sfter enjoying his prime but for a season, in
Spain, at the end of the world, so far from Lesbos,
he lieg » stranger on that uncharted coast,

377 —ERYCIUS

Evun though he lies under earth, still pour pitch on
foul-mouthed Parthenius, because ke vomited on the
1 i.e. Charon's.
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otvexa Iiepidecaw dvijueoe uvpla xeiva
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379.—ANTI®IAOT BTZANTYIOT
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BOOK VIL 377380
Muses those floods of bile, and the flth of his re-

pulsive ele%'ies. So far gone was he in madness
that he called the Odyssey mud and the lliad a
Lramble. Therefore he is bound by the dark Furies
in the middle of Cocytus, with a dog-collar that

chokes him round his neck.!?

378.-~APOLLONIDES

Henionorus went first, and in even less than an
hour his wife, DJiogenia, followed her dear husband,
Both, even as they dwelt together, are interred
under one stone, happy to share one tomb, as erst
to share one chamber

3719.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
{Not Sepulchral)

A. “Teue me, Dicaearchin,® why thou hast built
thee so vast & mole in the sea, reaching out to the
middle of the deep? They were Cyclopes’ hands
that planted such walls in the sea. How long, O
Land, shalt thou do viclence to us?” B, ] can
receive the navies of the worid. Look at Rome herd
by ; is not my harbour as great as she?”

380,..CRINAGORAS

Tuovos the monument be of Parian marble, and
polished by the mason’s straight rule, itis not a good
man's. Do not, good sir, estimate the dead by the

# This Partheniua, who lived in the time of Hadrian, was

konown as the * sconrge of Homer.”
! Puteoli, The sen is supposed to be nddressing the town,

203



' GREEK ANTHOLOGY

& Afare, Tov Gavivra. xwddv % Aibos,
T} xai Lopoddns dudibrvrar véews,
xeiTas 8¢ ThHde rakeynmends pdros
Edvwibae, ofreras 8 imé owodp.

381.—ETPOTEIKOT AIIO MESZHNHE

'H pia xal Bibrose xal "AiBos Hyayey elow
vats lepoxcheldny, xowad Aayodoa Té\y,
érpegpev ixbufBoreinre, rerédreye Telvadira,

o oumAoos €S a"rygmv, evgmicos eis 'Aldny,
EnBros & ypimrels idly xal wavToy éwémher
vl xal éf Bins ESpapey sis "Aibyy.

882—PIAINIOT BEZZAAONIKEQZ

"Hwrelpp p' dmeboiioa véxvw, Tpmyeia 8dracoa,
o vpees xal réppns hovndv Eri oxvBatov.

xny ‘Aldy vavnyds éyw udvos, otd énl xépoou
elpnvy &w Gpicaréns omididos,

# rouBeve xevovoa xal’ Udatas, § wapaboboa
yaiy, Tov xeivns pyxére khémre véxuy,

383.--TOY AYTOY

"Hoviov 108¢ o dpa Bpoted wavripovos bpe
owapréy, Appayéwy éxxiuevoy ororéhow

Th pdv épnpondpns keirar kal yhpos odovraw
xdpon TH 8¢ xepdy wevraduers Svuyes,

mhevpd Te caprorsn, rapool § érépuler duoipor

.yevp&'w. xai KOy ;’e'x;wos- dpuovin,

odros ¢ mevAvuephs €ls v moTe. i paxapiorol,
Sscor dn’ wdivwr ok iSov Héleo :fs Hanee

204



BOOK VII. 380-383

stone. The stope is senseless and can cover a foul
black corpse ag well as any other. Here lies that
weak rag the body of Funicides and rots under the
ashes,

381.—ETRUSCUS OF MESSENE

Tre same boat, a double task exacted of it, carried
Hieroclides to his living and into Hades. It fed him
by his fishing, and it burnt him dead, travelling
with him to the chese and travelling with him to
Hades. Indeed the fisherman was very well off, as he
sailed the seas in his own ship and raced to Hades
hy means of his own ship.

382.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

Tuou gavest me up dead to the land, cruel sea,and
now thou carriest off the Hftle remnant of my ashes.
1 alone am shipwrecked even in Hades, and not even
op land shall I cease to be dashed on the dreadful
rocks, Either bury me, hiding (?) me in thy waters,
or if thou givest me up to the land, steal nota corpse
that now belongs to the land.

383.—Bvy TuE Samk

Look on this corpse of a most unhappy man
scattered on the beach shredded by the sea-dashed
rocks. Here lies the hairiess and toothless heud and
here the five fingers of a hand, here the fleshless
ribs, the feet without their sinews and the disjointed
legs. This man of many parts once was one. Blest
inde!ed are those who were never burn to sce the
sun
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384.~~MAPKOT APT'ENTAPIOT
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BOOK VII. 384-387

384.--MARCUS ARGENTARIUS

Oup Aristomache the talkative friend of the vine,
who loved Bacchus much more than did his nurse
Ino, when she went under holy earth, and the spirit
of her who had enjoyed so many a cup bad utterly
faded, said “ Shake, Minos, the light urn.? [ will
feteh the dark water from Acheron; for I too slew a
young husband.”” 2 This falsehood she told in order
that even among the dead she should be able to look
at & jar.

385, . PHILIPPUS

Hero Protesilaus, for that thou didst first initiate
Ilion into looking on the wrath of Grecian spears,
the tall trees also that grow round thy tomb are all big
with hatred of Troy. If from their topmost hrsnches
they see Ilion, they wither and cast off the beaut
of their foliage. How great was thy boiling weat
against Troy, #f treestrunks preserve the spite thou
didst bear thy foes.?

386.—BASSUS LOLLIUS

Here am 1, Niobe, as many times a stone (ac} as |
was & mother; so unha}&py was | that the milk in
my hresst grew hard. Great wealth for Hades was
the number of my children—to Hades for whom
I hrought them forth. Oh relics of that grest pyre’

337.--BIANOR
I weer the desth of my Theonoe, but the hopes I
had of our child lightened my grief. But now

% {.¢, }ike the deughters of Dsnases, who were compelled
to carry water it helE ¥ ep. No. M1,
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BOOK VIIL 387-390

envious fate has bereft me of the boy too. Alss
my child, sll that was left to me, I am cheated of
thee! Persephone, give ear to the prayer of a
mourning father, and lay the child in the bosom of
its dead mother.

388.—Bv TR Samw

Tae hostile crowd threw Clitonymus to the fsh
and the river when he camne to the castle to kill the
tyrant. But Justice buried him, for the bank fallin,
in honoured with funeral his whole body from h
to foot, and he Jies unwetted by the water, the earth
in reverence covering him, her haven! of freedom.

388.—A POLLONIDES

Who is there that has not suffered the extremity
of woe, weeping for a son?  But the house of Posi.
dippus buried all four, taken from him in four days
by death, that cut short all his hopes of them. The
father's mourning eyes drenched with tears have lost
their sight, and one may say that a common night
now helds them all.

350.-.ANTIPATER OF THESSALONICA

You bave heard of Cyllene the Arcadian mountain,
That is the monument that covers Apollodorus. As
he journeyed from Pisa by night the thunderbolt
from Zeus killed him; and far from Aeanse and
Beroea ? the racer sleeps, conquered by Zeus.

1 v.¢e. the protector of her freedom,
* Towns in Macedonia.
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GREEK ANTHOLOGY

391.—BAZZOT AQAAIOT

KXe:dobyos vexiwy, maaas "Afdao xeretfovs
ppdyrure xai arouioes xheifpa Séxoiale, mirat.
alrros éyav 'Aldas dvémar Teppavixas dorpwy,
ol dude ob xwpel via réanw 'Axépwr.

392.—HPAKAEIAOT ZINQIIEQS

Aairay xai mord xbua xal dvrokal "Aprrodpote,
xai gréTos, Alyatov +° oldpa rxaxdy weldysus,
rabl dua wdvd dxixnoev dudy véar TpixBa Bk

xAaolels
fords Guol popre xaud xdivie Bvbj.
vaviyyor xhaloite map’ alyialoios, yovies,
ThAneipéon, xodny orgoduever Mbaxa.

393.—AIOKAEOTS KAPTETIOT
My pe xiwe xpinpyre, L ydp; wdhs, pnd’ & ratrys
govos ol ovoTay yatay duol riflere.
paiveras els pe dhacoa, xal & yéooos ue Serdv
edploxe: payiars oldé e xny %fSy
Xépop émexBaiverr e dueh ydpw Udate Buuds,
Twdprespar arabeps pipviper b &rados.

394~ PIAIIIIIOT BEZZAAONIKEOS

Muhepydras &.mfzp pe ehy Lods ypévos
BapuBpopsrav elye Sigrov wérpov,
} By Germanicus we shoald understand Tiberiua' nephew,

The connection between the two couplets is not obvious, and
something seems to be missing,
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BOOK VI 391-394

391.—BASSUS LOLLIUS

Yz janitors of the dead, block all the roads of
Hades, and be bolted, ye entrance doors. I myself,
Hatles, order it. Germanicus belongs to the stars,
not to me; Acheron has no room for so great a ship.!

392.—HERACLIDES OF SINOPE

Tue gale and great waves and the tempestuous
rising of Arcturus? and the darkness and the evil
swell of the Aegean, all these dashed my ship to
pieces, and the mast broken in three plunged me
in the depths together with my cargo. Weep on
the shore, parents, for your shipwrecked Tlesimenes,
erecting a cenotaph.

393.—DIOCLES OF CARYSTUS

Cover me not with dust again. What avails it?
Nor continue to put on me the guiltless earth of this
strand. The sea is furious with me and discovers
me, wretched man, even on the surf-beaten land:
even in Hades it knows me. I it is the will of the
waves to mount on the land for my sake, I prefer?
to remain on the firm land thus unburied.

394, PHILIPPUS OF THESSALONICA

Tuz miller possessed me also during his life, the
deep-voiced revolving stone, the wheat-crushing

* In the middle of September,
* Some such sense is required.  Jacobs suggested dprsduae,
** 1 am content."”
2rr
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GREEK ANTHOLOGY

wumbdror Aduarpos edrdprov Adrpw,
xal xar@aviv ordlwce T8 én Hplp,
vivlfnua Téyvas b Eyer 1 del Bapiw,
xal Lav év épyous, xal;gavc}w én’ dorréats,

395.-~MAPKOT APIENTAPIOY

Obros 6 Kalraloypov xeveds rddos, dv Sabi yebua
dodnrer AtBunivy dvdpoplorra mipwv,

cvppuds 87 ‘Qplwves dveoTpddnoe fardoons
Bévlos tmd orvyepijs ofduara wavdveains,

xal Tov piv Saloavre cukduevoy elv Al Bipes,
xwdov 8¢ oTiAn ypdupua Méhoyye Tobe.

296, —BIANOPOZ BI®TNOT

Oidimodos walboy @8y rddos: &N ¢ wavedins
rouBoes & {wrrwy alobdverar woléuwr,

xetvous ot "Aidns dbapdaoare, xiy "Axépovrs
pdpravras kelvov yd Tddos dvriwalos,

xai wupl wip HAeyEar évavriov, & ecrvol
waides, axoipray dyrduevos Sopdrev,

387 —EPTKIOT SETTAAOTYT

Ol 38¢ 8ethalov Taripov tddos, 008 imé Tairy,
@5 Adyes, ebrngrar mupkaifi drupos

AN €l mov Tiwd wovrov drovers, wikpov Exeivov,
Tor wéhas alyovéuov kAvEouevor Muxdias,

xeiv Swievti xal drpvyére Eru xeipai
tdar:, pawopévy peudouevos Bopéy,

¥ Literally st the season of the awelling.”

&
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BOOK VII. 354397

servant of fertile Demeter, and on his death he set
me up on this tomb, an emblem of his calling. Seo
he finds me ever heavy, in his work while he lived,
and now he ig dead, on his bones.

395.~MARCUS ARGENTARIUS

Trms is the cenotaph of Callaeschrus, whom the
deep undid as he was erossing the Libyan main, then
when the force of Orion at the stormy season? of his
baneful setting ? stirred the sea from its depths, The
sea-monsters devoured hiz wave-tossed corpse, and
the stone bears but this ermpty inscription.

396.—BIANOR OF BiTHYNIA

Tueses is the tomb of the sons of Oedipus, but the
all-destroying tomb feels their stiil living quarrel.
Not even Hades subdued them, snd by Acheron they
still fight; even their tombs sre foes and they
dispute still on their funeral pyres.® O children
much to be pitied, who grasped spears never to be
laid to rest.

397 —ERYCIUS OF THESSALY

Tris is not the tomb of poor Satyrus; Satyrus
sleeps not, as they tell, under the ashes of this
pyre. But perchance ye have heard of a sea some-
where, the bitter sea that beats on the shore near
Myecale where the wild-goats feed, and in that
eddying and desert water yet | lie, reproaching
furious Boreas.

# Early in November,
3 See No. 399 for the mesning of this.
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398, —ANTINATPOT

Ot ol¥ el Dubvvooy vdacopar, § Aids SuBpov
phpfrop’s Ehabnpol & els wodas dudérepos.

drypite ndp xatiovra Hoifevor ¥k wore Sauirds
rouBos Eye YMaypwy depenbyra Aiguy-

xeiras & Aionidos Epipvms éxds. dIAG Tis Spdure
Serpaivor pebiwy drpandsv teriny,

399~ ANTIDIAOT

Toyrordra yedacfar e rdpov Oidimidas
wawgiv &' EANMww, ol wépas 008 ' Atdas

dAAe kal eis "Ayépovros &va wAdov Hpricavro,
“E&: arvyepds Swer xfv $Oipdvaro "Apns.

nwide wupeaifs dvioov dréyar Saiouéva yap
€§ &vis els bioodv Shpw drosrpéderar.

400.—ZEPAIIININOS AAEEANAPEQS

Totr’ daredv dords mohvepyéos. # pd s Herln
&umopas, ff Tvdhoir xiparos ixyBuBires.

dyyethoy Brmraiow 87 owevdorres & dAAos
exmidas els Toiny évmida Avdueba,

40L--KPINATOPOT

Tied' tmé SbaBurov OMiBer vOiva Pords dhirpod
daréa puonTiis TopPos bmwép xeparss,

oTépva 7 émoxpiievTa, xal vix eloduoy S8ty
wplova, xal xwhwy Saidiov olowébny,
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BOOK VIi. 398-401

398.--ANTIPATER OF THESSALONICA

I kNow not whether to blame Bacchus or the rain ;
both are treacherous for the feet. For this tomb
lolds Polyxenus who once, returning from the coun
after a banquet, fell from the slippery hillside. Far
from Aeolinn Smymmna he lies, Let everyone at night
when drunk dread the rain.soaked path.

399, .. ANTIPHILUS

Fag from each other should the tombs of Oedipus’
sons have been built, for even Hades ends not their
strife. They refused even to travel in one boat to
the bouse of Acheron, and hateful Ares lives in
them even now they are dead. Look at the uneven
Aame of their pyre, how it separates from one into
two quarrelling tongues,

400.--SERAPION OF ALEXANDRIA

Tars bone is that of some man who laboured much.
Hither wast thou a merchant or a fisher in the blind,
uncertain ses, Tell to mortals that eagerly pursuing
other hopes we all rest at the end in the haven of
such a hope.

401, —CRINAGORAS

Tur tomb above his edious head crushes the bones
of the scoundrel who lies in this unhappy earth;
it eroshes the protruding breast and the unsavoury
sawlike teeth and the servilely fettered legs and

s



GREEK ANTHOLOGY

drpiya xai xéporny, Edvxlov juemipara 5
Aeiray’, 1o Yhwpiie fumhea Tyxeddvos.

xBdby & Svaviudevte, xaroaxijvevs éml Tépprs
avdpos pi xoven xéxdico, und iy,

462 ANTIIATPOT

Keipepiov viperoio mepl Bpeyxoios Taxévros
Séua weoov riw ypady Exrave Avaibinny
osRpa O of xwpirrai cpdlaxes obx &n° dpuxti

ryains, dAN avrév wipyor &evro Tadov,

403, —MAPKOT API'ENTAPIOT

WiAAos, 0 Tas wobwds Sripabidas aitv éralpas
wéumwy & 7d véwy jdéa svpmiécia,

otrros 6 Onpedwy dralddpovas, évfdde xeiras,
aloypov dn’ dvfpwmoy wiobor dveyedpevos,

&Aa MbBovs &t TouBov, 68ormwdpe, prire ot BdAre, 8
#497° Aoy welops ofjua Aé € HEXUS,

eloms & oly e néplos émiveoer, aAN B7¢ xowdg
Bpiyras, poryedew obx 8tdate véous.

404.—ZONA ZAPAIANOT

v v aev kealds éwa;n}«mpas alyiakitw
tva kard xpuepod yevauevos véxvos:

ol f!dp cev prnp fmripfa xecdovaa
eidev dAifavroy ooy wépov elvdiiov:

dand o dpmpatol e xal dfewor mrarapbives 5
Sétarr’ Aiyains yelroves fHidvos:

@ Eye pév Yraudfov pdpeov Bpayv, movAd 8¢ Sdepv,
Eeiv’, enel eis ohony Edpapes umoplnw.
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BOOK VIIL 4o1-404

hairless head, the half consumed remains of Eunicides
still full of green putrescence. O earth, who hast
espoused an evil bridegroom, rest not light or
thinly-sprinkled on the ashes of the deformed being.!

402....ANTIPATER OF THESSALONICA

On the winter snow melting at the top of her
house it fell in and killed old Lysidice. Her neigh-
bours of the village did not make her a tomb of earth
dug up for the purpose, but put her house itself over
her as a tomb.

403..-MARCUS ARGENTARIUS

PsviLus, who used to take to the pleasant banquets
of the young men the venal iadies that they desired,
that hunter of wesk girls, who earned a disgraceful
wage by dealing in huroun flesh, lies here. But
cast not thou stones at his tomb, wayfarer, nor bid
another do so. He is dead and buried. Spare
him, not beeause he was content to gsin his living
so, but because as keeper of common women he
dissuaded young men from adultery.

404.—ZONAS OF SARDIS

On thy head 1 will heap the cold shingle of the
besch, shedding it on thy cold corpse. For never
did thy reother wail over thy tomb or see the sea-
battered body of her shipwrecked son. But the
desert and inhospitable strand of the Aegean shore
received thee. So take this little portion of sand,
stranger, and many a tear; for fated was the journey
on which thou didst set out to trade.

¥ gp. No, 380, an imitation of this,
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405—PIAIONIOY
") Eeive, af\:e@lve -rbff xalaler? Tidoy

rov ppuriv Innovarres, olre ya Tédpa
lapfidfes Bovirdheov & arivos,

p wws éyeipns adiika Tov Koy pevoy,

8¢ 008’ év @0 viv xexoipixey yorov, 5

axdfoves pérposs dpBd rofeloas &,

406,—BEQANPIAA

Bidoplwy, 6 mepioady émardpevos vt nofjoas,
eipainols nebras Tolade wapd anédeow.
ML o 1@ pvoTy posty # pikor Emapka,
# plprov xat wap Lwdc v épines.

407.--ATOZKOPIAOT

"Hbiarov $shéovos véois wpocavdsdy dplrov,
Sandw, atv Modoais % pd oe Mueply

# ‘Edexaw eeiacos, loa wvslovoar deeivass,
xoopei, THy "Epéore Moboar &y Alolid,,

# xal Fugw “Trévatos Exwy eddeyyéa meduny 5
adv aol vwudidlwy terad dmép Gardpwy:

A Kwipew véor Epvos 88vpoubvy "Adpodiry
o‘:’mdppqvos*, poxdpwy fepiv Ehaos ophst

wdvry, worma, yaipe Geols loa+ ads ydp dadas
dfavdroy dyouey viv &1 Qryarépos., 10

! He wrote in ismbics called '*lame™ because ending in a
spondes,
28



BOOK VI 405-407

405 —PHILIPPUS

Avorp, O stranger, this terrible tomb of Hipponax,
which hails forth verses, Hipponax whose very ashes
cry in jambics his hatred of Bupalus, lest thou wake
the sleeping wasp, who not even in Hades has lulled
his spite to rest, but in a halting ! measure launcheth
straight shafts of song.

406,-—THRODORIDAS

EurnorioN, the exquiste writer of verse, Hes by
these long walls of the Piraeus. Offer to the initiated
singer a pomegranate or apple, or myrtle-berries,? for
in his life he loved them.

407 DIOSCORIDES

Sarrro, who dost most sweetly pillow the loves of
young men, thee verily Pieria orivied Helicon honour
together with the Muses; for thy breath is like to
theirs, thou Muse of Acolisn Eresus. Either Hymen
Hymenaeus besring. his bright torch stands with
thee over the bridal couch; or thou lookest on the
holy grove of the Blessed, mourning in company with
Aphrodite the fair young son of Cinyras.® Wherever
thou be, 1 salute thee, my queen, as divine, for we
still deem thy songs to be daughters of the gods.

? They were all used in the mysteries,
# Adonis.
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408.—ABONIAA

ArTpéua Tov Toufov wapaﬂefﬁe're, A7y ToY &y Darvep
wikpoy dysipnte apix avamaviuevo.

&pre yap lrwdvaxros ¢ xal Tonéwve Badtas
dpte kewolpnras Buuds év fovyip.

A\ mpounbicacle Ta wyip mewvpwpéva kelvov 5
fipara mypaivey olbe xai eiv’Aldy.

409,—ANTIITATPOT [OESZAAONIKENE]

"OfBprpov drapdrov ariyov aivecov *Avripdyowo,
akEwov doyaiey ppvos Guibéay,

Hiepidwy yarxevrov ém depoov, € ropov obas
Eayes, e farois Tav dyéhacTov dma,

el Tdy drpumrov kal dvéuBaroy dipamiv ot 8

leas. el & Gpvev axdmwrpov "Ounpos Exes,

xai Zeis o1 kpéaowy "EvoaiyGovas aAN "Eveoiybuv
700 by Epv peiwv, 40avdrwy & Traros

xal vaerip Kodopavos drréfevnras pév "Quipo,
dyetras 8 ENAwy wAdOeos Suvomdriwy, 10

£10.—AIOZKOPIAOT

Béomis 6B, Tparyiny by dvémhaae wpdros dodyy
KWUATAIS VERPAS KAIVOTOUGDY xapiras,

Béxyos e Tpierii} kavdyon xng, & Tpdryos 0wy

wrrieds W ovxwy dppiyos Aoy &re.

of 8¢ perandooovas véor T4de puplos aloy 5

7oAAd wpogevpnoet XaTepas Tdud & dua.
I Wilamowitz: 80 MB.
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BOOK VIL 408-4t0

408.--LEONIDAS

Go quietly by the tomb, lest yeawake the malignant
wasp that lies asleep; for only just has it been laid
to rest, the spite of Hipponax that snarled even at
hiz parents, Have a care then; for his verses, red
from the fire, have power to hurt even in Hades,

409.—ANTIPATER OF SIDON

Prane the sturdy verse of tireless Antimachus,
worthy of the majesty of the demigods of old,
beaten on the anvil of the Muses, if thou art gifted
with s keen ear, if thou aspirest to grevity of words, if
thou wouldst pursue a path untrodden and unap-
proached by others. If Homer holds the sceptre of
song, yet, though Zeus is greater than Poseidon,
Poseidon his inferior is the chief of the immortals; so
the Colophonian bows before Homer, but leads the
crowd of other singers.

410.— DIOSCORIDES

1 au Thespis, who first modelled tragic song,
inventing a new diversion for the villagers, at the
sesson when Bacchua led in the triennial choras
whose prize was still a goat and a basket of Attic
figs. Now my juniors remodel sll this; countless
ages will beget many new inventions, but my own is
mine
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431 ~TOY AYTOY

Béombos elpepa Tovro, 14 7' 2ypordTiv &' Dhas
wairyvsa, kai kapovs Tobods, TekcoTépous

Aloyides eEbjracey, & py opdherrd yapdlas
ypdupara, Yespdppp § ola xa?aegima.

ral rd xaTd cxpNY perexaivice. ® aréua wdvry

Sefidw, dpyainy fobd ris Hubéowv.

412.—AAKATOT MEZZHNIOT

Tlacd Tos olyopéve, Tlvnddy, xuxderas 'ExAds,
dmhexroy gaﬁ’mu & ypot xeipapéva

avros 8 drufTow xdpas awebgrare Sddvas
PoiBox, év Tepdv § Gépes Spvomihor

Moboas & dehadoarro poov & Eornoer dreovwy 5
'Agwnrds yoepiy fyov dwd orepdrer

aAnter 88 péralpa Awwrvieoie yopeins,
ebre aidnpeiny oluoy E8nc "Aldew.

413, --ANTHIATPOT

Odxi Babvariduwey “Imwapyia Epya yuvaiedy,
riow 8¢ Kuvaow éNduav pwparéoy Blorar

o0dé poc dumexdvar mepovritiBes, ob Balimeluos
“"l“ﬁ , 0V Aeduw ebade xexpidaios:

oUAds 8¢ arlmwin auvéumopos, & 1€ ovvpdos 5
Simhal, xal xoiras Brfiua xauaeyéos,

dpps 8¢ Mawarias xdppwy tdpy ! "Arardvras
rocdoov, doov codia xpéoaov dpidpopias,

} Hecker auggests wripn, and I render so,
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BOOK VIL gr1-413

411 —By reE Samz

Tuis invention of Thespis and the greenwood

mes and revels were raised to greater perfection
by Aeschylus who carved letters not neatly chiselled,
but as if water-worn by & torrent. In matters of
the stage he was also an innovator. O mouth in
every respect accomplished, thou wast one of the
demigods of old!

412, —ALCAEUS OF MESSENE

Pyrapus,! now thon art gone, all Hellas wails
shearing her loosened hair, and Phoebus himself took
off the laurels from his flowing locks, honouring his
ginger as is meet, The Muses wept and Asopus
stayed his stream when he heard the voice of
mourning. The dance of Dionysus ceased in the
halls, when thou didst go down the iron road of
Hades.

413.-—ANTIPATER OF SIDON

I, Hierarcuia,® choge not the tasks of amply-robed
woman, bnt the manly life of the Cynics. Nor do
tunics fastened with brooches and thick-soled
slippers, and the haircaul wet with ointment please
me, but rather the wallet and its fellow-traveller the
staff and the course double mantle suited to them,
and a bed strewn on the ground. 1 shsll have a
greater name than that of Arcadian Atalanta by
so much as wisdom is better than racing over the
mountains. .

¥ A celebrated actor, § Wife of the Cynic Crates,
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414~NOIIIACSE THI MEAQIOIOT

Kai kanrvpde yerdoas mapapeiSeo, xai pihov elmow
pip €’ dpol. "Pivbuv el & Zvparbeios,
Movodoy ohiyy tes andovis 4AAA PAudrwy
éx rpayikiov By kearsov Epedpela.

416.~KAAAIMAXOT

Barriddew mapd oijua pépes midas, €5 pév dodiy
elbdros, el 8 olvp kalpia cvyyerdoar.

416.—AAAO

Edxpdrew Merédarypov Eyw, Eéve, tiv odv "Epar:
xal Modoaws xepdoavld fduiéyovs Xdperas.

417.—-MEAEATPOT

Néoos éud fpémwrepa Thpos watpa 8¢ pe rexvol
'Arfis év "Acauplos vatouéva, Tadapa:

Edxpdrew § E8\aorov ¢ otv Movoass Mehdaypos
wpiora Mewemwelors evvrpoydoas Xdpwow,

€ 8¢ Zipos, vi 18 Babun; piav, Eéve, maTpida wbopov 5
vaioper & Ovarovs wdvras Erixre Xdos.

woviveris § éxdpata rad’ & S vocae wpd riuBov
yipws ydp yeirov dyyifer ' Aldew.

&AMGE pe Tov Aadidy xai % pes BTy wpoTietTdy
xaipeiy, 65 yipas kadTos kow AdAov. 10

224



BOOK VIL 414-417

414.-.NOSSIS

Laver frankly as thou passest by and spesk a kind
word over me. | am the Syracusan lEntho, oue of
the lesser nightingales of the Muses; but from my
tragic burlesques I plucked for myself 2 special wreath
of ivy,

415 —CALLIMACHUS

Tuis is the tomb of Callimachus that thou art
passing. He could sing well, and laugh well at the
right time over the wine.

416, ANONyMOoUs

I worp, stranger, Meleager, son of Eucrates, who
mixed the sweet-spoken Graces with Love and the
Muses,

417.—~MELEAGER

Istanp Tyre was my nurse, and Gadara, which
is Attic,) but lies in Syria, gave birth to me.
From Eucrates I sprung, Meleager, who first by
the help of the Muses ran sbreast of the Graces of
Menippus.® If I am & Syrian, what wonder?
Stranger, we dwell in one country, the world; one
Chaos gave birth to ell mortals. In my old age |
wrote these lines in my tablets before my burial; for
eld snd death are near neighbours. Spesk s word
to wish me, the loguacions old man, well, and mayst
thou reach a loquacious old age thyself

! As regards culture.

¢ He wrote besides his epigrams satires in which he imi.
tated Menippus,
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GRREK ANTHOLOGY

418—T0OY AYTOY

Npara pot Vaddpor Krevd mwéhis Enrhero wdroa,
Hwdpwaer & ieph Sebaudva pe Thoos

eis yipas & 81" EBnw, i kal Ma Opsrapiva Kig
xdpd Gerov Mepomaw dorov éymporpdder.

Motioas & elv dAiyois pe, rov Ednpdrea Meréayper s
raida, Memmmelows yrdicav Xdpiow,

419, 70Y AYTOY

"Avpéuas, & Féve, Baive wap edoeBéow wdp &
wpéaBus :

eb8et, xocunlels mvor ddeduevor,

Edxpdren Mehéaypos, 6 Tow yvwidaxpvy “Epwra
xal Movoas idapais ovaroricas Xdpow:

by Becmais wdpmae Tipos Taddpov & lepd xﬂdw' 5
Kas 8 dpathy Mepémav mpéaBuy dynparpode.

aaM' ef uév Zdpes ool Tdarap el 8 odv o iye Dotnf,
Naidios ¢ 8 "Exhgw, Xaipe: 16 § adrd ppdaov.

420.—AIOTIMOT AOHNAIOT

"Eamibes dvbpdreov, Ehadpal feai—ob yip dv Sbe
AédaBov' 6 Avaiperss dpdpexdiny’ "Aldrs,

s more xal Bacihfi o‘wéBPape,mval per’ "Epoirwy
yaipere xovdiraras Saipoves afavdroy,

avlol & ddPeynrar xai dwevlées, ols dvémvevoe, ¢
xelal’, énel ob Bidaovs . . . ol8 Axépar.

t Ptolerny Philadelphus, who was brought ap is Cos; of,
Theocr. 15. 58. ’
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BOOK VIL 418~-4a0

418.—By THE SaMe

My first country was famous Gadara; then Tyre
received me and brought me up to manhood. When
! reached old age, Cos, which nurtured Zeus,! made
me one of her Meropian ? citizens and cared for myde-
clining years.. But the Muses adorned me, Meleager,
son of Encrates, more than most men with the Grsces
of Menippus.

419.—By Ti Samz

Go noiselessly by, stranger; the old man sleeps
smong the pious dead, wrapped in the slumber that
is the lot of all. This is Mel r, the son of
Eucrates, who linked sweet tearful Love and the
Muses with the merry Graces, Heavenbern Tyre
and Gadara’s holy soil reared him to manhood, and
beloved Cos of the Meropes tended his old age. If
you are a Syrian, Sslam ! if you are a Phoenician,
Naidius#! if you area Greek, Chaire! (Hail} and say
the same yourself.

420.—DIOTIMUS OF ATHENS

Yz Hopes of men, light goddesses—for never,
were ye not 50, had Hades, who bringeth our
strength to naught, covered Lesben, once as blest as
the Great King-—yea, ye Hopes and ye Loves too,
Hghtest of all deities, farewell! And ye, the Autes
he once breathed in, must lie dumb and unheard;
for Acheron knoweth no troops of musicians,

? The city of Cos, to distirg:ish it from an earlier capital
of the island, was known ne Meropis.

* This Phoenician word for ** Hail * is uncertain. Plautas
gives it as * haudoni.”
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421.~—~MEAEATPOT
Abwyparddes
Tlravé, 7{ goi ae8ibvns, 1l 8¢ nal ovés ebade Séppa;
xal Tis ébv ardias oiuBodor daal Tives;
ot ydp"Epwt’ dvéne ce—ri ydg; venveaas mépoikos
uepos; aidiew 6 Gpacds oun Epaler—
otibé ;;ér 80\1’:8' atrov raytmewy Kpbvor &pmads
¥ 7
xei'vof iy -rpw{pmv, ol 8¢ Téfnhe pérg.
&\X dpa, val Soxéw ydp, 6 yas dmévepfe cro?ur’r&s‘
doré: ab & 6 wrepders, Tobvoua roble, Adyos.
Aargas & dudices Exes yépas, & 7¢ yhrwra
xal orovldy, xal wov uérpov dpwroypddov.
val pév &% Meréaypov opdvvuoy Oivéos vig
sluBola onpaive: Tatira cuoxTavins,
xaipe xal év $Gipévoraiv, érrel xai Moioav "Eper:
xai Xdpiras codiav eis plav fpuboao.

422.—AEQNIAA TAPANTINOT

Ti oroxacwuedd aov, Neclorpare, xiov opbvres
PAvrrdy vmip TouBov xelpevov dorpdyalov;

% pd ye i 87 Xios; foixe ydp 4 § £ naixTas
Jodd ves, od My §, & "yald, mheaaroBidos;

¥ rd pév ol siveyyvs, & tixp:i'r? 8¢ xarécBns
Xia; val Soxbw, Tp8e mpoasyyyicapuey,

§23.—ANTIIIATPOT ZIAOQNIOT

Tav uév ael wohvuvdor, dei Adhov, & Eve, xicoa
ddaei, Tav 8¢ pébas ocvvTpodor &de KUME,
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BOOK VI 421-423

421, -~MELEAGER
An emigmatic epitaph on himself

Fnov with the wings, what pleasure hast thou in
the hunting spear and boar-skin? Who art thouo,
and the emblem of whose tomb? For Love I
cannot call thee, What ! doth Desire dwell next the
dead? No! the bold boy never learnt to wail. Nor
yet art thou swifi-footed Cronos; on the contrary,
he is as old as old can be, and thy limbs are in the
bloom of tiy:fm'th. Then—yes, I thiok I am right—
he beneath the earth was a sophist, and thou art the
winged word for which he was famed. The double-
edged attribute of Artemis' thou bearest in allusion
to his Iaughter mixed with gravity and perhaps to the
metre of his love verses. Yes,in truth, these symbols
of boar-slaying point to his name-sake, Meleager, son
of Oeneus. Hail, even among the dead, thou who
didst fit together into one work of wisdom, Love,
the Muses and the Graces.

492 - LEONIDAS OF TARENTUM

Waar shall we conjecture about you, Pisistratus,
when we see a Chian die carved on your tomb??
Shall we not say that you were a Chian? That
seems probable. Or shall we say that you were a
gamester and not a particularly lucky one, my friend ?
Or are we still far from the truth, and was your life's
light put out by Chian wine ? Yes, I think now we
are near it

423.—ANTIPATER OF SIDON

Tue jay, stranger, will tell you I was ever &

woman of many words, ever talkative, and the cup

} The bunting spear.
% The worst cast of the dice waa called Chian.
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vav Kofigorav 8¢ ra 16fa, ra &’ elpia rdv doroepyby,
dvdepa 8 ad pirpas rav woloxpdrapor

rosdvde aralodyos 38 Expude Borrida Topfos 5
tTipendxpavror vuudiblay droyov.

AN, dvep, xal yaipe, xal olxopbvotaw & §day
rdv abrdy ;u?ng adfis Brale xdpwv.

424—TOY AYTOY

a. Macredw 7 cev "Ayis émi orarinidi wérpg,
Avoibixa, yhvrrov Tovd éxdpake véoy
dvia ydp xal xnuds, 8 1 ebopnit Tavdypa
olwvds Bracrdw, BoBipos éyeparudyas,
oty d8ev ovd éméoicey vropodiaca: yurarkiy, 5
aand ra * fraxdras é’p»ra ra & laromidar.
3. Tav pév dveypopévay pe wor eipiavinrepos Spues,
dvia & avbdoea Soparoy dvioyor
inmacTip & 88¢ wnuos deloerar ob roruvloy,
ol MdAov, &AAG xalds Eumdeoy dovyias, 10

425.—~TOY AYTOY

M# GduBe, paoriya Mupeis dni odpare Acboowy,
yhaixa, Biov, xapowdv xava, fodv axihaca.
r6€a pdv abddae pe mavebrovoy dyérw olkov,
a 8¢ xiov réxvav yicia xadopévay
pacrif & olx Shodv, Féve, Seamimiv, ob¥ dyépayor 5
Suwai, xohdoretpav § Bvlivoy dumraxiay:
xay 8¢ 8pwy Pvrands perebrjuovar Tdv § d<p’
éypumyoy>
yhavf dbe yhavcds Hariddos dugimonrov,
ra10iad duep’ Fpyoiaiv dydleor Evbev Spevvos
ro1dd’ dug cTare oupBoda Teife Birww, 10
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BOOK VII 423-425

that | was of a convivial habit. The bow proclaims
me Cretan, the wool a good workwoman, and the
snood that tied up my hair shows that i was grey-
headed. Such was the Bittis that this tomb with
ite stele covers, the wedded wife of . ... But, hail,
ood sir, and do us who are gone to Hades the
avour to bid us bail likewise in return.

424, — Bv tur Sams

4. «1 seex to discover what the meaning of these
carvings is that Agis made upon your stele, Lysidice.
For the reins and muzzle and the bird who comes
from Tanagra celebrated for its fowls, the bold
awaker of batiles, such ure not things that please
or become sedentary women, but rather the works
of the spindle and the loom.” B. “The bird of the
night proclsims me one who rises in the night to
work, the reins tell that I directed my louse, and
this horse’'s muzsle that | was not fond of many
words and talkative, but full of admirable silence.”

425.»««-i3? THE SAME

Do not wonder at seeing on Myro's tomb a whip,
an owl, a bow, & grey goose and s swift bitch. The
bow proclaims that I was the strict well-strung
directress of my house, the bitch that I took true
care of my children, the whip that 1 was no cruel
or overbearing mistress, but a just chastiser of fanlts,
the goose that 1 was a careful guardian of the house,
and this owl that I was a fuithful servant of owl.eyed
Pallas. Such were the tliings in which I took delight,
wherefore my husband Biton carved these embiems
oh my grave-stone.
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426—TOY AYTOY
a. Blwé, Moy, $Gipévow rivos rddov fipgbcﬂéﬁqxag,

dye; Tis Tés ods dfws Y dperds;
B. Tiss Oevdapoin Tedevrias, bs péya wdvrov
péprepos W, Bnpdw Sooov éyd xéepuar.
oép;i udray &oraxa, pépo 8¢ ri aduBoror drxés 5
avépos Hw ydp 8 Svopevéeosi Moy,

437.—TOY AYTOY

‘A ardha, pép’ B, Tiv Exer virvw. dAAA 8éopxa
ypdppa pév ov8&y nww Tpaliy Smepbe Mbov,

érweaa 8" doTpaydlovs wemwrniras by wicupes pév
7 pdTos 'AM;a'yEpov paprupovae Bédov,

oi 8¢ 76 Tds veoraros édrihcos dvfos, “EdnBov, 5
ely & & ve pavie Xiow é?avpé-repov.

7 pa 168 drpybdhovri, xal ¢ oxdirrpoia: peyavyis

w0 Bdaidwr FBa téppa 1o undéy 5}&;

7 70 pév ob Bowbw B¢ moti axondy iy Bdooew
iov, Kpnraweis dis ris dioroBéres. 10

s & Baviw Xios uév, "Aretdudpov 83 Aghoyyms
otwop’, épnBaiy & drer év akixly.

@5 b rov pOiuevor véoy dxpira xal 1o xvBevfiy
nvebua 8 dpbéyxrov slné s dorpaydiay,

428 ~MEAEATI'POT
Bls "Avrirarpor rov Zuddviov

‘A grdha, alvbnua 1l coi yopywmrds dhékrwp
érra, xarhalvg oxamropdpos wrépvy,

moagiv vpaprdloy Nixas xhiSov; depa § ér'’ adras
Babpuidos mporeoiv véxhstas dorpdyairos.
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BOOK VIL 4a26-428

426.—By Tur Samue

A. *Tewy, lon, thou sluyer of kine, on whose
tomb thou standest there and who was worthy of thy
valour.” B. *Teleutias, the son of Theodorus, who
was far the most valiant of men, as 1 am judged to
be of beasts. Not in vain stand I here, but I
emblem the prowess of the maen, for he was indeed
s lion to his enemies.”

427 —By 1t Sauz

Coug et us see who lies under this stone. But!see
no inscription cut on it, only nine cast dice, of which
the first four represent the throw called Alexander,
the next four that called Ephebus—the bloom of
youthful maturity-—and the one the more unluck
throw called Chian. Is their message this, that bot
the proud sceptred potentste and the young mean
in his flower end in nothing, or is that not so?—
f think now like s Cretan archer [ shall shoot
straight at the mark, The desd men was a Chian,
his name was Alexander and he died in youth.
How well one told through dumb dice of the young
man dead by ill.chance and the life staked and

lost |
428.--MELEAGER
On Antipater of Sidon

Tew me, thou stone, why does this bright-eyed
cock stand on thee as an emblem, bearing s sceptre
in hig lustred wing and seizing in his claws the
branch of vietory, while cast at the very edge of the

233



GREEK ANTHOLOGY

7% pd ve mixderra pdyq oxarroiyor &vaxra 5
kponTes; dAA ti oot malyiov darpdyados;
wpds 8é, Ti Merds 0 TOuBosi émmpémwer dvdpl wepe-

»
Jpvx:;g’e KAayyals vueres dveypouévep.
ot Sowéar axdmrpor ydp dvalverat. dAAG ob xedlers
aopopov, vicay mooaly decpiduevor. 10
ol Yravw xal THber 7L ydp Tayvs eixehos dvip
dorpaydle; vov 8y ToTpexes édpacduar
dotuf ob vicay &véme, wdrpav 8¢ peyavyd
parépa Powixwy, Tav mordmaiba Tiopor
Gopes &, 8 yeywris dvip, xal wov wepi Kvmoww 18
wpdros xjy Modoaw wowidos duvobéras.
okamwrpa & Exer ovwbyua Moyor fwdcxew 8
weoorTa
oivoBpexn, mpoweTns évvéner daTpdyalos.
wal 8% w,;ﬁom raiiTa 70 & olvoua wérpos deibes,
‘AvrimaTpoy, mpoydvar pivr’ dn’ épiefevéav. 20

429.—AAKAIOT MITTAHNAIOT

Ailpuae xava Bupoy Srov ydpw & wapoditie
Sicadns §i podvor ypdupa Néoyxe méTpos,
AaoTvTols ouilais Kexohauuévor. dpa yuvaini
g xBoil kevBopérg Xeheds v dvopa;
Toirro wyap &yyéAhet xopudoUuevos els dv dplbuds. &
% 10 pév els Spldr drpandv olx Euolev,
a & olxrpor valovea 'ro'g' Aplow Frhero bl
vow adupyds ypipovs Oidimos &ppaaduny,
alverds oUx Sioaoio Kapamr alviyua Timoso,
déyyos pév Euverols, dfuvérois & fpefBos 10
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BOOK VIL 428-429

base les a die? Dost thou cover some sceptred
king wvictorious in battle? But why the die thy
plaything? And besides, why is the tomb so
sicaple ? It would suit a poor man woke up o'nights
by the crowing of the cock. But I don't think
that is right, for the sceptre tells against it. Then
you cover an sthlete, a winner in the foobt-race?
No, I don't hit it off so either, for what resemblance
does & swift-footed man bear to a die? Now I
have it: the palm does not mean victory, but
prolific Tyre, the proud mother of palms, was the
desd man’s birthplace; the cock signifies that he
was a2 man who made himself heard, a champion too
1 guppose in love matters and a versatile songster,
The sceptre he holds is emblematic of his speech
and the die cast wide means that in his cups he feli
and died. Well, these are symbols, but the stone
tells us his namec, Antipater, descended from most
puissant ancestors.

429—ALCAEUS OF MITYLENE

I asx myself why this road-side stone has only
two phis chiselled on it. Was the name of the
woman who is buried here Chiliaz?! The number
which is the sum of the two letbers points to this,
Or am I sstray in this guess and was the name
of her whe dwells in this mournful tomb Phidis??
Now am I the Oedipus who has solved the sphinx’s
riddle. He deserves praise, the man who mede this
puzzle out of two letiers, 2 light to the intelligent
and darkness to the unintelligent.

¥ ¢ stands for 500. % e ¢ 3, twice .
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430—-AIOZKOPIAOT

Tés rd veorxdhevra morl Sput v3de xabarper
&rea; vg méhra Awpls draypdderas;

whdfe: yip Qupeatis O’ aluaros &de Aoyerdy,
xdues an’ " Apyelwv 1ol 8lo hevréueba.

wavra véxwy pdareve Sedovndra, i ris, & Eumvovs 5
Aesmdpevos, Smdprg xbSos Shapre vilov.,

loxe Baow. vica wdp éx’ domidos Hde Aardvey
doveirar Bpéufows aluoros "Ofpudda,

X T68e poﬁﬁr}cms- owalpet wédas. & mpémarop Zed,
arbfor avindre oipBora Purémibos. 19

431.-~AAHAON, of 8¢ SIMONJAOT

OBe Tpupéaio, Emdpra marpi, rols evvapifuows
Tvayidaw Ovpeav dupl payesoducvo,

avyévas ob or?pg;avree, dnq wodos Ixma wpatov
dpubcauer, Tavrg xal Mrrouer Siordy.

dpoeve 8 "ObpvdSac Pévy xexatvupévoy Srrov 5
kapvooer “ Bupéa, Zeh, Aaxedarpovion.”

ai 8¢ 7is "Apyelwy Epvyer pipov, s én’ *Adpdarov-
Zmrdpra & ob 16 Bavely, XS Pvyelv Bdvaros,

432 -AAMATHTOT

") Aaxebarudrior, Tov dpsjiov Ppuir 6 riuBos
Tirw Inép Buplas olrros Exyes POluevor,
dvBpas 8¢ 'Apyeiwy Tpeis Exrave, xal 768 Seemer
“Tebvainy 2mdpras dka pnodupeves.”
! This refers to the celebrated light at Thyreae between
three hundred Argives and as msny Spartana,” Two Argives

survived at the end, who, thinking all the Spartans dead,
want off to announoe the victory ; but the Spartan Othryadss
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BOOK VIL 430432

$30.—DIOSCORIDES

Wuo hung the newly-siripped arms on this cak?
By whom is the Dorian shield inscribed? For this
land of Thyres is soaked with the blood of champions
and we are the only two left of the Argives. Seek
out every fallen corpse, lest any- left alive illu-
minate Sparts in spurious glery. WNay! stay thy
steps, for here on the shield the victory of the
Spartans iz anncunced by the clots of Othryadas’
hlood, and he who wrought this still gasps hard
hg. O Zeus our ancestor, look with loathing on
those tokens of s victory that was not won!

431.—Anonvmous, some say by SIMONIDES

W the three hundred, O Spsrtan fatherland, -
fighting for Thyrea with as meny Argives, never
turning our necks, died there where we first planted
our feet. The shield, covered with the brave blood of
Othrysdas proclainis “ Thyrea, O Zeus, is the Lace-
demonians’.” But if any Argive escaped death he
was of the race of Adrastus? For a Spartan to fly,
not to die, is death.

432,--DAMAGETUS

O Seanraxs, the tomb holds lyaur martial Gyllis
who fell for Thyrea. He killed three Argives,
and exclaimed, ©“ Let me die having wrought a deed
worthy of Sparta.”
remained on the field and, acoording ab least to this epigram,
the next, and No. 528, erected a trophy and inscribed it
with hin blood.

2 The only one of the seven Argive leadera who xaturned
from Thebes,
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433.~TTMNED

Tév wapaBdyra vépovs Aapdrprov Ekrave pirnp
4 Aaxebaspovia Tov AaxeSmpomav
Onerow § év 'rrpoﬁoha Gepbva Eidos, eimev, 636vTa
oEdy émBpirovs’, ola Adeaiva yuvd:
” Eppg Kaxoy orvAdrevpa, Kaxd pepls, Eppe mol’
av,
Epper riv ob Emdpras dfiov o8 Erexon.”

434.—AIOZKOPIAOT

Eis 8nlewv wepn,!raora haggovc Anpacvérn orc‘r&)
maidas, ¥ u-mo ar'm'ln mavras arre

Sdrpua 8 ek eppvzf émi mévbsow dAAE 'rm? elmey
podvov: *’lw, Ewdpra, ool Téeva Tabr Erexov.”

£35.-NIKANAPOT

Edmvaidas, "Bodrov, Xaspas‘, Avros,* Ayes, "Anéfww,
& Iqupar{'g‘a ':rmseq. dmwiiucta

Meaaavas imd veiyos: 68 é’ﬁSo,uoc Eupe T'oremrmos
v rupl ﬂeas‘ peyaray r}?\ﬂe ¢epwv arobedy,

E?!‘ap*rg p.sv ;wya. xuSos‘. Alef&':r'rm 32 pé'y dxybos s
patpl’ 1o 8 & wdvTwr kal kalov dvrdpioy.

438, —HI'EMONOZ

Ei"mn ) mapa ropfov iwy ayéhacres odiras
roir’ émos " Ofy&oxow évfdde ;.wpm&av

Ewap-rac xeluu avﬁpeq eareo‘xou lny.a-rs Hepdmv,
xai Gdvov dorpemrel: Awpios a peréra.”
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BOOK VIL 433-436

433 -—TYMNES

Hia Spartan mother slew the Spartan Demetrius
for transgressing the law. Bringing her sharp
sword to the guard, she said, gnashing her teeth,
like 2 Laconian woman as she was: “ Perish, craven
whelp, evil piece, to Hell with thee! He who is
not worthy of Sparta is not my son.”

434 —DIOSCORIDES

Dewaerera sent eight sons to encounter the phalanx
of the foes, and she buried them all beneath one
stone.  No tear did she shed in her mourning, but
said this only: «“ Ho! Sparta, I bore these children
for thee.”

435 NICANDER

WE the six sons of Iphicratides, Fupylidas, Eratoq,
Chaeris, Lycus, Agis, and Alexon fell before the wall
of Messene, and our seventh brother Gylippus having
burnt our bodies came home with a heavy load of
ashes, a great glory to Sparta, but a great grief to
Alexippa our mother. One glorious shroud wrapped
us all,

436.~-HEGEMON

SomE stranger passing gravely by the tomb might
say, “ Here a thousand Spartans arrested by their
valour the advance of eighty myriads of Persians,
and died without turning their backs. That is
Dorian discipline.”
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437, —~PAENNOT

Ode &rhas, dpiore Aewvida, abres ivéobas
Eiparav, xaheng omepybuevos woréue:

AN dml Beppomihaiss 16 Ilepoindv Evos dusvwr
Eudbns, marépwy dldpevos vépupa.

438, AAMATHTOT

“Seo 8% warépwy mepl Anida xal ¥, Maydra,
Speudy dn’ Alrwdvis dyripépwy wéhenon,

mpwlifas: yakemdy yip ‘Axacixdy dvSpa voijaas
Erxipov, 65 wokedy Soris Eueve Tplya.

430.—OHOANPIAA

Orw 8y IdMor rov *Awdropos, depere Moipa,
wpwioy éF §8as Epiras Aloréwy,

Kipas émiocoedaaca Blov xivas. & momo:, dvip
olos dueidiry xeitar Exwp "Aldy,

440 AEONIAA TAPANTINOT

"Hplov, olov vuxri varagbiuévors xakdrrens
6aréow, olnw, yal, dudpéyaves xegariy,
woAAOy udv EavBalaw dpeckopévov Xapireoar,
woAXod & év pvipy macw *ApisToxpdres.
Hoet "Apirroxpdrs xal peihaxa Byuodoyfioas, 8
frrpeBigy odx dppiv éofros dpernduevos
706t xal Bdrxow mapd xpyrijpos &dnpw)
Bovar kelvgy edxvhica Aalidw
70t xal Eelvoros kal dvéiuotor wpoanuéa
éodew. wal' dparif, Toioy Exes $Biucvor, 10
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BOOK VII. 437-440

437T—PHAENNUS

LroNipas, bravest of men, thou conldst not endure
to return to the Eurotas when sore pressed by
the war, but in Thermopylae resisting the Persians
theu didst fall reverencing the usage of thy fathers.

438.—DAMAGETUS

In thy first youth thou didst perish too, Machatas,
grimly facing the Aetolians in the portion of thy
fathers. 1t is hard to find a brave Achaean who
hath survived till his hairs are grey.

439 -.THEODORIDAS

Uxpiscervine  Fate, hounding on thy pack of
demons that hunt life, thus thon hast cut off from
the Aeolian youth before his time Pyling the son of
Agenor. Ye gods, what a man lieg low, the spoil of
sombre Hades!

440-LEONIDAS OF TARENTUM

) roms, what a man was he, the dead whose bones
thou dost hide in the night: O earth, what & head
thou hast engulphed! Very pleasing was Aristocrates
to the flaxen-haired Graces; wmuch is his memory
treasured by all. Aristocrates could converse sweetly,
without a frown, and over the wine® he could guide
well the convivial flow of talk; and well he knew
how to confer kindness on compatriots and strangers.
Such, beloved earth, is the dead who is thine.

! The bracketed verses which I render only summarily are
supplied by Planudes and probably not genuine.

24)
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441.—APXIAOXOT

"“TYrprods Meydripov ’A‘pw--roq‘:émwci e Ndfou
xiovas, & peydhy yai', dnévepley Ixers.

442 SIMONIAOT

Edfvpdxwy dvdpdy pvyodueba, riv 88e Téufos,
ol Bdvor edunhov puiucvor Teyéav,

aiypyral wpd wdiyos, e opiow un xabélgras
‘EMds drodBepévov kparis hevbeplar,

443.TOY AYTOY

Tévde wroré arépvoia: Tarvyhayivas diorode
Aobioey dawvioaa dolipos “Apns Yrarddi.

dpri & drovrodérwy dvpdv pmueia daviévrwy.
&y’ dupiywy, dde xéxevle xdms,

444 —B@EAITHTOT

Xelparos oivwbévra vov *Avraydpew péyav olvoy
éx vurTiov Exaley wilp Smovepducror

sybdravra 8 dpbuoy Enevbepos dupoya Sodrors
tiic €xOpis Tabrys wypxais Ervyor,

ol elyov Sieheiy mpooxybées doréa ywpls:
Evim & Hp kdharis, Fovd 88 vé krépear

els kal voufos dvéoTy drap rov Exacrov dxelvwr
oide xai & Tédpy pyidlus "Aldys.

445—-TIEPEOT @HBAIOT

Mavriadas, & Eeive, kal Edorparos, vies Exéiov.
Auvpator, xpavaf velued’ ént Fuhdyw,

dypavios yeveRifev dporrimor.  of 8 émi vouBp,
pavvral réyvas, Sovporouos meréxess.
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BOOK VIH. 441-445%

441, —ARCHILOCHUS

Grear earth, thon hast beneath thee the tall
pillars of Naxos, Megatimus and Aristophon.

442,--SIMONIDES

Lur us ever remember the men whose tomb this
is, who turned not from the battle but fell in arms
before their city, defending Tegea rich in flocks,
that Greece should never strip from their dead heads
the crown of freedom.

443.—-By TR Same

Onee in the breasts of these men did Ares wash
with red rain . his long-barbed arrows. Instead of
men who stood and faced the shafts this earth
covers memorials of the dead, lifeless memorials of
their living selves.

444 - THEARTETUS

Tux secretly creeping flames, on & winter night,
when all were heavy with wice, consumed the great
house of Antagoras, Free men and slaves together,
eighty in all, perished on this fatel pyre. Their
kinsmen could not separate their bones, but one
common urn, oné common funeral was theirs, and
one tomb was erected over them. Yet readily can
Hades distinguish each of them in the ashes.

445, -PERSES OF THEBES

We lie, stranger, in the rough woodland, Mantiades
and Hustratus of Dyme, the sons of Echellus, rustic
wood-cutters as our fathers were; and to shew our
calling the woodman’s axes stand on our tomb,
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448 —HTHIIOOOT

'Epusoveds 6 Eetvos, év GMhoBamby 8¢ réfamrar,
Zwlhos, "Apyelay yatay épeaadpevos,

&y éni oi PBaBixolmos dudaare Sdepvae wuda
retBoubva, wallés 1 els ypba xapdpevor.

437.—KAAAIMAXOT

Edvrouos fiy 6 Feivos § xkal orixos of panpd Aéfwr
“Ofipes "Apraraiov, Kpas™ ér' duol Séhexos.

448, —AENGNIAA TAPANTINOT

Hparatida +o pvéua Aveaarie, depov dporoy
eidbros, Gxpa payas, dxpa Mvooracias,

dxpa yoporrvmias,  yBovioe, <Mivei tov dvdpa>
robrov, Kpnratels Kpfira, wappricare.

449.—AAAO

Hparaiide wadeion “Epws mwobov,"Aprepis dypav,
Motica ztapofw;, YApns dyyudhife p.a:xav.

wive ovx evalov 6 Avedarios, b xal EpwTe
&pye xal év porwd, xai Sopi xal ardhiki;

450.— AIOZKOPIAOT

Tie Sauins o prijpa Pehawidos dAAA wpooermeiy
TAHOL pe, kal eTiAgy wAnTiov, dvep, i

obx el # Td ywwarkly dvaypdyraca wpoodry
&pya, kal Aloyivny ol vopuicaca Geor-
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BOOK VII. 446~450
446.—HEGESIPPUS

Tue stranger is Zoilus of Hermione, but he lies
buried in a foreign land, clothed in this Argive earth,
which his deep-bosomed wife, her cheeks bedewed
with tears, and his children, their hair close out,
hesped on him.

4$47.—CALLIMACHUS

Tue stranger was brief; so shall the verse be. I
will not tell & long story ¢ Theris Aristacus’ son, a
Cretan.”"—For me it is too long.

448, LEQONIDAS OF TARENTUM

Tae tomb is that of Protalidas of Lyeastus who
was supreme in love, war, the chase and the dance.
Ye judges of the under-world, yourselves Cretans, ye
have taken the Cretan to your company.

449, — ANoNyyouUs

Love gave to Protalidas success in the pursuit of
his boy loves, Artemis in the chase, the Muse in the
dance and Ares in war.  Must we not call him blest,
the Lycastian supreme in love and song, with the
spear and the hunting.net -

450.—DIOSCORIDES

Tas tosnb is that of Samian Philaenis: but be not
aghamed, Sir, to speak to me and to approach the
stone. I am not she who wrote those works offensive
to ladies, and who did not acknowledge Modesty to
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ad praibiuov, val duov Tddor el 8¢ s Hudas

aloxvvwy Aapvpy Frdacey icropiny,
roi pév dvamwtofas ypovos elivopa Tdud 88 Avypiw
borréa repdfein xipdiy’ drwoaubims,

451 —KAAAIMAXOY
Tdbe Zdwy 0 Alrewvos "Axdvbios ispdv mvov
kowpdras.  Gvdorew ui Néye Tods dyalors.
J. A. Pott, Greek Love Songe and Epigrams, i, p. 36,

452, —AEONIAA

Mepimot’ EdBothoie cacpporos, & mrapwvres,
wlyopeyr xowos wiaor gy Ay,

453 —KAAAIMAXOT

Awbsxérn Tiw waiba warhp dméfare iimmos
év8ide, Ty wordy Smida, Nucoréinw,

454.--TGY AYTOY

Tév Baliv olvorrdrgy 'E{)Gc‘a'&vov 1 8y épefiis
axprjrov wpomwoleis’ gxer éxvvoa xiME.

456, —AEQNIAA

Mapervis 4 $idowos, 3 7ibwy omobis,

évradfa xeiras yphits, s dmip Tadov

yywaror mpbuettat wdcty " Arricy xihE.

cTéves 88 xal yas véplev, oby Umip rékve,

o8’ dvdpds, ofis Aéhormen e:'x?gaeiq Blov:

& ¥ dvrl mdvrov, obvey’ 4 kOME xevif
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BOOK VII j350-433

be a goddess. But | was of a chaste disposition, I
swear it by my tomb, and if anyone, to e me,
composed a wanton treatise, may Time reveal his
name and may my bones rejoice that I am rid of the
abominable report.}

461 —CALLIMACHUS
Henr Saon, son of Dicon of Acanthus, sleeps the
holy sieep. Say not that the good are dead.
452.—LEONIDAS OF TARENTUM
Remeunen temperste Eubulus, ye passers-by.
Let us drink, we all end in the haven of Hades.
453.—CALLIMACHUS
Heae Philippus laid his iwelve-year-old son,
Nicoteles, his great hope.
484.-—By THE Samz
Tue cup of unmixed wine drained twice straight
off has run away with Erasixenus the deep drinker.
455.—LEONIDAS OF TARENTUM

Wine-proaiNG old Maronis, the jar-drier, lies here,
and on her tomb, significant to sall, stands an Attic
cup. She laments beneath the esrth not for her
husband and children whom she left in indigence,
but solely beeause the cup iz empty,

i ¢p. No, B45.
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456.—AIOZKOPIAOT

Trw rer@np Lépov Zednvida, 11y, 8re wivos
Fuopés, i otbepud Doy xiAKDS,

dryplv érros Enrev, V' % Pelhdupyros dnelvy
xail ¢Giuéon Ayvdw yeirove TiaBov Exos.

457, APISTONOS,

"Aprmells § Pihdrpyros énl axinoves o8myod
750 15 obarepds yiipas épeddopbon,

Aabpibln Bdryow veollhefis g dno Aquod
wépa Kvehaomrelyy w).qugtq xiAixa:

wplv & dploar poyepdv &cauey yépa: wpats 8¢

wagg’ui, g ¢ 5 5

vads 48" tmoBpvyios Lopov &8y méraryos.

Eirrépmn & éri 'rf:ip.ﬁgo anodBiuévys Béro aiipa
Adivor, oivmpav yeiTova Geohomédaw.

458, —KAAAIMAXOT

T Qpvyiny Alaxpmy, dyalddv ydia, wéow dv a@hoic
Mikxos xal fwny oboav éynpoxiuer,

xal $Gepévmy dvélnrey, éneacopbvorow SpaaBas
#.yphiis pacrdv ds dnéye ydpiras.

469.-—TOY AYTOY

Kpnfida 1oy worduvfor, émiorauéony xard wai Leww,
Stlmrrar Sapiwy modNdes Ovyaripes,
pdiarny ovvépfov, dethalov 4 8 dmoBpile
evfdde Tov mdaass Tmroy bdeihouevov.
R, Garnett, A Chaplel from the Greek Anthology, ov.
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BOOK VI 456-4359
456..—DIOSCORIDES

Hexe lies Hiero's nurse Silenis, who when she
begsn to drink untempered wine never made a
gﬁevauce of bei.ug offered one cup more. He laid

er to rest in his fields, that she who was so fond of

wine should even dead and buried be near to vats.

457, —ARISTO

Tue tippler Ampelis, already supporting her
tottering old age on a guiding staff, was covertly
abstracting from the vat the newly pressed juice of
Bacchus, and abeut to ] a cup of Cyclopean size,
but before she could draw it out her feeble hand
failed her and the old woman, like a ship submerged
by the waves, disappeared in the sea of wine.
Euterpe erected this stone monument on her tomb
near the pressing-floor of the vineyard.

458.—CALLIMACHUS

On Phry?ia.n Aeschra, his good nurse, did Miecus
while she lived bestow every comfort that soothes
old age, and when she died he erected her statye,
that future generations may see how he rewarded the
old woman for her milk.

459,~-By THE Same

Orren do the daughters of Samos miss prattling
Crethis who could sport so well, their sweetest work-
mate, never silent; but she sleeps here the sleep
that is the portion of all.
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460.~-TOY AYTOY
Elyov dwd o';u by hiyor Bilov, olire ¢ Sswde
&, obr wv ovbéva. ryaia Ppirn,
Mtxu}\ag d T wompov éngjreoa, pén oy x00¢ny
wiveo, pir’ Erhoi Saluoves, of W Exere.

461 .MMEAE APPOT

Ha,u.;sm'op ¥ X o¥ 7o mdpos ob Bapv els od
Adovybmy xau viv énéxors dfBapis.

462.~AIONTIIOT

A')'xt‘roxov Sardpar 'Aldas Adye, Zidovia 8¢
kpijre ks, wdrpa 8 éorovaxnos Tipos,

463.—ABONIAA

Afr’ra Tiuderags’, abra Lera, adira "Apore,
adra T&Mm, waides A,aw-ro&xou,

waca: v’ mS'wos‘ 'msq&cvevpém; als &mt TovTo
capa warnp ordvas xatfar’ ‘Aparédicos,

464.—ANTIIIATPOT

“Hrrov od ybovias, Aperqmdc, € deedroto
Koxvrob Oeubvay Iyvos dn’ didw,

o:xo,usyov Bptdos dpre vép @peova-av dyoaTdp
gm?e:.pav alepammpt&g ew dldq,

mevBopevar éo xijpar 0¥ 88 paivovoa mapeds
Saxpww, dryyethas xeiyv' dviapov Emos

“ A Adoy mSwada, ¢Du:u, Téxos‘, Ao udv avSp}
Biidpove xadMmopar, GAMo 8 dyar $Oipévois.”
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BOOK VII. 460-464

460.—By 1nx Samx

I gor a little living from my possessions, never
doing any wickedness or injuring any one. Dear
earth, if Micylus ever consented to any evil may
neither thou be light to me nor the other powers
who hold me.

461 —MELEAGER
Hais earth, Mother of all! Aesigenes was never

a burden to thee, and do thou too hold him without
weighing heavy on him.

462.—DIONYSIUS
Satvaa with child and near her time has been
taken by Hades. The earth of Sidon covers her,
and Tyre her country bewails her.

463—LEONIDAS OF TARENTUM

Tuis is Timoclea, this is Philo, this is Aristo, this
is Timaetho, the daughters of Aristodicus,all dead in
childbirth. Their father Aristodicus died after erect-
ing this monument to them.

464.—ANTIPATER OF SIDON

Or a surety, Aretemias, when descending from the
boat, thou didst set thy foot on the beach of Coeytus,
carrying in thy young arms thy babe newly dead, the
fair deughters of the Dorian land pitied thee in
Hades and questioned thee concerning thy death;
and thou, thy cheeks bedewed with tears, didst give
them these mournful tidings “ My dears, I brought
forth twin children; one I left with Euphron my
husband, and the other I bring to the dead.”

ag:
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465.-—HPAKAEITOT

'A xévis dptioxamros, éml ordhas 82 perdmwav
aelovrar VAN Hbakels orédavor

ypdppa Saxpivayres, 68ovmdpe, wérpov Bwuev,
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466.—AEON1AA
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érpf ral podvor maida wvpwoapérn,

oxTwraidexéTns b darideo, réxvoy dyo 8¢
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467 ~-ANTIITATPOT

Toimré ror, "Apreaidwpe, Tep énil aduare udrnp
laxe Swdexérn otv yodwoa pépov:

“"(Iner’ duls @divos ¢ was wivos els omobiv els wip,
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BOOK VIL 465-467

465.—HERACLITUS

Thx earth is newly dug and on the faces of the
tomb-stone wave the half-withered garlands of
leaves. Let us decipher the letters, wayfarer, and
learn whose smooth bones the stone says it covers.
“ Stranger, 1 am Aretemiss, my country Cnidus. [
was the wife of Euphro and I did not escape travail,
but bringing forth twins, 1 left one child to guide my
hushband’s steps in his old age, and I took the other
with me to remind me of him.”

466.LEONIDAS OF TARENTUM

Q unsarpy Anticles, and I most unhappy who have
laid on the pyre my only son in the bloom of his
youth I At eighteen didst thou perish, my child,
and I weep and bewail my old age bereft of thee.
Would 1 could go to the shadowy house of Hades!
Nor dawn nor the rays of the swift sun are sweet
to me. Unhappy Anticles, gone to thy doom, be
thou healer of my mourning by taking me away
from life to thee,

487.—ANTIPATER OF SIDON

Tuaw is the Jument thy mother, Artemidorus,
uttered over thy tomb, bewailing thy death at
twelve years of age. “ All the fruit of my travail
hath perished in fire and ashes, it hath perished all
thy miserable father's toil for thee, and it hath
perished all the winsome delight of thee; for thou
art gone to the land of tiie departed, from which there
is no turning back or home-coming. Nor didst thou
reach thy prime, my child, and in tby stead naught
is left us but thy grave-stone and dumb dust.”
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$68~MEAEATPOT

Oikrpérarov pdrnp oe, Xaptbeve, Sdpov & §dav,
oeroraidecéray doTokioer yhapvds,

% yap &5 xal wérpoy dvéorever, avin’ G’ olxwv
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W, Q. Hendlam, Fifly Poems of Meleager, xxxiv.

469.—XAIPHMONOZ

EdBoviov réxvwoey ’Adnvaropns wepl mivroy
fooova pév poipn, kpéooova & edhoyia.

470,~MEAEAI'POT

a. Elmov dvetpopdre 1is xal vivoc dooi, B. $iravres
Edxparilew. a. Ilodarwds & edyear . . .
a. "Efnoas 8 tiva orépywv Blov; B. 0D 1dv dpérpov,
oUd8 rov éx yniw, Tov & codols Frapoy,
a. Drpat 8 % vobop Plov EAdsres; B "Havloy
" Adav
adtoberel, Kelwv yevodpevos cvrirwy.

! The short cloak worn by ephebi.
254



BOOK VI 468-470

468 —MELEAGEB

Ar eighteen, Charixenus, did thy mother dress
thee in thy chlamys?® to offer thee, 2 woeful gift, to
Hades. Even the very stones grosned sloud, when
the young men thy mates bore thy corpse with wajling
from the house. No wedding hymn, but a song of
mourning &id thy parents chant. Alack for the
breasts that suckled thee cheated of their guerdon,
alack for the travail endured in vain! Q Fate, thou
evil maiden, barren thou art and hast spat to the
winds a mother’s love for her child. What remains
but for thy companions to regret thee, for thy
parents to mourn thee, and for these to whom thou
wast unknown to pity when they are told of thee.

469.—CHARREMON

Arusnacorrs begot Eubulus, excelled by all in
fate, excelling all in good report.

470.—MELEAGER

4. *Tew him who enquires, who and whose

son thou art.” B. “Philaulus son of Eucretides.”
A, *“ And from whence dost thou say?” B. «, , ”
A. “What livelihood didst thou choose when alive
B. # Not that from the plough nor that from ships,
but that which is gained in the society of sages.”
A. # ¥idst thon depart thig life from old age or from
sickness?** B, “Of my own will | came to Hades,
having drunk of the Cean cup.””? 4. “Wast thou

% In Ceoa old men, when incapable of work, are said to
have besn compelled to drink poison.
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J. A. Pott, Greek Love Bongs and Epigrame, i. p. 30 {part
onlvh
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BOOK VII. 470-472

old?" B *Yea, very old.” 4. “May the earth
that rests on thee be light, for the life thou didst
lesd was in accordanee with wisdom and reason.”

471.~CALLIMACHUS

CrzomsroTus the Ambracian sagrlifg, “ Farewell, O
Sun,” leapt from a high wall to es, not that he
saw any evil worthy of death, but that he had read
one treatise of Plato, that on the soul,

472 —LEONIDAS OF TARENTUM

O man, infinite was the time ere thou camest to
the light, and infinite will be the time to come
in Hades. What is the portion of life that remains
to thee, but a pin-prick, or if there be sught tinier
than a pin-prick? A little life and a sorrowfu! is
thine ; for even that little is not sweet, but more
odious than death the enemy. Men built as ye
are, of such a frame of bones, do ye lift yourselves
up to the air and the clouds? See, man, how
little uwse # is; for at the end of the thread!?
a worm seated on the loosely woven vesture?
reduces it to a thing like a skeleton lesf, a thing
more loathly than a cobweb. Enquire of thyself at
the dawn of every day, O man, what thy strength is
and learn to lie low, content with a simple life;
ever remembering in thy heart, as long as thou
dwelest among the !iving, from what stalks of straw
thou art pieced together.

1 i.e. of life. * The flesh.
? The epigram was doubtless written under a figuraof a
skeleton, Lines 11, 12 are corrupt and the sense uncertain.
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4728—T0Y AYTOY

Xesptpiov Loty draleveo, veio & &s Spuov,
ws xyss Deidav o Kpivov eis didn.

473.~-APIZTOAIKOT
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BOOK VII., 472B-47€

4728.—BvY THE Samg

Avorn the storms of life and hie ye to the haven,
to Hades, as I, Pheidon the son of Critas, did.

473.~-ARISTODICUS

Demo and Methymna when they heard that
Buphron, the frenzied devotee at the triennial
festivals of Hers, was dead, refused to live longer,
and made of their long knitted girdles nooses for
their necks to hang themselves.

474 -—ANoONYMOUS

T single tomb holds all Nicander'a children ;
the dawn of one day made an end of the holy
offspring of Lysidice,

475.—-DIOTIMUS

Scyerts the daughter of Polyaenus went to her
father-in-law's, lamenting, as she entered the wide
gates, the death of her bridegroom, Evagoras the
son of Hegemachus, who dwelt there. She came
not back, poor widowed girl, to her father's house,
but within three months she Eer’ished, her spirit
wasted by deadly melancholy. This tearful memorial
of their love stands on the tomb of both beside the
smooth high-way.

476.—MELEAGER

Teans, the last gift of my love, even down through
the earth I send to thee in Hades, Heliodora—1tears
ill to shed, and on thy much-wept tomb [ pour them
in memory of longing, in memory of affection.
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BOOK VIL 476-479

Piteously, piteously doth Meleager lament for thee
who art still dear to him in death, ]:; ng & vain
tribute to Acheron. Alas! Alss! {‘ is my
beautiful one, my heart's desire? Death has taken
her, has taken her, and the flower in full bloom is
defiled by the dust. But Barth my mother, nurturer
of all, I beseech thee, clasp her gently to thy bosom,
her whom all bewsil,

471 —TYMNES

Ler not this, Philsenis, weigh on thy heart, that
the earth in which it was thy fate to lie is not
beside the Nile, but that thou art laid in this tomb
at Bleutherna. From no matter where the road is
the same to Hades.

478 —LEONIDAS OF TARENTUM

Wao ever canst thou be? Whose poor bones are
these that remsin exposed beside the road in a
coffin half open to the light, the mesn tomb and
monument ever seraped by the axle and wheel of
the traveller's coach?  Soon the carriages will crush
thy ribs, poor wretch, and none to shed a tear for
thee, :

479.—THEODORIDES

1, TuE stone coffin that contain the head of Hera-
clitus, was once & rounded and unworn eylinder, but
Time has worn me like the shingle, for I lie in the
road, the highway for all sorts and conditions of men.
] announce to mortals, although I have no stele,
that I hold the divine dog who used to bark at the
COMMOns,
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480.—ABONIAA

"Hén pev rérpurras dmexxexarvuuévor doreby
dpuoviy T, bvep, TAAE éminexdiuévny:

#i8n xal crwrmres tréx copold avydlovrar
Huerépns Ti wAboy iy émievvipela;

7 qydp T obww wpiv itow odov érunkavre
dvfpwmos, kat éudis vicaduevoe xedaris.

A& wpds éyyaiwr, 'Aibwvéos ‘Bpusia re
xal Nvxtds, Tadrys deros it drpanirob,

481 ~PIAHTA SAMIOT

A grdha Bapifovea Myer rdde ¢ Tdv padwpoy,
rav mwedrv "Alfdas dprace Qeodorar.”

xa& picxd Tdde marpl Myer w71 ayeo Abmas,
Ocibdore Bvaro wodhdwes Svarvyées.

482.—AAHAON

Odnw Toi whéxapos rerpnuévor, olbé cerdvas
rol +peeTeis unvedv dmoyeivro Spopot,

Kxev8ice, Nixacls dre adv repl Mdpvaxa pdryp,
rAfpoy, én’ alaxtd woAN éBéa avepdva,

wal yevéras Hepixdeiros én’ dyvarre 8’ Axépovr
ABdoers HBay, Khellix', dvoarordray.

483 —AAHAON

‘AfSn daMurdvevre wal drpore, riwre tow obre
Kdaraioypor {wds vimior @pddvicas;

forac pav & ye mais dv ddpoat Pepaedoveiois
walyveor: aAN oiros Avypd Néhotre wdbin,
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480.—LEONIDAS OF TARENTUM

ALrzapy, Sirrah, my bones and the slab that lies
on my skeleton are exposed and crushed, slready
the worms are visible, looking out of my coffin. What
avails it to clothe ourselves with earth; for men
travelling over my head have opened here a road
untrodden before. But I conjure you by the in.
fernal powers, Pluto, Hermes and Night, keep clear
of this path.

481.—PHILETAS OF SAMOS

Tue grave-stone heavy with grief says # Death
has carried away short-lived little Theodots,”
and the little one says again to her father,
“ Theodotus, cease to grieve ; mortals are often un-
fortunate.”

482 —ANONYHOUS

Not yet had thy hair been cut, Cleodicus, nor had
the moon yet driven her chariot for thrice twelve
periods across the hesven, when Nicasis thy wother
and thy father Periclitus, on the brink of thy
lamented tomb, poor child, wailed much over thy
coffin. In unknown Acheron, Clecdicus, shalt thou
bloom in a youth that never, never may return here.

483 —-ANONYMOUS

Hapes, inexorable and unbending, why hast thou
robbed baby Callaeschron of life? In the house of
Persephone the boy shall be her plaything, but at
home he leaves bitter suffering,
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484~—~ATOZKOPIAOT

e xépas xal wévre Buds Madlpwrs Texoboa
dpaevas, 008¢ pids 008 &vos dwdoarer
H pby dpion édoloa xai elrexvos obry Smo wailwy,

6Bveiass & érddn yepoi favodoa Bidb.
485.-~TOY AYTOY

Bdared’ Smép ripfov mokid xpiva, kal T4 cuwmify
ripmay éxl orihy piooer’ Alefiudvovs,

xai mepidurjoace paxpis dveliypara yairns
Zrpupoviny dperos Buiddes dudl wéhav,

# yAvnepa mvedoavros éd” Suetépoioty faldnras
mwoAAd& wpls padakets Tobd ydpeve vouous,

486.~—ANTTHEZ MEAOIIOIOT
[ioaMdxe 198" dhodudvad xbpas énl cdpars Khelva

pdrnp Gaduopoy wail éBoace dpilav,
Yrvydv dycaréovoa Prharvibos, & 7pd yduoio
XAwpdy Dndp worapod yeiu' "Axépovros EBa.

487.IIEPZOT MAKEAONOZ

"(eo 8 wpd ydpowo, Pikaimov, 008é e pdryp
ITvfids dpaiovs fyayey els Garduovs

wopdiav: dAN éheavd xaradpifraca wapeds
Tecoapaxadenéry 1S dedhvre Tddp,

488.—~MNAZAAKOT

Alal’Apwsronpérea, ob piv Babiv ks "Axépovra
olyeas wpalov xexdupéva wpd yduov

parpl 8 Sdxpva od karaksimeras, & o éri Toufe
modhdae Kerdipéva xwrde ée Tuedards.
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484 DIOSCORIDES

Five daughters and five sons did Bio bear to
Didymon, but she got no joy from one of either.
Bio herself so excellent and & mother of such fine
babes, was not buried by her children, but by strange
hands

4856.—By rue Samg

Cast white lilies on the tomb and beat by the
stele of Aleximenes the drums he used to love:
whirl your long fowing locks, ye Thyiades, in freedom
by the city on the Strymon, whose pecple often
danced to the tender strains of his fute that breathed
sweetly on your

486.—ANYTE

OrTEN on this her daughter’s tomb did Cleina eal}
on ber dear short-lived child in wailing tones, sum-
moning back the soul of Philaenis, who ere her
wedding passed across the pale stream of Acheron.

487.—PERSES OF MACEDONIA

Tuaov didst die before thy marrisge, Philaenion,
nor did thy mother Pythias conduct thee to the
chamber of the bridegroom who awaited thy prime:
but wretchedly tearing her cheeks, she laid thee in
this tomb at the age of fourteen.

488.—MNASALCAS

Avras! Aristocrateis, thou art gone to deep Acheron,
gone to rest before thy prime, before thy marriage ;
and naught but tesrs is left for thy mother, who
reclining on thy tomb often bewails thee.
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489.—SANTGOTE

Tipddos &3¢ xows, rav 8y wpd yduowo bavoicay
8ékaro ‘I>epo'e25m¢ xudveos Odhapos,

& xal drodBipévas wiaas veoldye abdpe
&M\ixes ipeprdy Kparos Hevro xdpav.

490-—ANTTHZ

Naphévoy "AvreBiar xarodipopat, &s durl morot
vupdiow éuevor rarpds eovro Sopov,

xdANevs xal wwurdTos dvad Khées AN émi mavTwv
Aridas otvhoudva Moip' dxidiae mpiow.

491, —MNAZAAKOT

Alai mapfevias Shodppovos, &s dmo paidpdv
Ix\acay diwlay, (pepbeaaa Kol

xadé o’ duvEdpevas mepddxpes aid dnl 0By
Ades Saprvoy EaTapes elddhipor

492~ ANTTHS MITTAHNAIAZ

"Qydped’, & Miryre, dinn mwavpl, Tév dbeplaTov
rap dvopoy Takatdy ximpw dvadpevat,

rapbevixal Toraaal mokeTides, &s ¢ Bards
Kerrdv ¢ls ratrgy potpay rpeyrey "Apms.

ol ydp duelvapey Gppa vd Svaaefis obd Tuévatoy &
vupdiov, aAN "Atyy xndepdy’ eipbuela.

I This seems to be on a girl who killed huerself to preserve
her virginity.
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489 —SAPPHO

This ig the dust of Timas, whom, dead before her
merriage, the dark chamber of Persephone received,
When she died, all ber girl companions with newly
sharpened steel shore their lovely locks.

490.—ANYTE

I agwai virgin Antibia, eager to wed whom ecame
many suitors to her father’s house, led by the report
of her beauty and discretion ; but destroying Fate,
in the case of all, sent their hopes rolling far away,

491.-MNASALCAS

Wor worth baleful virginity, for which, delightful
Cleo, thou didst eut short thy Lright youth! We
stones in the semblance of Sirens stand on thy tomb
tearing our cheeks for thee and weeping.}

432 ANYTE OF MITYLENE (3

WE leave thee, Miletus, dear fatherland, refusing
the lawless love of the impious Gauls, three maidens,
thy citizens, whom the sword of the Celts forced
to this fate. We brooked not the unholy union nor
such a wedding, but we put ourselves in the wardship
of Hades.?

% Thiz tale seems to be derived from some romance.

According te Jerome (Adv. Jovianum, Eib. I, p. 1868) the
maidens were seven in number,

267



GREEK ANTHOLOGY

493, —ANTIIIATPOT GEISAAONIKEQS,

Od voiop ‘Podioma ¢ xal d yevéreipn Boloxa
008" irmd Svo pevéwy Sodpart xexiluela

a\\ atral, wdrpas énor’ preyev dorv Koplvfov
yopyis "Apms, didav Edeipov e\bueba.

Exrave yap pdrnp pe Siaaparxtipl cddpg,
obd {Slov Petddr Sbapapos Eoye Biov,

dype & dravyerip Sepdy Bpbye %s vap dpeivor
Sovhoaivas duiv woTues éheviéoios,

494.~--AAEZIIOTON
'Ev wovre Edbapos 6 Kpiys Odver, J! ¢ira, Naped,
es Sdwp

Sixrva kal 15 odv v reivo oy p
I L L4 N ] rg #
ixBuBohets o mepuwrods dv avSeacw. d\Ad Bdraooa
o 1t Siarpives xelparor 008 ahseis,

495.—AAXAIOT MEXSHNIOT

Xrvyvos én”’ Aperodpp vavrass mhdes: éx 8¢ Bopeins
raihanos "Acwdaios mepdy Erevla pdpoy,

ob ereiyeis mapd TouBov, Bosmdpe odua 8é wévros
éxpry’ Abyaly pawidpevor mwendye,

1iféwy Saxpurds dras ubpos év 8 Pardooy
nhtioTa wolvkAavTov xidea vavrikins,

496.—ZIMONIAOT

"Hepln Tepdvea, xardv Méras, ddener “larpor
Tiike xal éx Zxvliwy paxpdv spdv Tdvaiv,
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493, — ANTIPATER OF THESSALONICA

I, Ruovore, and my motiier Boisen neither died
of sickness, nor fell by the sword of the foes, but
ourselves, when dreadful Ares burnt the city of
Corinth our country, chose a brave death. My
mother slew me with the slaughtering knife, nor did
she, unhappy woman, spare her own life, but tied the
noose round her neck ; for it was better than slavery
to die in freedom.

494, Anonvmous

In the sea, Nereus, died Sodamus the Cretan
who loved thy nets and was at home on these thy
waters. He excelled all men in his skill as a fisher,
but the sea in a storm makes no distinction between
fishermen and others.

435.ALCABUS OF MESSENE

Auncrurus’ rising ! is an i} season for sailors to sail
at, and 1, Aspasiug, whose tomb thou passest,
traveller, met my bitter fate by the blast of Boreas.
My body, washed by the waters of the Aegaean main,
is lost atsea. Lamentable ever is-the death of young
men, but most mournful of all is the fate of travellers
who perish in the sea,

496.—SIMONIDES

Lorry Gerania,? evil cliff, would that from the far
Seythian land thou didst look down on the Danube
and the long course of the Tanais, and didst not

* Middle of Beptember.  * North of the Isthmus of Corinth.
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unde wéhas vaiew Txeipwvixov olbpa Bardaans,
&'%fsa vipopévny dudl Melovpiddos.

¥iv & 0 uév &y TOUTE Kpvepds véxus of B¢ Bapeiay 5
vavrikiny xeveol 1Hde Botos Tddos.

497 ~AAMATHTOT

Kai mwove Buudidys, vd wap’ dAnida xidea xraiow,
nwadl Abry xevedv rodrov Exeve Tddov: '

ovde yap obvelny Ehayer xbviy, AANL Tis durs)
Buvids 4 viowr orriddwr 15 Eyer

&8 Sye wov wdvTaw xrepéww drep doréa dalvs &
yupvos €’ dfeivov reipyevos alyiahob.

498.—ANTIITATPOT

Adpss 6 Nuoatets fhayd axddos &k more wovrow
loviov wori wér vaveroréwy Tiéhomos,

popTida udv xal wdvra veds érifiTopa Aady,
xbpari vai cuppd whatopévovs dvépwy,

ao enlels dodwae xabieuévns 5 dur} wérpas 5
dyxbpns, Yruxpdy xdrfaver éx vibpddav

npdoas 6 mpéaBus. 8 ds Mpbva yhundy dadots
Bots, Ebve, 1ov Adlns atrés v \péva,

499 @EAITHTOT

Navrivos & madorres, 6 Kvpnwaios "Aplarar
wdvras imdp Beviov Mooeras Dupe Adds,

eimeiv matpl Mévor, map’ "Ixapias 6ve wérpass
xelrat, év Alyalp Bupor dpels mehdrye..

t70



BOOK VII 496-~499

dwell near the waves of the Scironian ses and by
the ravines of smowy Methurias.! Now he is in the
sea, a cold corpse, and the empty tomb here laments
hig unhappy veyage.

4837..-DAMAGETUS

TryMones too on a time, weeping for hie un.
expected sorrow built this empty tomb for his son
Lycus; for not even does he lie under foreign earth,
but .some Bithynian strand, some island of the
Black Sea holds him. There he lies, without funeral,
showing his bare bones on the inhospitable shore.

498.—ANTIPATER OF SIDON

Damis of Nysa once navigating » small vessel from
the Ionian Sea to the Peloponnesus, brought safe
and sound to land the ship with all on board, which
the waves and winds had swept out of its course;
but just as they were casting anchor on the rocks
the old man died from the chilling snow-storm, having
fallen asleep. Mark, stranger, how having found a
sweet haven for others, he himself entered the haven
of Lethe.

499.-THEAETETUS

Y& sailors on the sea, Aristo of Cyrene prays you
all by Zeus the Protector of strangers to tell his
father Meno that he lost hislife in the Aegaesn main,
and lies by the rocks of Iecaria.

} The only Methuriades koown are small islands near

Troegen.
% Because there were other similar tombs close by.
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500.—AZKAHITIIAAOT

(Y wrap’ dudv oreiywy xevdy fplov, elwow, 38iTa,
eis Xiov e’ By Iy, warpi Medgoaydpy,

o éué pév kal via xal dumopiny xaxds E?pog
dreoer, Ebiwnov 8 adrd Mams Svoua.

501.-IIEPZOT

Edpov yeiuépial ae xaraiyides dfexihoar,
BiANe, modlvahdore yuuvor én' fidve,

olvppsis AéoBoio wapg opupdy alyiheres Be
mérpov ahiBpékry reloas bmd wpémods,

502, —NIKAINETOT
"Hplov elud Birwvos, 68oimdpe el 88 Topdmy
Aebmaw eis tavriw dpyear "Auglrorw,

eimeiv Nicayépa, waibwv 874 Tov pévov adr
Zrpvuovins épidwy Ghese mavdusiy,

503, -ABONIAA

a. "Apyains & Bwis émearmhwubvor dydos,
eimose Svriy’ Eyers, # Tives, § modamév.

B. Sivrar’ 'Eemovﬁa Babfuvx)éos, by mord xipa
wAsoer, Apxrovpov haiamt ypnoduevo.

504.—TOY AYTOY

dppis 6 Kadheyvaror manraios xarauevris,
axpos xai xixhys xal ocdpov iyBuSaleds,
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500.-—ASCLEPIADES

Wayvranen who passest by my empty tomb, when
thou comest to Chios tell my father Melesagoras
that the evil south-easter destroyed e, my ship, and
my merchandise, and naught but the name of Euippus
in left.

501.—PERSES

Tue wintry blasts of the east wind cast thee out
naked, Phillis, on the surf-beaten shore beside & spur
of Lesbos rich in wine, and thou liest on the ses-
bathed foot of the lofty cliff.

§02.—NICAENETUS

I am the tomb, traveller, of Bito, and if lesving
Torone thou comest to Amphipolis, tell Nicagoras
that the Strymonian wind at the setting of the Kids
was the death of hig only son,

503.—LEONIDAS OF TARENTUM

4. 0 stone standing a burden on the ancient
beach, tell me whom thou holdest, whose son and
whence.” B. “ Phinto the son of Bathycles of Hermi-
one, who perished in the heavy sea, encountering the
blast of Arcturus.” ¥

504.-By THE SaME
Paruis, Callignotus’ son, the shore-fisher, & first
clags hand at catching wrasse and scaros and the
1 i.e. o Beptomber gale,
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xad AdBpov mwéprys Sek.edp‘xra?roe. dooa re xolhas
:rqpawae ';ré'rpae 7 éufBvbiovs viperas,

dypms éx wpwfm wor’ fov'MBa wa?p‘qeo'o-av s
Sawxvdlwv, Shony éE alos‘ a,oa,uevae.

EpOur’s GMaobnpy wap bmr’ ¢pds agifaca
q!xe-r énl orewdy m:?L)»o r,ba vya.

X pév pnpivBay xal Sovwaxos ¢ wyma'-rpmv Te
é-y-yvr,- and -rrvaupr Hue vavSomoe. 10

vry.m-r avmr)\.no'ac énrpolpiar Tov 8¢ Bavivrog
Tpinwy & qpimeds Tobrov Eymoe Tddaov.

5OB.~ZATTOOTE

T ypumer endyawre marip éméfnxe Mevioxos
xUprov xal xamav, prdpa xacololas.
8ir C. A. Elton, Specimens of the Classic Poets, i. p. 108,

506.—ABONIAA

Koy vi) kal wovre xexpippcda: oo TEQLOT OV
éx Mospéor Bapovs Xapuidov jricaro.

# ?&f ém’ dyriipns Svoxov Bdpos eis &ra Sivow,
lovicr & x'»ypov xipa xa‘rspxomoe

Y pév 50';»0‘ abric 8¢ perdrpomos éx Buboil Eppwv &
fidy xai vawmv xespae ope«ywpe:ras’.

éBpwOny roidy pot éw wypwr € p.éya m;-rov
%ﬁer. mréﬁ,oofev & axpsg &' o/.uga)uov

Yoy pév vavrae, Yuypdv Bdpos, dE dhos fuov
npcwﬂ’ oy 8¢ 'rr,afo'ﬂe damexrdoaros 10

gowe & &v Tavry xaxd Acirava edpavoe, avep,
Epwlray watpny 8 of wadw ixdueda.

274



BOOK Vil 5o4-506

perch, greedy seizer of the bait, and all fish that live
in crevices and on rocky bottoms, met his death by
biting 1 & rock-dwelling iulis? from his first cateh
of the day, a fish he lifted from the sea for his
destruction ; for slipping from his fingers, it went
wriggling down his narrow gullet. So hreathed he
hig last, roiling over in sgony, near his lines, rod, and
hooks, fulfilling the doom the destinies spun for him,
and Gripo the fisherman huilt him this tomb,

505.~..SAPPHO

His father, Meniscus, placed on Pelagon’s tomb
a weel and oar, 8 memorial of the indigent life he
led.

506.—LEONIDAS OF TARENTUM

I su buried both on land znd in the sea; this is
the exceptional fate of Tharsys, son of Charmides.
For diving to loosen the anchor, which had become
fixed, I descended into the lonian ses; the anchor |
saved, but as I was reterning from the depths and
already reaching out my hands to the sailors, I was
eaten; so terrible and great a monster of the deep
came and gulped me down as far as the navel
The half of me, & cold burden, the sailors drew from
the sea, but the shark bit off the other half. On
this beach, good Sir, they buried the vile remains of
Tharsys, and 1 never came home to my country.

t To kill it.
* Now called ** yilow,” not a wrasse (a8 L. and 8.);, but a
small, rather prickly rock. fish.
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5074 —3IMONIAOT
"Avlpan’, of Kpolgov hedoces rigor, 4304 ydp
dodpds .
xepuirees perpos TouB0s, éuol § ixavds.
507.—TOY AYTOY

Qux émidaw vippeia Néyn xaréBny ov dpuxrov
Tépysmrmos Favbijs Depoedbvns fdrauov.

508—7T0Y AYTOY

Haveaviny inrpév émdwvpoy, ' Ayyirew vidy,
roud’, "Acxiymiddny, waTpis édayre T'éra,

ds mhelarrovs kpvepaios papawoubvous S1é vodaows
pérac anéorpedrer Pepoedpdvns Parduwy.

609, ~-TOY AYTOY
EHipa Oebyvidos elul Swwnéos, § p énélfnrer
Phadros éraspeins dvvl mokvypoviov,
510.-—-TOY AYTOY

Ldpa piy axhoSawsy xeiles xovise éy 8¢ ae mévre,
Kxelafeves, Edfeivy poip’ Exexer favirov
whabucvor sAuxepoi ¢ pelic?povos‘ oixade véarov
fpmhaxes, ovd’ Ixev Xiov én' bubipbra,
A. Esdaile, The Poetry Review, Sept. 1913.

511.—TOY AYTOY

Lhpa xarapbuuévoio Meyaxiéos 63t &y Bwpas,
oixreipw o, rérav Kadlla, of énales.

276



BOOK VI so7a~g511

5074.-SIMONIDES

THov seest not the grave of Croesus, but & poor
labourer's tomb is this, yet sufficient for me.

5078.~~BY THE SAuE
i, Gorairrys, without having looked on the bridal
bed, descended to the chamber that none may escape
of fair-haired Persephone.

508, By Ttae Saux
s city Gela buried here Pausanias, son of
Anchites, s physician of the race of Asclepius,
bearing & name * expressive of his calling, who turmed
aside from the chambers of Persephone many men
wasted by chilling disease.

508, By THE SAME

I am the monument of Theognis of Sinope,
erected over him by Glaucus for the sake of their
long companionship,

510.—By Tz Sauz

Toe esrth of a strange land lies on thy body,
Cleisthenes, but the doom of death overtook thee
wandering on the Buxine ses. Thou wast cheated
of sweet, honied home-coming, nor ever didst thou
return to sea-girt Chios,

511.—By Tur Samr

Wurn [ lock on the tomb of Megacles dsad, I
pity thee, poor Callias, for what theu hast suffered.

t Stiller of pain,
217
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B12—TOY AYTOY

Tdvde 8 dvlpdmwr dperdy oby Iketo xamvis
aifépa Sasopdvns elpuydpou %efyéac.

of Bodrorro méhew pév exevlepia refarviay
watel Mwelv, abrol 8 &v wpoudyoiat Baveiv.

B13.—10Y AYTOY

@4 more Mpwrépayos, marpds wepl xeipas Eyovros,
Hwin’ d’ {pepTy Enveey HAininy

'} quvoeié'q. waidos Gidov ol more ?uffew
ofir’ dperny mwoléwy obre caoppoaivyy.

514.—TOY AYTOY

Aidbs xal K\eddnuov i mpoyoijot Beaipov
devdov aTovoert' fiyayer els Bdvarov,

Bprinip xiposavra Aoy matpic 82 Kheervdy
Aupidov alypnris vics Enx’ Svoua.

815.~-TOY AYTOY
Alai, votoe Papeia 7i By Yuxaloe peyaipers
dvfparrwy épath wap veornTe plvery ;
# wal Tiuapyor qylvrepfs aldvos duepoas
i0eov, mpiv idely xovpiSiny Ehoyov.
516,—TOY AYTOY
Of pév dué wreivavres Spolwv dvrervyorer,
Zei Eéve™ o1 8 bmo yav Bévres vawro Blov.
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512.—By Tik SaME

Tarovan the valour of these men the smoke of
spacious Tegea in flames never went up to heaven,
They resolved to leave to their children their city
prospering in freedom and to die themselves in the
forefront of the fight.

518.-—By TaE Samz

Proromacuus said, when his father was holding
him in his arms ss he breathed forth his lovely
youth, “Timenorides, never shalt thou cease to
regret thy dear son’s valour and virtue.”

514.-By tax Samz

Sname of retreat led Cleodemus, too, to mournful
death when on the banks of ever-lowing Theaerus
he engaged the Thracian troop, and his warrior son
made the name of his father, Diphilus, famous,

515.—By Tz Same

Aras, cruel sickness, why dost thou grudge the
souls of men their sojourn with lovely youth?
Timarchus, too, in his youth thou hast robbed of his
sweet life ere he looked on a wedded wife.

516,-—By Tthe Same

Zrus, Protector of strangers, let them who slew
me meet with the same fate, but may they who laid
me in earth live and prosper.t

1 On the grave of one slain by robbers. ¢p. Noa. 310, 581,
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517T.—KAAATMAXOT

"Heyor MeAdvimrmov é0dmroper, heriov 5¢
Svopévov Bacihies xdrfave wapPeviny

avroyepls Loew yap, dBehdedy v wupl feiaa,
otw éram.  Suuov 8 olxos dosibe xaxdy

marpos ‘Apwrinmow xaridnoey 8 Kupjon 5
naca, Tov elrexvoy yhpov idolica Sbuov,

518-TOY AYTOY
"Agraxibny tov Kpira, vov alwéhoy, #prace Nipngn
ek dpeost xal viv lepds "Aoranidns.
obiers Awrainaw vmo Spuely, obwére Adduy
morpéves, 'Acraxidyy 8 aldy dacdpcta.

B18—TOY AYTOY
Adlpova tis § € olde Tov abpwov, dvika xal o,
Xdpui, Tov dpfarpois xGilov & :ipe‘rﬁpoﬂ‘,
*§ érépg xdadoayTes édmrope; obddy éxelvou
elde warhp Awdiv xphip dvapérepo.
520.—TOY AYTOY
*Hy 8ily Tipapyor & "Aidos, §¢pa mibnas
% T repl hs, # wdAi wids Eoens,
dileafas puhss [Irorepaidos, vida warpds
Ilaveariov Sjeis 8 abrov & edoeBéwv,
521.~TOY AYTOY
Kufixow 9 Exfps, Shivos mévos Trmaxdy edpeiy
xal Addumy ddavis obre wdp 3 wever
xai apiv dvinpdy pév épels Emos, fuma 5 Mfas
100, Sri vov Kelvwr &8 éméyn Koriny.
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. BOOK VIl 517-321

517.—CALLIMACHUS

Ir was morning when we buried Melanippus, and
at sunset the maiden Basilo died by her own hand; ~
for after laying her brother on the pyre she could
not abide to live. The house of their father Aris-
tippus witnessed a double woe, and all Cyrene stood
with downecast eyes, seeing the home bereft of its
lovely children.

518.—RBv ruE Same

A nvurn from the mountains carried off Astacides
the Cretan goat-herd, and now Astacides is holy.
No more, ye shepherds, beneath the osks of Dicte
shall we sing of Daphnis, but ever of Astacides

519.—Bvy rtHe Same

Wuo knows well to-morrow's fate, when thee,
Charmis, who wast yesterday in our eyes, we be-
wailed and buried next day. Thy futher Diophon
never looked upon any more grievous thing.

520.—By THE Samz

Ir thou wouldst seek Timarchus in Hades to
enquire anything about the soul, or about how it
shall be with thee hereafter, ask for Pausanias’ son
of the tribe Ptolemais, and it is in the abode of the
pions that thou shalt find him.

50L—Bv Tue Same
Ir thou comest to Cyzicus, it will be little trouble
to find Hippacus and THdyme ; for the family is by no
means obscure. Then give them this message, grievous
indeed, but fail not to give it, that I hold their Critias,
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522.—1T0Y AYTOY

Tipovéy, ris 8 dooi; pa daipovas, o o' &v énéppar,
& uf Tepoléov marpis by dvopa

oAy, xal Mabuvpva el modes.  § pbya puul
xhpov dvidafas aov méow Edbuudry.

523.—TOY AYTOY

Oltrwes "Adelote wapépmere cdua Kipwvos
fore 1ov ‘Irmaiov waiba rapepyduevos.

$24.—TOY AYTOY
a. "H §' imé aol Xapidas dvamaderar; B. Bl riw
"Apippa
rob Kvppvalov waila Myes, im” duof.
& "0} XapiBa, v{ ra véfee; 7. HoAds gudres.
a. A & dvodoc ri;
v. Yebdos. a. ‘O 3¢ IModrev; 5. Mifos.
a. "Arwrducba,
. Obros duds Ayos Bupew dAnfiwds: el 88 oy 58
Bovher, mwedhaiov Bols péas eiv 4y,

hJ

ur 5

525.—1T0Y AYTOY

“Ogris épov mapd ofipa dépers wida, Karriudyov pe
Iofs Kvpnraiov waidd re xai yevérap,

elBeins & audpw e 6 pév xore warpidos Smhow
npker: 6 & fewev xpéoaova Pagravins.

0¥ véueoss Modaas ydp Goovs [8ov Spuare waidas 5
p7 Xof@ mohsods odx améferro $irous,
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BOOK VIL s22z-52§

522 —By THE SAME

Tisonoz! But who art thou? By heaven I would
not have recognised thee, had not thy father’s name
Timotheus snd thy city's Methymna stood on the
grave-stone. 1 know of a truth that thy widowed
hushand Euthymenes is in sore distress.

523.--By THE SaMe

Yz who pass lg the monument of Cimon of Elis,
know that it is Hippaeus' son whom ye pass by.

524.—Bvy TuE Samr

4. *Dora Charidas rest beneath thee ?” B, «If
it is the son of Arimimgs of Cyrene that you mean, he
does.” 4. “ What is it like below, Charidas?"
C. “Very dark.” 4. “ And what about return?"”
C. «All Hes” 4. “And Plute?” C. “A myth”
4. “1 am done for.”? C. “This is the truth that I
tell you, but if you want to hear something agreeable,
a large ox in Hades costs a shilling.” (?)

525,.~Byvy THE Same

Know thou who passest my monument that [ am
the son and father of Callimachus of Cyrene. Thou
wilt have heard of both ; the one once held the office
of general in his city and the other sang songs which
overcame envy, No marvel, for those on whom the
Muses did not look askance in boyhood they do not
cast off when they are grey.

* iz, all my hopes are gone.
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526.—NIEANAPOT KOAOPONIOT

Zeb mdrep, "O0pvdda riva déprepoy Edpares Aoy,
8¢ uévos dx Buplas odx {0nae porein

marpid éwl Endprav, dia 8¢ Fidos face misupdy,
Sotra xaraypdyras oxtra xar Trayxibiv;

527 —BEOANPIAA

Beldors, endepbvov péya Sdrpuoy, of oe Bavévra
xorvoay, péheoy mupcdy dvayrduevor,

alvérwe, Tpiodwpe o 8 dvrl yduov re xal fB8ns
xdArimes §diory parpl yéous xal dyn.

528 TOY AYTOY
Edpibaopor mept ofjpa 16 Pawapérns word xopas
xépaavro Eavbois Becoardes nhoxdpovs,
7pwroréroy xal Erortpor drulipevar wepl viudny
Adpurcar 8 pidqy fraxe xal roxéas.

529.—TOY AYTOY

Térua xal eis &idav xal & otpavov Zvdpa xouile,
& xai Zwodvipov wald’ éméBave wupds,

Dwpésor Blia ydp E\edbepov Huap idAhwy
éppaiodn Fnxiw peoaife val Xipépas.

530.-~ANTIIIATPOT OEZLAAONIEENS
Moiway aiv Téxvois vexvoaTéhe 8égo pe mopfued
rar AdAer d{:xei oot dpopros o Tavraridng:
TAnpece yacthp pla oov sxddos eloibe xodpous
xai xovpas, Poifov axira xal "Apréubos.
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BOOK VII. g26-53¢

526 —NICANDER OF COLOPHON
O raTaer Zeus, didst thou ever see a braver than
Othryadas, who would not return slone from Thyrea to
Sparta his country, but transfixed bimself with his
sword sfter having inscribed the trophy signifying
the subjection of the Argives)?

527 —THEODORIDAS

Tuzoporus, cause of many tears to thy kinsmen,
who lamented thee dead, lighting the mournful pyre,
ill-fated, dead all too early, instead of joy in th‘{
marriage and thy youth, to thy sweet mother is le
but groaning sand grief.

528.—Bv THE Samz

Tuz dsughters of Thessaly shesred their yellow
locks at the spacious tomb of Phaensrete, distraught
with grief for the luckless bride dead in her first
childbed, and her dear Larissa and her parents were
stricken with sorrow.

§29.—By Tne Same _
Darino leads a man to Hades and to heaven;
daring lsid Dorotheus, Sosander's son, on the pyre;
for winning freedom for Phthia he was smitien
midway between Sekol and Chimera,

530.—ANTIPATER OF THESSALONICA
On Niobe and ker children
Teuov ferry-man of the dead, receive me, who
could not hold my tongue, alone with my children ;
& boat-foad from the house of Tantalus is sufficient
for thee, One womb shall 6l} thy boat; look on my
boys and girls, the spoils of Phoebus and Artemis.

¥ cp. Nos. 430, 431, 285
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531.—TOY AYTOY

Atrd ros, Tpéoaavts Tapd s, rwacev ddav,
Bavrauéva xoihwv dvris apy Aayévor,

pdrnp & o Erexev, Aapdrpe i 5¢ oidapor
naibde éob Pipbav peordv Eyovea povov,

apptoev xovaBnbov énemplovoa yéveior, 5

eproptva hofals, ola Adraiva, xopas

“ Aeiwe Tov Elpdrar, 0: Tdprapor dvixa Seikdv

olaba puydv, reMéess oD duds odre Adwwr.”

532.—IZJA0POT AIFEATOT

“Ex pe yewpopins ‘Ereoxiéa mwovrios éinls
eDcvaey, d8ucins Eumopov dpyasin:
viora 8¢ Tvpanuils émdrevy drds: air' dpa st
wpqv?‘ﬂeie xeivne Udaoiy éynaréu,
d8péov éufpivavros éwi{za'rov. ovx dp’ dhwas s
atrds émurveier xeis oBovas dvepos.

- 533.—AJONTZEIOT ANAPIOT

Kal At xal Bpouie pe SidBpoyov ol péy' thiobeiv,
xal povoy éx Sody, kal Bpm?(ov éx paxdpowy.

534.—ATTOMEAONTOZ AITQAOT

AvBpore, Lotic weprdeldeo, pnéd wap' Sy
vatf:%v lofs xﬁ%ﬁ‘ ol oA év%pi gioc.
Setrate Khedvine, o0 8 els Mmapyy Odooy éxeiv
Nweirvev, Koidns Eumopos dx gp{m,
Eumopos, & Khedvice: 8o 8 {mo MMaddos adriy 5
wovromopdv, albrh Hhedds avyrarédus,
H. C. Beeching, In a Garden, p. 97,
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BOOK VIL 531-534

531.—By THE Samx

Tue very mother who bore thee, Demetrius, gave
thee death when forgetfu) of thy duty thou didst fly,
driving the sword into thy flanks. Holding the steel
that recked with her son’s blood, gnashing her teeth,
foaming at the mouth, and looking askance like a
Spartan woman as she was, she exclaimed “ Leave
the Eurotas; go to Tartarus. Since thou couldst fly
hke a coward thou art neither mine nor Sparta’s.”

532.—ISIDORUS OF AEGAERE

I am Eteocles whom the hopes of the sea drew from
husbandry and made a merchant in place of what 1
was by neture. | was travelling on the surface of
the Tyrrhenian Sea, but with my ship I sunk head-
long into its depths in a sudden fierce squall, It is
not then the same wind that blows on the threshing-
floor and fills the sails.

533.-—-DIONYSIUS OF ANDROS

It is no great marvel that I slipped when scaked
by Zeus! and Bacchus., It was two to one, and gods
against a mortal.

534, AUYOMEDON OF AEYOLIA

Man, spare thy life, and go not to sea in ill season,
Even as it is, man's Jife is not Jong. Unhap y
Cleonicus, thou wast hastening to reach bright
Thasos, trading from Coelesyria—trading, O Cleoni.
cus; but on thy voyage at the very setting of the
Pleiads,’ with the Pleiads thou didst set,

¥ fe rain, t Beginning of November.
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535 —~MEAEATPOT

Oixél opod yrpdpototy Exew Biov, obrér valaw
6 rpaybmovs dpéwy Tdv 0w xopugds.

i yAuny pot, TL wobevly év olipeoty; didero Addums,
Adpyis 3 ﬁfl.e'répp wip Erexe npadin,

dorv 108 oixfow: Onpdy 8 7is dAhos én’ dyor &
oreddéofa, Td wdpod obxére awl pira.

536.~AAKAIOT [MITTAHNAIOT]

Obde baviw & mpéoBus &p Emerérpoge Tou By
Bérpvy an’ oivdrOns fuepor, dAr Bdrov,

xai wviydesoar &yepbov, dmooridovoar S8y
Xeihea xal Siyrer xapparéor Ppiovya.

d&ANG Tis ‘Trmwdyaxros émdw wapd ofua vépra, 5
ebyéolw xvdovew ebpevéovra véxu.

537.—-@ANIOT [TPAMMATIKOT]

"Hpiov obx éml watpi, worvkhaitou 8 ért waibds
Adois dyer neverw ripd’ éve'xwofe xoviy,

olvopa Tapyioas, érel oy Do yeipa Toxjwy
vle Suarivov Aelrava Mavriféov,

538, —ANTTHE
Mavns odros avip v Law work wiv 82 refymeas
loov Aapelp rd peydrop Stvatas,
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, L. p, 94,
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BOOK VII. 535-538

635, —MELEAGER

No longer do I, goat-footed Pan, desire to dwell
among the goats or on the hill-tops, What pleasure,
what delight have I in mountains? Daphnis is dead,
Daphnis who begot a fire in my heart. Here in the
city will I dwell; let some one else set forth to hunt
the wild beasts; Pan no Jonger loves his old life.

536.~ALCAEUS?

NoT even now the old man iz dead, do clusters of
the cultivated vine grow on his tomb, but brambles
and the astringent wild pear that contracts the
traveller's lips and his throat psrched with thirst.
But he who passes by the tomb of Hipponax should
pray his corpse to rest in sleep.

537, —PHANIAS

No monument for his father, but in mournful
mermory of his lamented son did Lysis build this
empty mound of earth, burying but his name, since
the remains of unhappy Mantitheus never esme into
his parents’ hands,

538,--.ANYTE

Tuis man when alive was Manes,? but now he is
dead he i3 as great as great Darius.

1 Probably the M ian * A slave's name,
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539.IEFZOT IHOIHTOT

Ot wpoilaw, Oeariue, caxiy Evow Lerioo
*ApaTOUpOY, XPUEPTS TV A0 PAVTIAS,
i ae, 8 Alyaioro worvarsids Béovra
smi, o ov ols érdposs Tpyaryer els aidnr.
aiai, Apiarodinn 8¢ xai Efrols, of o' éréxorro, 5
PUPOVTAL, KEVEDY TR FEPLEYOPEVOL.
540.—AAMAYHTOT

Dlpis a& Buds Eeviov yovvovpela, warsi Napive
drpyeidor OB, dvep, éx’ Aiodibo
Mipw xai Hodvwixor ddahare, xal 1o8e pains,
@ o rov doliov xhaioper Gupme popov,
xairep vwo Oppeav Plipevor xepée, aiha 7O xeivow 5
Yhipos év dpyaléy xeipevoy opdariy.
541.—TOY AYTOY

“Eoris év wpopdyoss, Xaipwvidn, &8 dyopedoas,
“*H pipov, % vikay, Let, worépoto Sidov,”

nwizca Tou wepi Tadpov *Axauida v ToTe punti
Svapevées Bpoaéos Siipy Eevro movov.

val piw avt aperiis ae daxpdor "Ads deilet, 3
Bepporv éva Felvmy alpa xéavra xoviv.

542—PAAKKOT

‘EBpov yepepiots draids spupoiar Selévros
xoiipes elolnpois moaoiv épavae wdyow,

! In November.
* Thae scene of & battle in which the Spartans defeated the
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BOOCK VI 539-3432
539...PERSES

Hzenress, Theotimus, of the coming evil setting
of rainy Arcturus? didst thou set out on thy perilous
voyage, which carried thee and thy companions,
racing over the Aegaean in the many-oared galley,
to Hades. Alas for Aristodice and EBupolis, thy
pare;:t.s, who mourn thee, embracing thy empty
tomb.

540.-DAMAGETES

By Zeus, the Protector of strangers, we adjure
thee, Sir, tell our father Charinus, in Aeolian Thebes,
that Menis and Polynicus are no more; and say
this, that though we perished at the hands of the
Thracians, we do not lament our treacherous murder,
but his old age left in bercavement ill to bear.

541.~—By THE SAME

Sranping in the forefront of the battle, Chaer.
onidas, so spokest thou, “Zeus, grant me death or
victory,” on that night when by Achaean Taphros,?
the foe made thee meet him in stubborn battle
strife : verily doth Elis sing of thee above all men
for thy valour, who didst then shed thy warm blood
on the foreign earth.

b42.-—FLACCUS

Tuar tender boy, slipping, broke the ice of the
Hebrus frozen by the winter cold, and as he was

Mesasniann, but this epigram must refer to some later combat
on the same spot.

2g1
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10l wapacupouévore Tepippayds abyéy’ Exoyrev
Onyaréor morapoed Bioroviow Toidos.
xal 76 pev Hprdodn Sivas pépos 3 8¢ rexoiica
AewpOiv Dreple rdpe potvor nxe xdpa.
pupopdvn 88 rdhawva, © Téros, réxos,” elmwe, ** 16
pwév oov
wupxair, 1o 8 oov mixpdy Earer $5wp.”

543.—AARSITOTON

Hdvra Tic dpihoasto puyeiv mhbov, drmére xal o,
Bevyeves, év AtBuxd TouBor Esv meldryes,
Juike oot xex;.m&c énémraro poprids vt
othor dvpibpwy xeive vébos yepdver.

544 —AAEZIOTON

Einé, morl $biav ebdumerov iy wol lenas
xai wéhw dpyalay, & Eéve, Bavuacian.

s Spupdy MaXeaiov dvaorelfwy wor' Eomuoy
ezgee Adpmoves vévd émt waidl rddor

Aepfia, 8y more pobvoy Eov S6Ap, 008 dvadavSiy,
wrdmes émi Sndprav Siav émerydpevoy.

545, —HTHSHITIOT

The and mvpeaifis dvdéfia dasit cérsvbor
‘Epptiv Tods dyabots eis 'Padduarfur dyeaw,

% xai "Apiorévoos, Xacpeotpdrov odn dddapyras
wais, fymoiiew dou “Aidos xaréfy.

! ep. Bk, 1X, No. 54
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BOOK VII. 542~545

carried away by the current, a sharp fragment of the
Bistonian river breaking away cut through his neck.
Part of him was carried away by the flood, but his
mother laid in the tomb all that was left to her
above the ice, his head alone. And, wailing, she
cried, “ My child, my child, part of thee hath the
pyre buried and part the cruel water.” 3

543.—-ANoNyYMous

One should pray to be spared sea-voyages alto-
gether, Theogenes, since thou, too, didst make thy
grave in the Libyan Sea, when that tired close-
packed flock of countless cranes descended like a
cloud on thy loaded ship.?

544.—ANonyMous

TzLe, stranger, if ever thou dost come to Phthia,
the land of vines, and to the ancient city of Thamnacia
that, mounting once through the lonely woodland of
Malea, thou didst see this tomb of Derxias the son
of Lampo, whom once, as he hastened on his way to
glorious Sparta, the bandits slew by treachery and
not in open fight. .

545.—HEGESIPPUS

Tuey say that Hermes leads the just from the
pyre to Rhadamanthus by the right-hand path, the
path by which Aristonous, the not unwept son of
Chaerestrstus, descended to the house of Hades, the
gatherer of peoples.

* Pliny (N.H. x. 13} tells of ships being similarly sunk
by flocks of guails &lighting on them at night.
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546.—AAESTEOTON
Elxe xopuvoférov meving Aepnpov ‘Aplorey
Spyavoy, § wrnwds fjepoBihle yévas,
Yxa mapacrelxwy SoNiny 684y, olos éeelvag
Vevaaafa Aokois Suuac: $epPopbvax,
viv & 6 pév elv diBy +5 8¢ ol Béros dpdavdy fyov &
xai xepds: # & dypn riuBoy trepmérarar.

547 —AEONIAOT AAEEANAPEGS
Tar ardrav éydpate Bedvwp odx émri parpi,
o008 éi v yevérg, whrpoy dpecrbueroy,
wapbeving 8 éml wadl- xaréoreve ¥, olry “Tuevaim,
arX' ‘A viuday Swdexériv wardywy.

. 548 —TOY AYTOY

a. Tis Aaipwy *Apyeios én’ plp; dpa abvaiuos
éorri Aexatoréhovs; 8, 'Eor) Arcaiorérovs,

a. "Hxo roir ddigoe wavieraror, § 768 dandis,
xeivos 88’ dativ dvip; 8. Keivos 885 doriy awijp.

340.—T0Y AYTOY
Ilérpos &' év Suming Ny Bprjvors duarvles
éxrd Sis @dlvwy Supopévy Gdvaror
Aiife 8 o0 aldm yoou, i & draldva uifoy
dOéyEaro, Tov {wis dpraya xal Texewy ;
254



BOOXK VII. 546-549

54 6.~—ANoNYMOUS

Asnwre had his shing, & weapon procuring him a
scanty living, with which he was wont to shoot the
winged geese, stealing softly upon them so as to
elude them ns they fed with sidelong-glancing eyes.
Now he is in Hades and the sling noiseless and idle
with no hand to whirl it, and the game fly over his
tomb.

547-550 are sv LEONIDAS OF ALEXANDRIA
AND ARE 1sopsEpHa, Like Book VI. Nos. 321..329,

547

Bianor engraved the stone, not for his mother or
father, as had been their meet fate, but for his un-
married daughter, and he grosned as he led the
bride of twelve years not te Hymenaeus but to
Hadea.

548

“Wuo is the Argive Daemon on the tomb? Is he
s brother of Dicacoteles?™ (Echo) ¥ A brother of
Dicacoteles.”  Did Echo speak the last words, or
is it true that this is the man?" (Feho) © Thisis
the man.”

549

Niose, a rock in Sip{!us, still sobs and wails,
mourning for the death of twice seven children, and
never during the rges shall she cease from her plaint.
Why did she speak the boastful words that robbed
her of her life and her children?
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550.—TOY AYTOY
Navyyss phaveoio pvyey Tpirwves draide
*Avfeds DOy ol $iryer alvérvror
Hnveiod mapd youa wap Ghero. $ei Tdhav Joris
Nnpeldov Nipdas éoyev dmiororépas.

551.—ATABIOT ZXOAALTIKOT
Atroies xal Haihos d&m«b dudw dovre
Evvipy pév Bidrov cu{vy&‘r,w e’xéﬂ;r.
Evvd 8¢ xal Moipns hayérny Mva, xal wapd 8wa
Baa'vmpmy {vﬂvqr a;.@eﬁal\.owo Koviv.
o08¢ ydp dAARAow {weav drdvevle Suvdobny, 5
dAAd cumpexé‘rqr xal wapd (bepa'etpaw;v
xalperov © yAuxepw xai opocﬁpo:.-e crpar: 8 budwy
aderer Spiirbar Bopds ‘Opodpooivs.

552.—TOY AYTOY

a. '} féve, 7i x).meu;. B. Acd ooy popov. a, Oicla
'rr.s‘ €l
8. O ,u.a Tow a)ﬂ. Eumrns oixTpiw opm 7™ TéAos.
ool 8é ris; a Heszlem B. Tvrdy rivos; a.’Av-
, Bpos dplorou,
s, €€ 'Acins, olropa Me!woku
8. Hm Sfa oe Booropin xaréyer xovis; a. Eipeo

Moipav, 5

# poe Tike marps Eeivoy Edwne Tdgov.
B. Haiba Mrmes ; a. Tpiérnpor, s & peydporoww
ardwy
éxdéyeras paldy ﬁmépmw a‘rwyom
B. Aifes xalids Loot. a. Nai, vai, dires, evxeo xelves,

Sppa por 4810as Sdxpy didor oraldor. 10
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BOOK VII. 550552

550

Awnraus, who escaped the threats of sea-green
Trito, eseaped not the terrible Phthian wolf For
by the stream of Peneus he perished. Unfortunate !
to whom the Nymphs were more treacherous than
the Nereids.:

551.-—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Lerokus and Paulus, heing two brothers, were
vnited in life, and united in the predestined hour of
their death, they lie by the Bosporus clothed in one
shroud of dust. For they could not live apart from
each other, but ran together to Persephone. Hail,
sweet pair, ever of one mind; on your tomb should
stand an altar of Concord,

bB5%2.—By tas Sams

A. *Srranogn, why mournest thou?” B. “For
thy fate.,” 4. “Dost know who I am?" B. #Np,
by w1 but still I see thy end was wretched,
snd who art thou?" 4. “ Periclea.” B. “Whose
wife?” 4. “The wife of a noble man, an
orator from Asia, by name Memnonius." B, “And
how is it that thou liest by the Bosporus }"" 4, “Ask
Fate who gave me & tomb in a strange land far from
my own country.” B. “Didst thou leave & son?™
4, “One of three years old, who wanders up and
down the house seeking the milk of my breasts.”
B, #“Magy he live and prosper)” 4. “Yea, yes,
my friend, pray for him, that he may grow up and
shed sweet tears for me."”

! e No. 289,
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553 —AAMAZKIOT ®IAOS000T

Zocipg, 1 wpiv éodoa pive 76 cdpars Soday,
xal T oduat viv edper Eevbepiny.

554 —PIAINNOT BEZLAAONIKEQS
Aarimos "Apyirédns "Ayabdvops wabi Gavévre
xepaiv 65{11{:(1& nppoNeyyoe ridor,
aéai, mérpov éxeivov, 8y obx éxéhavre oibnpos,
a\N érdrn mukewols Sdrpyas Teyybuevos.
Peb, orinn $biuéve xobdn plve, xeivos U elny-
“*Owrrws waTpen yeip éwébnre Adov,”

555.—IANNOT NOIHTOT

"Es wéaew diprioaca map éoxarine Mva polpms
jveca xal Govious, greca ral Luylovs:

rous péy, e Lwdv Mmwov dvépar rods &, Sre voiov,
dAAd mardp plpvos wasaly ¢’ Huerépors.

55568.—TOY AYTOY

Toirre casppooivas avrdfiov edpeo, Noora
Sdrpvd cos yapbras cweioe varadfipévg,
556.~8EOARPOT TOT ANGTIIATOT

Nrhas "‘Aldns- émi ool & &yéhagoe Bavévr:,
Tirvpe, xal vexvwy 87xé ce pipoddyov,

557.—KTPOT ROIHTOYT

Tpeis éréwv Sexddes, Mains ypdvos: és rpla § dara
Erpexev, 4N "Allns mxpox:foé'-n-emp\g Enos

Gmrrrépne & fprake pobov xalineaaw Suoiny,
wdvr dnopafapévny Epya ra Mlypedmys,
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BOOK VII. 533-587

553.—DAMASCIUS THE PHILOSOPHER

Zoarme who was never a slave but in body, has now
gained freedom for her body too.

554..-PHILIPPUS OF THESSALONICA
THE mason Architeles with mowrning hands con.
structed a tomb for Agathanor his son,  Alas! alas!
thia stone no chisel cut, but drenched by many tears
it erumbled. Thou, tablet, rest lightly on the dead,
that he may say “ Of a truth it was my father's hand
which placed this stone on me.”

585...JOANNES THE POET
Looxing at my hushand, as my life was ebbing
awry, } praised the infernai gods, and those of
wedlock, the former because | left my husband alive,
the Iatter that he was so good a husband. But may
their father live to bring up our children,

5558.—By tHe Same
Tris, Nosto, was the reward thy virtue gained, that
thy husband shed tears for thee at thy death.

556, — THEODORUS PROCONSUL
On a mime

Haoes is grim, but he laughed at thy death,
Tityrus, and made thee the mime of the dead.

557..-CYRUS THE POET

Maixn had passed her thirtieth year and was
approaching her thirty-third, when Hades cast at her
his cruel dart and carried off the wonman who was like a
rosebud, a very counterpart of Penelope in her work.
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558 —AAESITOTON

"Adns pdv avidgoer éuffs vedroros dradpny,
xpire 8¢ manwgp f&vrfpa'n @8 Mbos.

oivopa Povdives yeouny, ndis Alfeploio,
parpos 8 € dyalis dArd pdroy yedunw,

és yap dxpov podons Te kal §87c fixov Dddooas, 8
Peli, codds eis aldnw, xal véos eis Zpefos,

xaxve xal oU BAémwy Tdde ypdppara parpiv, dirar
8% yap Eus Lwdy § wdis § marip,

559.—OFEOLEBEJAT,

Bldev *Axcaropin rpia névfear weipato yalrmw
wprov €’ ‘Imwmoxpdres, xal devrepov dudl Tarpdpr
wal viv "ABraBiov yospd repl oruare xeirai,
aidopévm perd xewov év dvfpdmroiot pavipas,

560,—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

E¢ kal éni Eelvns ae, Aedvres, yaia xadmre,
el xal dpechatrov 1N Eaves yovéwy,

7oAAd oot éx Shedpdpwy :ggéﬂq wepsTin A pwrioy
Sarxpva, Svarhire névlei damropbver,

wiot ydp fefa Mgy wedidnuéves, old Te mdvrwv &
Evvds ddw xobpos, Fuvds dov Erapos.

atal, Aevyakén xai &jmmxoc émiero Moipa,
unbdé refs ifns, Svopape, pacapévy.

561 IOTAIANOT AIIO TIIAPX(IN
AIPTIITION

"H $hois ddlvaca wordv xpévov dvép’ Erinver
- s
&Ewov els dperny Tév wpoTépwy éréwy,
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BOOK VII 558561

BEB. - ANONYMOUS

Hapes spoiled the ripe fruit of my youth and the
stone hid me in this ancestral tomb. My nume was
Huofinug, the son of Aetheriug and I was born of &
noble mother, but in vain was I born; for after
reaching the perfection of education and youth, I
carried, alas! my learning to Hades and my youth to
Erebus. Lament long, O traveller, when thou readest
these lines, for without doubt thou art either the
father or the son of living men,

56%9.—THEOSEBEIA

Tusee sorrows Medicine ' met with. First she
shore her hair for Hippocrates, and next for Galen,
and now she lies on the tearful tomb of Ablabius,
ashamed, now he is gone, to shew herself among
men,

560 —PAULUS SILENTIARIUS

Tuovow the earth cover thee in a strange land,
Leontius, though thou didst die far from thy aficted
parents, yet many funeral tears were shed for thee
by mortals consumed by insufferable sorrow. For
thou wert greatly beloved by all and it way just as if
thou wert the common child, the common companion
of every one. Ah! direful and merciless was Fate
that spared not even thy youth.

561, —JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

Narure after long labour gave birth to a man
whose virtue was worthy of former years, Craterus
! *Axegropla is the same as "Axfew daugiter of Aesculapius.
3o1
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TO¥ prrepcv o*o¢mv e xal odvopa, 1ov xal dveypois
komjcavTa yop Sdepvov dvrimdios,

¢ 82 véos réfemuey, iméprepa vijpata Molpns
péppeo, Boviopérms roopov dxospov Eyaw,

562.TOY AYTOY

"} pléyua Kpa'repogo, i 0oL wAkor el ye kai addfs
&nheo xal o-vyne aiTwow drremdiorg;

{dvros pév yap Eravres dpdreor dx B¢ Teheyriy
vperéoms Biny adlic Enoav dna

obires yap perd aelo pbpov Térinxe Tavicaar

drra Meyows: Kpatepg 8 & véhos 488 Mdyos.

563.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

2;7.19 vaaeopak?w 70 ydAxeov, obrére 8 Huiv
eikovas dpyeyovov e‘x'relsece pepbmay

vetpaor apboyyaae Ten 8, IALiare, rwmy
viv oroyepn rehéder, T wplv dfehydpuela.

564 AAESITOTON

T58¢ wor’ dxreplicror é8éEaTo yaia yavoioa
Aaodixny, Snlwv T8pw a.kevopequ

ofpa 8 dpardivavros dvwlvroto xpovmo.
Mcifcp.os' Exdniov ik’ Amfm‘ fmaros,

xal xovpm‘ xalxswv émel TimoY c¢pmra1- FAAg
Keipevoy axieids, 198 éméfnxe xixhp.
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BOOK VIL s61-564

{strong} in name and in wisdom, whose desth moved
to tears even his grievous opponents. If he died
young, blame the supreme decree of Fate who willed
that the world should be despoiled of its ornament.!

562~ By tHR Sami

O proguencs of Craterus, what profits it thee if
thou wast & cause of speech or of silence to thy
adversaries? When thou didst live, sll cried out in
applause ; but after thy death the mouths of sll are
sealed ; for none any more would lend an ear to
speeches. The art of speaking perished with Craterus.

563 PAULUS SILENTIARIUS

Tuou art bound in brazen silence, Chryseomallus,
and no longer dost thou figure to us the men of old
time in dumb show.? Now, most gifted man, is thy
silence, in which we once took delight, grievous to us

564, ANoNyuous

Here on a time the earth opened to receive
Laodice,® not daly laid to rest, but flying from the
violence of the enemy. Unreckonable Time having
effaced the monument, Maximus the Proconsul of
Asia brought it again to light, and having noticed the
girl's bronze statue lying elsewhere unhonoured, he
set it up on this circular barrow.

¥ The play on the two senses of *cosmos™ cannot be

reproduced.
¥ He was & mime. 3 The daughter of Priam.
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565.-—IOTAJANOT AYIO TIHAPX(ON
AIPTHTIOT

Avriy BeoBorny o Larypddos.  albe 88 réyvns
#uBpore, xal Ajbny ﬁzv odvpouévors.

566.—MAKHAONIOT TIIATOT

Taia, xal BEileifvia, ob pév 1énes, % 8¢ nakdrres
xaiperor dudorépas fvvoa 14 orddiow.

elps 86, ufy vobwy mols vicouas o0d8E wdp Suéas
# rives 4 vis v olBa ndfev peréBmy.

587.ATAGIOT ZXOAAZLTIKOY

Kavbaidov ré8e ofjua- dixn & éudv olrov iBobera
ovdéy dMrpalvew iy wapdrovtiv I,

#i0ede yap Siwooiow b’ dvbpdos undé davivas,
AN § vov wply Exe, % Tov dmiarduevoy.

xpiw dpa Kavbavhny nablcy xaxéy ol ydp by Eng 5
oetfac Tiw iBiny Supacy dAAoTpioes.

568 —TOY AYTOY

‘Entd pe 8ls AvrdBavras Exovoay ddripmace Salpwy,
fv polemy Abiue marpl Odhaa r!::y.

& Moipas, 1i rovoirov drnvées, 0bd' énl maorois
rydyer ovd épatiis Epya rexvoamoping;

ol piev wyap yovées yie yapiheov s “Tuévatov
p#EAhoy dyewr oTuyepoi 8 els “Ayépovros &8y,

dAra feol, NiTopas, parpds e ybovs marépos Te
matoare, Toxopbvoy civex’ dust dhipbime,

L2

304



BOOK VIL 565-568

565 JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

Tue painter limned Theodote just as she was
Would his art had failed him and he hag given
forgetfulness to us who mourn her.

586.—-MACEDONIUS CONSUL

Eanrn and [lithyin, one of you brought me to
birth, the other covers me. Farewell! I have run
the race of each.! [ depart, not knowing whither I

, for neither do I know who I was or whose or

m whence when I came to you.

567.~~AGATHIAS SCHOLASTICUS

Tuis is the monument of Candaules,” and Justice
seeing my fate said that my wife committed no
crime ; for she wished not to be seen by two men,
but wished either her first husband or hitn who knew
her charms to possess her. It was fated for Can-
daules to come to an evil end; otherwise he would
never have ventured to show his own wife to strange
eyes,

f 568.—By ThE Same

Fare carried me off but fourteen years old, the
only child that Thalia *bore to Didymus. Ah, ye
Destinies,why were ye so hard-hearted, never bringin
me to the bridal chamber or the sweet task o
conceiving children ? My parents were on the point
of leading me to Hymen, but I went to loathed
Acheron. But, ye gods, still, I pray, the plaints of
my father and mother who wither away because of
my death,

} What he means is ** the race of life and death.”
* Bee Herod. i. 11.
305
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569, TOY AYTOY

Nal Mropas, mapodira, ¢pihg ratdiefor deolry,
€07 &y dufy Medooys matpida Becaariny

* Kdrfave oy mapdroctis, Exes 8é puv év yfovi riufos,
aiai, Boomopins éyyiller Ridvos-

EAAL pow adrdbe Telye revijpiov dyyile aeio, 5
Upp’ dvampiony Tis word xovpding.”

570-—AAESITOTON

Aovhxitiov pév dvaxres dxpor Biérowo mpds $ABov
fryaryov &£ dpersis xal eréos &vlvmrdrov

as 8¢ P iy Dvrey dnd Xﬂam;e, dldvatoe plv
airov Exovor Oeol, odpa 8¢ anxds Gde,

571.—AEONTIOT EXOAALTIKOT

"Oppéos oiyopbvov, rdya Tis 7o1¢ Nelmero Moboa-
aeil 8¢, [INdrov, $Oruévov, ravoaro xai xebupn

i yap &re wpotépwy pedbwv SNiyn Tis dmroppk
v cais cwlopbvy ral ¢pecl ral warduars.

572.—ATABIOT EXOAASTIKOT

Oty doiots Mexéeaow érépmero Adbpios dvip,
AéxTpoy bmoxhénTwe dANoTHins dAdyou-

éfamivns 8¢ Sopwy dpodn wéae, rode 8¢ xaxodpyous
éoxemer, GAARAO eloébre pioyoudvous.

v & dudorépous xa'r’za mayis: eiv &l Gude &
xelvrac, avluylns odrér maviusvor.
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BOOK VIL s69-572

569.-—Bv THE Samx

Yea, I pray thee, traveller, tell my dear husband,
when thou seest my country Thessaly, “ Thy wife is
dead and rests in her tomb, alas, near the shore of
the Bosporus. But build me at home a cenotaph near
thee, so that thou mayest be reminded of her who
wag once thy spouse.”

570~ ANoNyMoUs

Ounr princes, owing to his virtues, promoted Dul-
citius to great wealth and proconsular rank ; and now
that Nature has released him from earth, the im-
E;irtal gods possess himself, but this enclosure his

¥

S71L--LRONTIUS SCHOLASTICUS

Wuen Orpheus departed, perchance some Muse
survived, but at thy death, Plato, the lyre ceased to
sound. For in thy mind and in thy fingers there
yet survived some little fragment at least of ancient
music,

572.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

A cerrarN man secretly took his pleasure in
unholy intercourse, stealing the embraces of another
man's wife ; but of a sudden the rvof fell in and
buried the sinners stili coupled. One trap holds
both, and together they lie in an embrace that never
ceases,

b A contemporary musioian
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578.—AEONTIOT ZXOAASTIKOT
Xetpediov 188¢ afjua, 1ov Erpedev 'Arfis dpovpa
eixdva frriipwy Tie wporépns Sexddos,
pridiaws meiblovra Sikacwédov: dAAA Sikdtow
oliwore viis dpfis 008’ boov érpdmero.
574—AFABIOT ZX0AALTIKOT
Geopol pév pepidrro auvibeess *Ayalbovice
Moipa 8i Saipalvew ob Seddnie vépows:
dAAE v dprrafaca copdv fHuepae Beularwv,
obmw TR voputuns Epmheoy Hhinins,
oixrpa 8 vmép ripBoie xaTesTovdynoay éralpos &
xeipevov, ob Bedoov néopov 68upduevor
77 8¢ xbpnw TiXhovaa yop mAnrilero phrap,
alal, Tov Mybvov uybov émrrapévy.
Eurrns NBios olros, bs & vedryri papavfels
éxguye 1y Bibrov Bdoaor dherposivay. 1
575 —~AEONTIOT ZXOAAZTIKOT
Zijpa ‘Pidns: Tupin 8équwy méher durl 88 mdrpys
iero riivde worw, endopbon Tenéoy.
abrh) depwioroce Mxos xoounoe Deuéov,
8¢ wdpos eovoulns (Spova Bine worw.
ypivS uév pipoy egpev. Sedhe 8¢ pupla xixha 5
foev: 1w dryabdy ob Sexdpeaba xépov.
576 —I0OTATANOT AIIO TITAPXQON
AIPTOTIOYT

a. Kéﬂ?am;.& Héppwy; B. Eréyw. a. Dvpdrow
perd poipay
; B. Eméyw. a. Zxéjv Fravee

W
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BOCK VII. z713~376

573.--LEONTIUS SCHOLASTICUS

Tuis is the tomb of Cheiredius whom the Attic land
nourished, an orator the image of the ancient ten,?
ever easily convincing the judge, but when himself
& judge never swerving a hair's breadth from the
-straight path,

B74—AGATHIAS SCHOLASTICUS

AoatHonicus had diligently studied jurisprudence,
but Fate has not jearnt to fear the laws, and laying
hands on him tore him from his learning in it, before
he was of lawful age to practise. His fellow-students
bitterly lamented over his tomb, mourning for the
ornament of their company, and his mother tearing
her hair in her mourning beat herself, remembering,
alas, the lasbour of her womb, Yet blest was he
in fading young and escaping early the iniquity of
life.

575, —LEONTIUS SCHOLASTICUS

Tax tomb is Rhode’s. She was a Tyrian woman,
and quitting her country came to this city for the
sake of her children. She adorned the bed of
Gemellus of eternal memory, who formerly was a
professor of law in this city. She died in old age,
but should have lived for thoussnds of years: we
never feel we have enough of the good,

576.--JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

A % Ase ﬁu dead, Pyrrho?”* B, “1 doubt it.”
4. * Even after your final dissolution, do you say you
doubt?" B “Idoubt” A4, “The tomb hasputsn
end to doubt.”

! The celebrated ten Attic orators,
¥ The Sceptic philosopher. 309
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577 ~TOY AYTOY

‘Oz pe 'rpw&mn péoas rd, € Bavmf‘ra,
pra naboy rouBov und oXiyoin -rvxot.

wdvres évrel Tspwva véxuy maréovew o&m,
xal popos dppe povors upopos Hovyins.

578.~ATABIOT ZXOAAZTIKOT

Tov xpa'repav Havmma, Tow dypevriipa Asovram,
TOV Aagioo Tépvaoy xérmpa m:p&a)-wv.
wpﬁos‘ yer Yhagupils 7&p dwd xBovis Exrave Servis
05, cUrigas 'rapaov épeaaiBiTny.
asryar 3¢ rddawa alyvvd ve mdp vl xeiTat, 5
aial, Bapaaléwy waiyra Sepxari

579.—AEONTIOYT ZXOAAZTIKOT
I’Ie-rpau opds pm‘npoc dei yedbwaray oROTY,
éEoxov eiv dryopais, ¢Eoxou &y pidin.
év 88 Mwwiaov Bneup,evoc GAeTo poives,
oBev éx Téyeos aiv mhebreaat Wedwy,
Bawy ém{mme, Soov 14 fipxece. ToiToY Eryorrye 5
drypioy ov xaléw, Tov 8¢ Proes Bdvaror.

580, JOTAIANOT AIPTHTIOT
Oirmoréd pe xpm&sw o -rrvf?pena veiatoy ai'mr
réoaov, baov xpinjar wdvaxomor Spua Dikys,

631.--TOY AYTOY
"Avri dpdvov rddov dpps Yaplleas, dAAD xal adros
fowy drritixos ovpavifer yapirav.

% § ¢ long enough to set hin affairs in order,
3to



BOOK VIL gy7-581

571 —By Tur Siux

Mavy he who buried me at the cross-roads come to
an il end snd get no burial st all; since all the
travellers tread on Timon and in death, the portion
of all, 1 slone have ne portion of repose.

878.--AGATHIAS SCHOLASTICUS

In this tom) rests strong Panopeus the lon-hunter,
the piercer of shaggy-breasted panthers ; for a terrible
scorpion issuing from & hele in the earth smote his
heel as he walked on the hills and slew him.
On the ground, alas, lie his poor javelin and spesr,
to be the playthings of impudent deer.

579.—LEONTIAS SCHOLASTICUS

TFrou seest the eversmiling face of Peter the
orator, excellent in debate, excellent in friendship.
In the theatre whilst looking at the performance he
fell from the roof with others und was the only one
whe died, sfter surviving & short time, sufficient for
his needs.l f call this no vielent death, but a natnral
one.

580.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

Ngver shalt thou hide me even in the very bottom
of the earth in & manner that shall hide the all-
seeing eye of Justice.?

581..—By THE Same

Trov givest e & tomb in return for murdering me,
but may heaven grant thee in retarn the same kind-
ness.

2 Thiz and the following are supposed to be addressed to
his murderers by & man kilied by robbers. ¢p. No. 310.
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582 —TOY AYTOY

Xaipé pot, & vavyyé, xal els "Atdao weprioas
péudeo ph wovrov kvpacw, dAN avéuors.

xetvor péy o édduacoar- dhds 8¢ ae peirayor D8wp
é xO6va xal warépav éfexidace rddous.

583.—ATA®IOT ZXOAAXTIKOT

‘ABd\e und éyévovro yduor, pd vipdia Néwrpar
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584.—IOTAIANOT AITTIITIOT
Aoers vavrydv ue Mafov cai ofpare ydoas ;
nAde, Maetdwy depa Ppriaoaipevos
alel & elrmholny pelémoss piros- fv 8¢ T péky
anro Ty, rodrwv dvridoas yapirov.

585.-TOY AYTOY
Miydwy téppua Bioto Aayev, atréorolos $\Fey
els 480y, vexdwv mopfuilos ob yaréwy.

v wdp Exe Lowy Brodaropa, pdprupn poylwy,
drypais elvariais worhdne Bpclouérmy,
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BOOK VII. s82-58g

B82.—Bvy ThHE Same

Ham ! thou ship-wrecked man, and when thou
landest in Hades, blame not the waves of the sea,
but the winds. It was they who overcame thee,
but the kindly water of the sea cast thee out on the
land by the tombs of thy fathers.

583.AGATHIAS SCHOLASTICUS

O wourp that marriage and bridal beds had never
been, for then there would have heen no occasion
for child-bed. But now the poor woman sat in labour
and in the unhappy recess of her womb lay the
dead child. Three days passed and ever the babe
remained with unifulfilled hope of its being bomn.
The womb, O babe, instead of the dust rests lightly
on thee, for it enwraps thee and thou hast no need
of earth,

584, JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

Dost thou trave]l on the sea, thou who didst take
up my ship-wrecked boﬁy snd bury it in a tomb?
Travel, but avoid Cape Malea, and mayst thou ever,
my friend, find fair weather. But if Fortune be

verse, reayst thou meet with the same kindness.

536, —By Tr: Same

Mvoapon, the span of his life finished, went to
Hades in his own boat, not requiring the ferry-boat
of the dead. For she who was in life his support
and the witness of hig toil, often loaded with his
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Thvde xal év Bavdrp Mdye aUrBpopoy, edre redevrip §
ebpero ovihias dAwdds xawopévy.
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§86.—TOY AYTOY

Oir: oe movros Sheaoe kal o wwsiovTes dijras,
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587.—TOY AYTOY
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589,—ATABIOT ZX0AAZTIROT
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314



BOOK VIL 585-58¢

prey from the ses, was his fellow-traveller in death
too, when he came to his end in company with the
burning bosat; so faithful to her master was she,
incressing his substance and travelling with him to
life* and to death.

586.—By THE Sams

It was not the sea which was thy end, and the
gales, but insatisble love of that commerce which
turned thee mad. Give me a little living from the
land ; let others pursue profit from the sea gained by
fighting the storms.

587.—By Tur Saus
On Pawmphilus the Philosopher

Tur earth bore thee, the sea destroyed thee, and
Pluto’s sest received thee, and thence thou didst
ascend to heaven. Thou didst not perish in the
deep, Pamphilus, s one shipwrecked, but in order to
add an ornament to the domains of all the im-
mortals,

588, —PAULUS SILENTIARIUS

Damocianis passed into the final silence of Fate;
alas! the Muses’ lovely lyre is silent; the holy
foundation of Grammar has perished. Ses-girt Cos,
thou artagain in mourning as for Hippocrates.

589 —AGATHIAS SCHOLASTICUS

Beanr not the message, traveller, to Antioch, lest
again the streamlets of Castalin lament, because of &

% 4e to get his living. Bee No. 381 of which this ia an
imitation,
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otvexev éfamivns Eborépyios 8hme podeay,
Becpiow v’ Abgoviey nida payrdiny,

éBBbparoy Béxaréy Te Naxdy Erog: ds 8 roviny
nueid By xevedw elorayvs Fhuxin.

xal Tov pev xaréyee xfovios rddost durl 8 drelvou
obvopa xai ypadidwy yoduara Sepxducia.

5%90.—~IOTAIANOT AIPTOITIOT

a. Kxewds Todvms. 8. Gunrés, Mye. a. Tap-
Bpos dedaons.
B. Ovyris pws. a. Tevedis dvdos 'Avaaracion.
B. Qunrod rdxeivov. a. Bloy &inos. B. Otnérs
TodTo
Grmrov édms dperal xpeioaovés elot udpov,

591.-—TOY AYTOY

“Trariov rddos eui véxvy 8 of ¢npue karimrew
réoooy réoaos daw Alooviev mpoudyou:

vala yap aibopévn Mrd péyav dvépa yédods
ofuaTs, T wovre pakhov Ewxey fyav.

592—TOY AYTOY

Abris dvaf vepbonoe morvdrolo Boia: fardoans
xdpacw, ‘Trariov odua kalwnfrapdvoss

#8ehe ydp puv Eyew yépas Vorarov, ola favévra,
xai peyaropoo tvns kpine Bdhaooa ydpw.

&Bev, womivéov xpadins péya Sciyua, pacwv
Tipnoey xeved oipare T@e véxvy,

! One of Justinisn's geuerals.
? The poet in thems epigrams does not mention that Jus-
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BOOQK V1L 58¢g-592

sudden at the age of seventeen Eustorgius left
the Muse and his unfulfilled hope of learning in
Roman Law, and to empty dust was changed the
bloom of his youth. He lies in the tomb and
instead of him we see his name and the colours of
the brush.

590,—JULIANUS, PREFECT OF BGYPT

A. "“Favous was loannes.” B. “Mortal, say.”
A. “The son-in-law of an empress,”” B, *Yes, but
mortal,” 4. “The flower of the family of Anss-
tagius.” B. “ And mortal too was he)”” 4. “ Right-
eous in his life.” B. “That is no longer mortal
Virtoe is stronger than death.”

591.—By rHE Samz

1 ax the tomb of Hypatius* znd I do not say that
! contain in this little space the remains of the grest
Roman general.  For the earth, ashamed of burying
so great a man in so small a tomb, preferred to give
him to the sea to keep.

592, By THE Samz

Tue emperor himself was wrath with the roaring
sea for covering the body of Hypatius; for now he
was dead he wished the last honours to be paid to
him, and the sea hid him from the favour of his
magnanimity. Hence, 8 great proof of the mildness
of his heart, he honoured the distinguished dead
with this cenotaph.?
tinian had Hypatius atrangled and thrown into the aea as
an indignity ; but perhapa the poema are sarcsstic rather
than courtly.
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593.-ATABIOT ZXOAAZTIKOT

Tav wdpos dvbijoacay év dyhala cal doidg,
ray mohvevdlorov prduova Geapoaivas,
Edyeviav xptmres xOovia xivis: ai & éml rduBep
xeiparro whoxdpovs Moboa, @luss, Tadly.

594.—IOTATANOT AITTTITIOT

Mrfiua adv, & Oeddwpe, mavarpexés, oix énl rouBp,
AN évl BeBriaxdv pupriosy aeXlSwr,

alow dvelayproas dwoXvpévay, drd Ajbng
dprakas, voepdv uoyboy doidomdAwr.

586.~-TOY AYTOY

Kdr8ave pév Beddwpos: dodomormy 8 maraidy
wAnfds olyoudvn viv Bdvey drpexiws.

wéoa ydp durwvelovre ovvénvee, mica 8 dnéofy
cBevvvpévor xpidln & elv &k wivra ridy.

596.—~ATABIOT SXOAASTIKOT

Nail ud rov v yalp wiuarov Spouov, obre i dvorris
forvyen, oiir’ adrox Bevdoros Bdyevins

exfpos éxwv yevopny- GAha $fdvos 1é 1is dry
npéas & rdoany fyayer dumhaxiny.

viw 8 éwi Mwgny xalapiy xpnrida poddvres 5

dudorepor hevnny Yidor (8efducla,
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BOOK VII. 593-596

593.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On Eugenin hiz Sister
Tre earth covers Eugenia who once bloomed in
beauty and poesy, whe was learned in the revered

science of the law. On her tomb the Muse, Themis, v
and Aphrodite all shore their hair.

594, —JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

Fav truest monument, Theodorus,? is not on thy
tomb, but in the many thousand pages of thy books,
in which, snatching them from oblivion, thou didst
recall to life the labours of thoughtful poets.

595.—By tae Samue

Tusoporus died, and now the growd of ancient
poets ig really dead and gone; for all breathed ng
long as he breathed, and the light of all is queuched
with his; all are hidden in one tomb.

596, —~AGATHIAS SCHOLASTICUS
On Theodoius lix brother-in-law

Nav! by this our last journey in the earth, neither
did my wife hate e nor did I, Theodotus, willingly
become Rugenia's enemy ; but some envy or fatality
led us into that great error. Now, having come to
the pure bench of Minos, we were both proncunced
not guilty,

! Beemingly a grammarian,
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B97.-—IOTATANOTY AII'TOITIOT

"H yrvrepiv pérfraca kal dheipov, 3 Gpdov addis
poivn 8pvrépms omifecs fmEapévm,

xeiras ocvyahéy Tocow Eabeve viuara Molpys,
s Mryupd xhetoar yeirea Kaididmys.

588.—TOY AYTOY

Obre piois rjhera, kai ob wolioio xaprivoy
adpavin povic ok carélvee Bin

&AL pddes Evvolos viposws elfara rehevris,
ded, ¢pet, Kadridmy, ony xaréveas dra.

589.—T0Y AYTOY

Oiwopa pév KasR, Ppeal 82 whéov 7é mpooore,
xdrfave: peb, Xapirwv éfamirarer Eap.

xal yap &g adly wavopolios, AANA owweidve
povve: Tois & érépors Tiaiids dpvuvordry.

ris Mbos otk éyimoev, 87 ébqpraker dxelimy
etpufins "Afdns duvdpés an’ ayxaridowy ;

600.~TOY AYTOY

"Qpsos elxé o6 macrds, ddpios elNé oe TIpfos,
evfaréwy Xapirov dvdes, "Avasragin.

ool yevérys, ool mikpd woges xata Sdxpua Meife,
ool rdya xal wopBuets Saxpuylbe vexdwr-

od ydp Exoy AvkdBavra Svivvoas dyye cuvetvov,
AN éxxaidexériv, peb, naréye oe Tddos,
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BOOK VIIL g97-600

597.—JULIANUS, PREFECT OF ERGYPT

Siewr she les, whose voice was sweet and brave,
from whose bosorm alone of women burst the fulness
of song ; so stron% were the threads of Fate that they
closed the tuneful lipa of Calliope,

598.— By rue Saux

Nerruer the weakness of thy sex, Calliope, nor
that of old age, relaxed the strength of thy voice,
but yielding with a bard struggie to the coramon law
of death thou didst relax it, alas, alag!

599..By ThE Same

Sux is dead, Kale (Beautiful) by name and more
so in mind than in face. Alas! the spring of the
Graces has perished utterly. For very like was she
to Aphrodite, but only for her lord ; for others she
was an upassailashle Pallag, What stone did not
mourn when the strong hand of Hades tore her from
ber husband’s arms.

600.—By Tue Sauz

Anasrasia, flower of the hlooming Graces, the
marriage bed received thee in due season and the
tomb before thy season. Both thy father and
husband shed bitter tears for thee, and perchance
even the ferry.man of the dead weeps for thee,
For not even a whole year didst thou pass with
thy busband, bat the tomb holds thee sged nlas!
but sixteen.
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601.-TOY AYTOY

Peb, peb, apﬂpmwv xapurwv dap 784 papalves
dudl ool buopdywy Xeiua 70 vepTeplwy.

xal a¢ pév fprace Toufos dur’ fehdribos alylys,
wé,uw'rov &’ Evbendryp wmpov é'/youcmv éros',

aov 82 woaw yevérny Te xaxais dhdwcey dviaws, 5
ols mAéor Herlov Ndumes, *Avacracin.

802.—ATABIOT SXOAASTIKOT

Edardfe, yrunepoy pév é'xe&c -nm-ov GMAL ae enpdy
dépropas, 008" &ri oou #elvo 70 Aapow Emos

éte-ms & cr'ropdfeacn- e & wdvﬁspae #8n,
alal, pardin viv yloves derre xbus,

mépmrrov :ca.l Bexdrov 7%0 émipraioas dnavrod 5
g’ée'rpémc v ;.wwov? &pares ferlovs:

oirdé Teol mwdmwov Bpbvos fpxeaer, ol ¢
Moe. g 88 r:;}ov emoﬂvz Sepxopszzen TP

'rqv d8icor Mo;pcw waraubuperas, olivera Tolny,

& pbya ymhertfs, éaBeaey dydalm. 10

603.—IOTAIANOT AIIO TIIAPX{IN
AITYIITION

a. "Aqpiis éore Xapow. B. IINéow fjmios, a. "Hp-
nacey 7
Tov véor. B. "ANAR vép vols mooiow laov.
a. Tepﬂrmlq; 8 dwémavoev. B. Amerrupéibe 8¢
wv.
a. Oix évinae ydpavs. B, Oibe yduaw 8ivas,
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BOOK VII 6o1-6c3

60]1.— By THE Samz

Arasl Alas! the winter of savage Heli nips the
spring of thy countless charms; the tomb has torn
thee from the light of the sun at the sad age of
sixteen years, and has blinded with evil grief thy
husband and thy father, for whom, Anastasia, thou
didst shine brighter than the sun,

802.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

RusTaTHivs, sweet ig thy image, but I see thee in
wax, and no longer doth that pleasant speech dwell
in thy mouth. Alas, thy blooming youth is now
futile dust of earth. For after reaching thy fifteenth
year thou didst look only on twenty-four sums.
Neither thy grandfather’s high office heiped thee, nor
the riches of thy father. All who lock on thy image
blame unjust Fate, ah ! so merciless, for quenching
the light of such beauty.

603 JULIANUS, PREFECT OF RGYPYT

A, “Cuanow is savage.” B.“Kind rather.,” 4, “He
carried off the young man so soon.” B. “But in
mind he was the equal of greybeards.” 4. “He cut
him off from pleasure.” B. *But he thrust bim
out of the way of trouble.”” 4. “ He knew not wed-
lock” B. ¢ Nor the pains of wedlock,”
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604, —IHATAOT ZIAENTIAPIOT

Aéetpa vou dutl ydpwy dmerdpuBia, wapbéve xoipy,
doripeoar mardpais wevbadrdass yevérar,

xal ot pév aumiaxias Bibrov xal uéyfor "Exevbois
Expuryes ol 88 b mixpdy ?ow& vépos.

Swlenériv fy&f: poipa, Marndovin, oe xaibmrrei, 5
xdAheay omhoTépny, fifeos emparény.

605, —JOTAIANOT AlIO TIIAPXON
AIPTIITIOT

S0l oopoy ebddiyya, Podol, xai TouLov éyelpes,
poid re Yoyt Sdpa wémot viuer, '

dut’ edepyeaing yhvrepis méaws: 3 favedoa
wripapes xefvg Sdxas Eheulepliny,

606.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

1lpnis, Sevbepiny ériespbvos, 480s ibécbay,
&y Biryp mpodemaw viéa ynpoxduov,

TouBov Exe Qeddapos &' ENmwide xpboaom poloms,
EnBioy v xapdrots, ExBios v Bavdry,

607 —ITAAAAAA AAESANAPEQS

Wyl mpevrBuyers Tois ahnpovopois dfovérana,
atrh) KAnpovdpos rav 8lwv yéyover:

d\Aapévry 8¢ rdyos xaréfy 8duov eis 'Afdao,
Tals Sawdeats 76 {y olpuerpor ebpoubvn.

ndvra payeboa Blov cvvardiere Tals Sawdvaici &
Maro § els atdny, ds drexepudrioer,
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BOOK VIL 6o4-607

604 —FPAULUS SILENTIARIUS

Mamen, thy parents with sorrowing hands made
thy funeral, not thy wedding bed. The errors of life
and the labour of childbed thou hast escaped, but a
bitter cloud of mourning sits on them. For Fate
hath hidden thee, Macedonis, aged but twelve, young
in beauty, old in behavicur.

605....JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

Your sweet husband, Rhodo, builds a sarcophagus
of fine marble and a tomb for {ou and gives alms to
the poor to redeem your soul, in return for your
kindness in dying early and giving him freedom,

806.—PAULUS SILENTIARIUS

Genrie, clothed in freedom, sweet of aspect,
leaving alive a son who tended his old age, Theodorus
rests here in hope of better things than death, happy
in his labour and happy in his death,

607..-PALLADAS OF ALEXANDRIA

Owp Psylle, grudging her heirs, made herself her
own heir and with a guick leap went down to the
house of Hades, contriving to end her life and her
outlay at the same time. Having eaten up all her
fortune, she perished together with her spending
power, and jumped to Hades when her last penny
Wwas gone.
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608.~ETTOAMIOT SXOAASTIKOT
IAAOTETPIOT

Tiéos dwvucpov 8dvarey mevrfodboa Mevirny
kwivrd peydhyp wyebpa cvvebéye,

odd' doyey maiivopaoy dvanvevocaca yoieas
&AN dun kal pivov wavoare xal BubTov.

609.-~ITATAOT ZIAENTIAPIOYT

"Arrirds & Fuviy pe mavaypéos Enwida polpms
Oupd Bapaarée Lby Endynve rddoy,

nwallwy ¢ dperijs favdrov $68or. AN éni Sypov
Béhios codins pipvére gendp.

610.—TTAAAAALA AAEEANAPIOT

"Hpmacé Tis vipdnw, xal Tov yduov fprace Saluwy,

Yydv avhfoas repropéimy dyéinp,

els fyzxpac sicoginévre rddovs Emhqoe favévrov.
wdvnpuos 8¢ vexpwy els yéyover Bdhapos.

viugm Tledeaiheia woddoTave, vupdie Tiaded, 5
Guporépwy ¢ yduos mhovaios v Gavdros.

611.-—ETTCAMIOT EZXOCAAZTIKOT
IAAOTZETPIOT

Haplesvinny "Exévny per’ dderdedv &prs Oavivra
Sehain urrnp xéraTo Semhagiws.
pomariipes 8 dybnaay ooy ybov: dp ydp Edore

-

Bpnveiy Thy prinew pndevos de iSiny.
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BOOK Vil 6o3-61x

608.—BUTOLMIUS SCHOLASTICUS,
ILLUSTRIS

MzniprR, mourning tbe early death of her son,
sent forth her spirit together with her loud dirge,
nor ¢ould she recover it to utter snother wail, but at
the same moment ceased from lament and from life,

609.—PAULUS SILENTIARIUS

Armicus with & bold beart dng me this tomb in
his life-time, in anticipation of the common fate that
overtakes all men, mocking tbe fear of death owing
to his virtue. But long may the sun of wisdom
remain beneath the sun.

610-.PALLADAS OF ALEXANDRIA

Onx carried off a bride and Fate carried off the
wedding , despoiling of life the merry company.
One wedding sent four and twenty corpsea to their
graves, and one chamber hecame their comzon
mortuary. Penthesilea,) unhappy bride, Pentheus?
bridegroom of sorrow, rick in deaths was your

marrisge |

611..EUTOLMIUS SCHOLASTICUS,
ILLUSTRIS
In double grief her wretched mother bewailed
maiden Helen dead just after her brother. Her
suitors too lamented ber equslly, for each could
mourn for her as his own who was yet no one's.

3 Both names derived from penthos, ** mourning,” sad of
oourse fotitious,
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612—~ATABIOT ZXOAASTIKOT

Deb, ped, Ty Sexdrgy Bdiwowvida, Avpaoboy
Pauns xat Gaplns, $8¢ xéxevle xdvi.

wheTo dopuiyyar reperiopara, Mifav doidai,
damep Twdvwy wavra ovvorAiuera.

xal rdya feaudv yxay wdkiov bvviéa Moiica:, &
TépuSov "Tudwwns dv8 ‘Elxdvos Eyew.

613.—AIOTENOTS EIIZROIIOT AMIZOT
'Eri Dioydve d8ehdéradc

Xol 168e, Dubryeves, Barspis pamusiov 78
Tévre év Eéfefug: Brikaro PpdE yevérns,

$ei, waTpms éxas Soaov, dyev B ae vedua Beolo,
warpds adedead wévhos ddebpevor,

8s o mepioreilas lepf wakduy Te xal ey s
veiTova i paxdpwy Bire yopoaTacins.

614.--ATABIOT ZXOAASTIKOT

Erhavis Tpsudrarpe xal d yapleaaa Adpaf
Aoy uev wdrpas (f:éwef AeaBiddos

bxxa 8 ' Abnvainac oty ohxdaiy vide xéroas
rdv Mvrivpaion yav didrate Tldyys,

Tav xovpdy ddixws fpdoaare, Tas 8 suvelvas 5
Exravey, <dos> rivas hde Bimcbuevos.

Tai 8¢ xar’ Alyaioio poov whard Maitpa pepéabny,
xai worl rav xpavady Movronlay Spauéryy-

Sépg & dryyedérny dhemiporvos doya quixnmr:,
pz;'@ v els ooy KTipa avvnhacdryy. 10
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BOOK VI 612-614

812..-AGATHIAS SCHOLASTICUS

Avsas! nlas! this earth covers the tenth Muse, the
Iyric chanter of Rome and Alexandria. They have
perished, the notes of the lyre; song hath perished
as if dying together with Joanna. Perchance the
nine Muses have imposed on themselves a law
worthy of them—to dwell in Joanna's toroh instead
of on Helicon.

613.—-DIOGENES, BISHOP OF AMISUS
On kis nephemw Diogenes

Twis monument of thy radiant youth, Diogenes,
did thy Phrygian father erect to thee on the Buxine
Sea—aslas! how far from thy home. The decree of
God hrought thee here to die, a sorrow fore-doomed
for me, thy father's brother, who having laid thec
out with my consecrated hand and with prayer, put
thee to rest here beside the dancing-place of the
hlest.d .

614...AGATHIAS SCHOLASTICUS

Tunice hlessed Hellanis and lovely Lamaxis were
the stars of their Lesbian home; and when Paches,
sailing here with the Athenian ships, ravaged the
territory of Mytilene, he conceived a guilty passion
for the young matrons and killed their husbands,
thinking thus to force them. They, taking ship
across the wide Aegean main, burried to steep
Mopsopia® and complained to the people of the actions
of wicked Paches, unti] they drove him to an evil

I ie the church, % Athens.
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Toia pév, & kodpa, wemwovhraroy Ay 8 énl wdrpay
fikerov, év & adrd xeicbov dwodipbva:
€0 88 wivwy drévaalon, énel worl clua avvedvoy
edderov, & rhewis prdpa caodpocivas
uvebaw 8 Eri wdvres Spbdpovas fpwivas, 15
wdTpas xal woulwy wipara ricapvas,
615, —AABIIOTON
Eiuéhmrov $ikov vidw Iye 15 Darnpindy odbas
Movoalos, $fipevor adu’ imd Tdde Tdpe.
616.—AAAO
8¢ Alvor BnBaiov édéfare yaia Bavévra,
Movons Odpavine vidy éverepdvov.
617~ AAAD
Bprjina ypvooripny 158 "Opdéa Moboa: &avrav,
8 erdver infrpbduy Zeds Yrordevrs Béhes.
618-—AAAO
"Avdpa copdv KhedBoviav drod@iuevor xaranerfes
#%¢ wdrpa Alvdos wivre dyariouévn.
619.-—AAAD

Hodrov kai aodins mpbravw warpls 8¢ Képuwbog
xéhmots deyyiaos o Teplavdpoy Exer, :
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BOOK VIL 614-619

doom. This, ladies, ye accomplished, and returning
to your country lie in it dead. And a good guerdon
ye have for your pains, since ye sleep hard by your
hushands, a monument of glorious virtue, and all still
sing the praises of the bercines, one in heart, who
;venged the sufferings of their conntry and of their
ords,}

615.—ANoNYMOUS

Tug earth of Phaleron holde Musaeus, Fumolpus’
dear gon, dead under this tombh.

616.-—Axonymous

Here the earth received at his death Linus of
‘Thebes, son of the fair-wreathed Muse Urania.

817~ ANoNvMOUS

Hzrz the Muses buried Thrucian Orpheus of the
golden lyre, whom Zeus, who reigneth on high, slew
with his smoking bolt.

618.—AnoNyMoUs

This, his country Lindos, that glories in the sea,
mourns wise Cleobulus dead.

619 —ANoNyMoUr

Fris, his country Corinth, that lies pear the zea,
holds in her bosers Periander, supreme in wealth
and wisdom.

! This incident, like that in No. 492, is probably derived

B TOOLAL (8.
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830—AIOTENOTE AAEPTIOYT

Myjrore Mvarnoy ae 16 uf ae Tuysly Twos, dAAA
réprreo miatw opdds olas Bidwos ebs

xal ydp dvpiaas 6 codds Meplavdpos dwéafy,
olvexev oix ETuyer nprikios fis Beev,

621 AARZITOTON

"Evbd8’ dyio Eoporils aTvyepdr Souoy *Atbos ¥y
xdupopos, eidars Zaplpp oedivoo yehdorwy,
fos peéu dywv, Erepos & dAMws wdvres 8¢ e wdvres,

622.—ANTIOIAOT BTZANTIOT

Bépxos 6 Bovwolpny 87 émd duxt enplov elpme,
%ﬁuﬂa axoivy wérpov drepyduevos,

eimerd of arvidawy s ¢ xal Boeiv, bs $dye Aemrip
axoivor dvehxoudve ypasvoutvny T

xdrmeaed els 'Aldao 76 & drpvyds avdpdoir EAhoss 5

xetvo uéhs Yroyds deiov elpiaato.

623, —AIMIATANOT

"Exe, rdAav, mapd prrpds by odrére paoriy apéife,
vaoy baTdriov vaua caradfiyuboms
#3n ydp Epbeaas Mmbmvoos: dAAG T4 LnTpos
$idrpa xal elv atdy wadoxopely Zualbey.

 This poisonoua herb contracted the muscles, sc as to give
the mﬂmw of grinning, We do not know who this
Bop! was,
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BOOK VII. 620-623

620.—DIOGENES LABRTIUS

Nzvern be vexed at not getting anything, but
rejoice in sll the gifts of Gog.e For wise Periander
died of disappointment at not attaining tbe thing
he wished,

§21,—ANONVMOUS

Hgux I, unhappy Sophoclea, entered the house of
Hades, laughing, because 1 ate Sardinian celery?
So perished 1, and others otherwise, but all in some
way or other.

622.~ANTIPHILUS OF BYZANTIUM

Wuen Borchug the neat-herd went to get the
sweet honey-comb, climbing the steep rock by a
rope, one of his dogs who used to follow the herd
followed him, and, as he was pulling himself up, bit
through the thin rope which was trickling with
honey. He fell into Hades, grasping, at the cost
of his life, that honey which no other man could
harvest.

623.~-AEBMILIANUS

Suck, poor child, at the breast whereat thy mother
will never more suckle thee; drain the last drops
from the dead. She hath already rendered up her
spirit, pierced by the sword, but a mother's love can
cherish her child even in death.?

¥ This probably refers to & picture by Aristidea of
Thabes.
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624.—~AI0OADPOT

“Eppois, 'Loviow modvmroinre 8dracon,
viNYs, "Alden wopBué xexawordrov,

# réagaovs xarédefo. tis &v red, xdppops, Méfar
alovia, Svorivwy aloay omilduevos;

Alryéa xal AaBéwva odv Grupdpowsy éTaipois 5
it Te oy wdoy Spvkas dhppoliy.

826—ANTIIHATPOT ZIAOQNIOT

Ei8éra xgm’ "Ardavra repeiv mépoy, eidéra Kptrns
xbpara kal wévrov vavridiny uéhavos, -

Kaa\ayévevs Aubdewpoy ‘ONvvbioy o Bavivra
& Mepévs, mpgems vinrepoy dexduevoy,

Saurds deel T mépioadw 87 fucev. & wéoov BBwp 5
dheae 1oy Téoap xexpipévoy mekdryed.

626.—AAESTIOTON

"Baxarial Aiftwy Nacauwyides, obrérs Onpivw
Eveaiy fmeipov visra Bapvvipevas,

#xot épnpalaiciy érymicerfe Aebyrov
Gbpuyals Yrapdbove dypis Umép Noudbwy,

Doy émel vimbuov &y Ixponélasaiy drypeviiy 5
é plav aixpnrals Kaicap &nrev 6 wais:

al 8¢ nplv dypaidwy dyxorrddes dupdpeias
Onpaw, viv dvdpiv eioi Boyhacias.

3 Not the Euxine, but a part, of the Thracian Ses.
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BOOK VIL 624-626

624 --DIODORUS

Qur on thee, dreaded lonian Sea, pitiless water,
ferrier of men to blackest Hades, thou who hast en-
gulfed so many. Who, with the fate of the unfor-
tunates before his eyes, shall tell all thy crimes,
ill-stsrred sea? Thou hast swsllowed in thy surges
Aegeus and Labeo, with their short-lived companions

their whole ship.

825.—ANTIPATER OF SIDON

Know that Dicdorus, the son of Calligenes of
Olynthus, who could make his way even ag fer ss
Atlas, and knew the Cretan waters and the navigs-
tion of the Black Ses,! died in port, falling off the
prow at night, while he was spewing out the excess
of the feast. Ah, how small a bit of water was fatal
to him who had been proved in so vast an expanse
of ocean!

826.—ANoNYMOUS
{Not Sepuichral)

Ye furthest Nasamonian wilds of Libya, no longer,
your expanse vexed by the hordes of wild beasts of
the continent, shall ye ring fn echo, even beyond
the sands of the Nomads, to the voice of lions roaring
in the desert, since Caesar the son has trapped the
countless tribe and brought it face to face with his
fighters.? Now the heigbts once full of the lairs of
prowling beasts are pasturage for the cattle of men.

* i¢. the besiiaris in the circas,
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GREEK ANTHOLOGY

6§27 ~AlCAQPOT
‘Husreri} Bdrauir Te xal dyydls vupdind Axtpa,
ﬁﬁp&, Moy Shony oluor E8ns ’ﬁow pe
Qiwior 'AcTaxiyy 8¢ pdN ﬁlm?gec, # oe pdhicra
olwTpd Tov fEnTHY Koxvey 7060w,
‘Imwndpyov xdalovea xaxdy pipov, elvoas molas 5
uovvop émel Bidrov mideao kai wicvpas.

628.—KPINAT'CPOT

"Hpwicavte xai &\has édv mdpes olvepa vioos
duheds, és 8 avBpdv FNfor dpwvvuin

xAnBeinre xal fupes *Epwrides ob vépeals ros,
'Okgias, radrny x\ijow &pc:fap&mq.

waudl ydp, dv TouByp Alys Imrefiixare Sdhov, 5
ofivoua xal poppiy abris Ebwxer "Epws,

d xbov onpaTiecaa, xal § wapd Bl fdhacaa,
wadl o¥ udy xovdn xeice, o & Novyiy.

629.—ANTIIIATPOT

"H yBapaliy inrédus 6 véaos kémy; eis oé Tis dfpdv,
oxpares, ‘BAMjvor wéurerar depioiny-
pAdes, of Tov Epertor drdrecar, olibé & albol
Sévres, rowetror moAddxe Kexpomridau,

630.--ANTIPIACT BTZANTIOT

“Hén mov wdrpns mehdoas axedov, " Adpiov,” elmay,
) paxph xar éuoll Svomholn xondoed”
obmrw yeihos Euvoe, xai v loos "Aids wovros,
xal pe xarérpuyer Keivo 10 KobPoy Erros.
wrdvra Nbyoy we?vlafo v abpiov: obe Td juxpd 5
Mifer THy yhwoens dvtirahor Népeosr,
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BOOX VIL 627-630

627~-DIODORUS

Luavivg thy hridal-chagber half prepared, thy
wedding close at hand, thou hast gone, young man,
down the baneful road of Hades; and sorely hast
thou afflicted Thynion of Astacus, who most piteously
of all lamented for thee, dead in thy prime, weeping
for the evil fate of her Hipparchus, seeing thou didst
complete but twenty-four years,

628.—CRINAGORAS

Oruexr islands ere this have rejected their inglorious
names and named themselves after men. Be ealled
Erotides S,Love islands), ye Oxeiai (Sharp islands);
it is no shame for you to change; for Eros himself
gave both his name and his besuty to the whom
Dies laid here beneath a heap of clods. earth,
crowded with tombs, and sea that washest on the
shore, do thou lie light on the boy, and thou le
hushed for his sake.

629.— ANTIPATER OF THESSALONICA
Dost thon who art so great rest in so shallow a
soit? He who looks at thee, Socrates, must blame
the onwisdom of the Grecks, Merciless judges!
who slew the best of men, nor shamed them one jot.
Such often sre the Athenians.

830.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM

Now nesring my country I said, “ To-morrow shall
this wind that blew so long against me abate”
Scarce had 1 closed my lips when the sea became
like hell, and that light word I spoke was my de-
struction. Beware ever of that word * to-morrow ™’ ;
not even little things are unnoticed by the Nemesis
that is the foe of our tongues. :

337
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GREEK ANTHOLOGY

631, —ATIOAANNIAOT

*Hy dpa Miyrov Posfirfior <Spuov> lenale,
MEare Dsoyéver mévlipoy dyyeriny,

wais 37t ol vavnyds tmwo yPovl xedlerar " Avpoy
Aidiros, Abyaiov xtpa wiby wehdyevs.

632.—AJOAQPOT

Rripaxos ¢§ dhiyns driyov Bpédos év Dwdpov
xdmmeoey, € & édyn xaipiov daTpdyaiop,
Sumlfels wpoxdpmuos. éwel 8 I8¢ Geiov dvaxta

Gurdpevor, maudvas avric’ Sreawe yépas.
dANE o¥ vpmidyov dpwds, xdve, pimore Bpifley
éc-réa, Tod Sterolis pedouévn Koparos.

833, —KPINAI'OPOT

Kal adry fydvoer dxpéamepos qurédhovoa
pnyn, wéwbos Edv yuetl Kahwranéen,

olvexa 1Iv yapiegaay Sudvvpoy elde Sehiuqy
dmvovy eis Lodepov Svoubvny didqw,

xelvy 7&9 ral xdddos éof xowdoare $wrds,
xad Qavarov xelims pikev &6 xvédei.

834.—ANTIPIAOT BTZANTIOT

Nexpodoror xhvriipa Pidwv & mpéoPus delpoy
dyxdadov, Sppa MiBor pobov épnuépior,

oddhuaros € oAbyoro weaiov Qdver T yip Srovpos
tis alény, dndhe 8 9 wolin wpddaawr

Bp 8" E\hois épdpes vexvoorrodoy, avrds b’ aird
dordvryy 6 yépay dyPopopiy Exalbev.
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BOOE VII. 63:-634

631.—APOLLONIDES

Ir thon comest t¢ Apollo’s harbour at Miletus,
give to Diogenes the mournful message that his
shipwrecked son Diphilus lies in Andrian earth,
having drunk the water of the Aegean Sea.

632.—DIODORUS

A virre child in Diodorus’ house fell from a little
ladder, but falling head first broke the vertebra of
its neck, to hreak which is fatal. But when it saw
its revered master running up, it at once stretched
ont its baby arms to him. Barth, never lie heavy on
the bones of the little slave child, but be kind fo
two-year-old Corax,

633.-~CRINAGORAS

Tuz moon herself, rising at early eve, dimmed her
light, veiling her mourning in night, because she saw
her namesake, pretty Seclene, going down dead to
murky Hades. On her she had bestowed the beauty
of her light, and with her death she mingied her
own darkness.

634.~-ANTIPHILUS

Oup Philo, stooping to lift the bier to gain his
daily wage, stumbled slightly, but fell and was
killed ; for he was ripe for Hades, and old age was
on the look out for an opportunity; and so zll un-
awares he lifted for himse[l)f? that bier on which he
used to carry the corpses of others,

g
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GREER ANTHOLOGY

636.—TOY AYTOY

Nabr Tepoxreidns Eayev ayynpor, dpsmiovy,
v avrip Lofic kal favirov avvedor,

Ty ixfulolelve cuvépmepor. olmis dxelvms
aamor émémhwaey xipa Sucarorépry

yhpaos dypss EBooxe movevpévy elra Bavirra
exrépmaer auvémie 8 Zxps xal "Aldea,

636.—KPINAT'OPOT

Towusy & pdrap, clfe xar’ ofipeos énpoBdrevor
xipryw, mormpoy Tobr dyvd hevxéhopoy,

xpiois dyprijpas wor EAnynuéva Bdlwy,
% mixpfi Bdras vioxa mnddisa

&y, Torydp E8uv bmoBévbios dudl 82 TabTm
Qivd pe porBSroas Edpos épwpuicaro.

637« ANTITIATPOT
ippos 6 povwepérns Sy vot Aemrd paredor
vela kal Tpsxbms paiwidas de xaﬂgfn,
Bidvoy droTiie rvwels kaTéSovme Kepavri:
s 8¢ wpos alysadots ESpapey airropdTy
drpyeriny Oeip xal Meypti ppyiovea,
kal ppdoar ’Apydmy ovx émibnoe rpémv,
638, —KPINATOPOT
Iaiday &)ﬂaxﬁééw& popw Ems Tabr’ dheeys
piprnp dpdorépovs elme wepioxouty
* Kal véxvy o¥ oée, réxvov, &n’ fpars v@de yosjoew
fhriea, xat Lwois ob o gereadpevoy

Sysabar viv ¥ oi pév & Spbas jueiplnoar
Salpoves, drevaror § Ixero wévlos duol”
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BOOK VIL 635638

635,.By TR SaMz

HixnocLes' boat grew old with him, always travelled
with him, and accompanied him in life and in death.
It was his faithful fishing partner, and no juster boat
ever sailed the waves. It laboured to keep bim until
his old age, and then it huried him when he was
dead, and travelled with him to Hades!

§36.—CRINAGORAS

O marpy shepherd, would that I, too, had led my
sheep down this grassy white knoll, answering the
hleatings of the rams that lead the flock, rather than
dipped in the bitter brine the rudder to guide my ship.
Therefore I sunk to the depths, and the whistling
east wind brought me to rest on this beach.

637.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Pyaruus the solitery ocarsman, fishing with his
hairdine for small hakes and sprats from his little
boat, fel, struck by s thunderbolt, far away from
the shore. The boat came ashore of itself, bearing
the message by sulphur and smoke, and had no need
of & speaking keel like that of Argo.

§38.—CRINAGORAS

Tuz poor mother, when the expected fate of her
two sons was reversed, spoke thus, clasping both of
tbem : “ Neither did 1 hope, my child, to weep for
thee to-day, nor, my chihli:’,e to see thee yet among
the living. Now your fates have been interchenged,
but sorrow undeniable has come to me.”

1 op, Nog. 305, 381, 685, above,
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GREEK ANTHOLOGY

635, —ANTHIATPOT

Hdoa 8dracoa Odracaa +( Kuiddas # erepdy
EAAans
xbpa xal ‘Ofelas fhed pepdbpeda;
aMas rolvop’ Exovair éwei 1l pe, Tov wpoduyorTa
xeiva, Exappaieds dpupexdridre Aipfy;
véaripor edmholyy dpdrd Tise bs vd ye wdvrov 5
worTos, 6 fvpﬁeuﬂglc older A ptorarydons.

640.—P0OY AYTOY

‘Poynrd vairars épidav 8das, dArd Mipwm
wovhi yalyain yelparos éxylporéon

vija ydp dnvely wewednubvov épface vadrass
ApioTéav raywy Slxporos éeavubimy

xeipa 8 piv wpodvyivra yaknvaip én’ SMlpp &
éxTavor & Avypiis Sahé xayopuiaing.

641.—ANTIDIAOT

Efpa Svwldexdpoipov ddeyydos enlow,
rogaaxis yhwaap pleyyipevor aréuars,

e’ by PhBopévoto wovi arevdy DBaros dhp
athiw drocreiiy wrebua Siwdiyioy,

Oiicer Adipaios Spp ydpiv, dy dv dvapyls 5
ein xfy ¢Govepais w}&wc vegérass.

842.—AITOAAQNIAOT

Zlpov xai Aﬁ)«g:o xAvSor péoos viiéMmlmv
oy $pipre Zaplov xpife Madavéos,

els Bator awevborta whbov Tdyos dAAE Odhacoa
€xOpn xat vovog warpos drevyoudvors.

343



BOOK VIL 639642

639.~ANTIPATER OF THESSALONICA

Evenv ses is sea, Why do we foolishly blame the
%:clades, or the Hellespont, and the Sherp Isles??

ey merit not their evil fame ; for why, when I had
escaped them, did the harbour of Scarphaea® drown
me? Let who will pray for fair weather to hring
him home; Aristagoras, who is buried here, knows
that the sca ia the sea,

640.—By TH: Samx

Fearsousz for sailors is the setting of the Kids, but
for Pyro calm was far more adverse than storm. For
hiz ship, stayed by calm, was overtaken by & swifi
douhle-oared pirate grlley. He was slain by them,
having escaped the storm but to perish in the calm.
Alas, in what an evil harbour ended his voyagel

 641L.—ANTIPHILUS
(Not Sepulchral, but on a Water-clock)

Turis recorder of the invisihle sun, divided inte
twelve parts, and as often speaking with tongueless
mouth, each time that, the water bei.n% compressed
in the narrow pipe, the air sends forth a sonorous
hinst, was ere hy Athenseus for the public, so
that the sun might he visible even when covered by
envious clouds, '

642.——APOLLONIDES
Berween Syrus and Delos the waves enguifed
Menoetes of Sames, son of Diaphanes, together with
his cargo. For & pious purpose was he hurrying
home, but the sea is the enemy even of those who
are hastening to be with their fathers in sickness,
1 Bes No. 628, ¥ A barbour of Locris, 343



GRREEK ANTHOLOGY

643 —KPINATOPOY

“Cupiba mhv Eddubpov, épdopsor aidy dbupua
olkoyevds, xolpny aipidoy elvaériv,

fipracas, & et ALy, i wpbwpov édiers
polpay T whvTes o6l wor’ docopbuy;

644 —BIANOPOZ I'PAMMATIECT

"Torarov édpivmae Tov bxdpopor Kheapiary
waida, kal dudl rdde wiepov Eravoe Slov

xwoxvoada yap Gaoor éxdvdave pyrpds duin,
obxét’ éniorpbras mvedparos Eoye Tévous.

Oniirrepat, Ti Tooetrov dueTpiracls rdhawas
Bpiov, va KAadom’ xps kal ‘Aldew;

645.—KPINATOPOT

') Sdar’ EXPoio Pirdarpars, wob dot éxelva
oximrpa xal ai Baoéov ddbovor dvTuyias!
alow érpwpnoas del Blov; 7 émi Neihg
. Saiows v wepiomros Spois;
obveiot kaudrovs Tods covs Sicporprfravro,
aos 8¢ véwvs Yadapi xelaer’ & 'Ootpaxtvy.
646-—~ANTTHY MEAOOOICT
Aociabia &% Tdde martpl Pidg wepl yeipe Barotoa
sin’ ‘Epatd, yhwpols ddxpvae Aeifopéva:
“*Q wdvep, off Tos &1 elpi, pdhas § dudy Spua

xahimTer
%0y dwodbiubvns xvdyeos Gdvaros.”

E abruyla: MB. : ¥ correct.
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BOOK VIL 643-646

§43.—CRINAGORAS

O Hapes the inexorahle, thou hast carried off
Hymnis, Evander's daughter, ever the loveable pet
of his bouse, the coaxing nine-year-old girl. Wby
didst thou send such esrly death to her who must
one day in any case be thine?

6§44 —BIANCOR THE GRAMMARIAN

Cizanmisre mourned her last for the early death of
her gon, and on the tomb ended her embittered life.
For, wailing with all the force a mother's sorrow
could give her, she could not recover force to draw
her breath. Women, why give ye such ample
measure to your grief as to wail even till it brings
you to Hades ?

645.—CRINAGORAS

O Prrosrrarys,! unhappy for all thy wealth, where
are those sceptres and constant intercourse with
princes on which thy fortune ever depended? 5hall
thy tomh be (¥) by the Nile conspicuous in the region
of , .. .? Foreigners have shared among them the
fruit of thy toll, and thy cerpse shall lie in sandy

Ostracine,?
846.— ANYTE

Tuese were the last words that Erato spoke,
throwing her srms round her dear father's neck, her
cheeks wet with fresh tears: “Father, ] am thine no
longer; I am gone, and somhre death casts already
his black veil over my eyes.”

! An Academic philosopher, a favourite of Anthony and
Cleopatra. ? Batween Egypt and Palestine. By
“ foreigners” he means probably Roman soldiers.
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GBEEK ANTHOLOGY

647.—IIMONIAOT, of 8¢ £IMIOT

"Tarata &) 1d¥ Ere diamy word pyrépa Topyd
Saxpuieoca, Sépms yepaly épamrropévy

““ A pévoss mapd watpi, réos 8 énd Mows polpg
EAdaw, a@ wol yipai xadeubva.”

648, AEONIAA TAPANTINOT

"'Ecfrés ’AmTﬂa?odfm 87" dnémheev eis "Axépovra,
eln’ Shuyaxpovine dyrdpevos kedards:

“ Haldwv s prjoasre, xal vdoaito yuvaixa,
el xal pw Sdrvor Svo BloTos weviny

Lonr oTvddoaire kaxos 8 doTvies 18éofa
olvos: 8 & ad Aporor, rdvépos doyapedw

edxioy daivoiro, xal dv modvrabi Syce
Sumpenor® abydlwy Salov émeoydpion.”

ndes "ApioToxpdTns O kpriyvor dAAA muvaikiv,
dvlpwn’, fixbaipey Ty dhiTodpootvny,

649.~ANTTHZ MEAOIIQIOT
"Arti ror ebhexéos fadpov oepviy 8 Duevalwy
phrnp orijce Tdde T8 &l pappaplvy
wapfevindy, pérpov Te Tedv xal xdAhos Eyoiray,
Bcpois moTipbeyerd & Enheo xal $fiudva,

650.—[PAAKKOT 4] PAAAIEOT
Petrye fardocia Epya, Bodv 8 émiBd ey éxéray,
el 1{ roi 730 paxpfic welpar’ Beiv Biorhe
fwelpp ydp &eor paxpds Plos elv dMl & off e
EDpapes 6is woriny dvdpos iBely xedariv,
! Ageros M, : I correct,
* I write so: frory MB,
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BOOK VII 643-630

647.—SIMONIDES or SIMIAS
Tazse were the very last words that Gorgo spoke
to her dear mother, in tears throwing her hands
round her neck : “Stay here with father and mayest
thou bear another daufhter, more fortunate than 1
was, to tend thy grey old age.”

648.LEONIDAS OF TARENTUM
Goop Aristocrates, as he was taking ship for
Acheron, resting his doomed head on his d,
said: “Let every man seek to have children and
et him a wife, even if miserable poverty pinch him.
t him support his life with pillars; a house with-
out pillars is ill to look on, Nay! what is best, may
the room where his hearth is have many fair columns,
and shining with the luxary of many lights, illumine
the log that hurns on the hearth.”?  Aristocrates
knew what was best, but, O man, he hated the evil-
mindedness of women,

649~ ANYTE
Trv mother, Thersis, instead of a bridal chamber
and solemn wedding rites, gave thee to stand on this
thy marble tomb a maiden like to thee in stature and
beauty, and even now thou art dead we may speak

to thee.
' 650,--PHALAECUS

Avorp bus thee with the sea, snd put thy mind
to the plough that the oxen draw, if it is any joy for
thee to see the end of a long life.  For on land
there is Jength of days, but on the sea it is not easy
to find a man with grey hair,

} Lines 8-8 ars somewhat obwenre, Childron seem to be
meant Ly the lights sa well as by the pillars or columua.
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GREEE ANTHOLOGY

851.—ET®OPIONOL
Olry 6 rpyyds "Exasos én’ doréa xeiva xardrre,
‘gﬁb" } xvdveoy ypdpua Madolioa wétpy
axia -rz fre.” Aokzxfjc Te kal ainavis Apaxdvow
Tedpioy prloae: xtpa wept xpoxdiars
avri § éya Eeving Todvpddeos o xeve) xGow
dryxdliny Apvémwy Sirdaw év Bordvais,

662 —AEONIAA TAPANTINOT

"Hyreooa 8dracaa, i vov Tiudpeos orrax
mhdorr 0¥ woAAG it Tehevraydony,
Eypun YELIATa, KATET pYYHTas MovTe
Ty ;Fﬁép'rqp, MdBpoy iy émeyevaubim;
x® péy wov kainkew  by@uBopois Napidesow
Tebpipmr’ dmvous elpei én’ alycarp
Teudpns O¢ xevov réevov xexravubvoy &8pdv
ropSov, Saxpver waiba Terevraydony.,

653, —ITATKPATOTS

“Orever Alyalov 8id xipatos dypios dpbels
AW "Eminpelny "Tda: Bvouévass,

arrov & oty vyt kal dvdpdow @ Téde oiua
Saxpiras xevedy racdl wardp Exapev.

654.—AEONIAA TAPANTINOT

Alel Mioral xal aMd@por, obde Slxaio
Kofres: Tis Konrév olbe Sueatoorivmp;
a5 xal éué mhworra olv obx edmlovt $opro
Kpnpraets deap Tepdbhvror xal d7ds,

Sefhatov. xgye> pév adildow Naptdesos
xéxravuas, 1uBe & oty Fmoe Tiubluros,
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BOOK VII. 65x-634

651 —EUPRHORION

Cracey Rlacus doth not cover those th'%hbones,
nor this stone that speaks in hine letters. ey are
broken hy the Icarian ses on the shingi beach of
Doliche® and lofty Dracanon? and I, ti:s empty
mound of earth, am heaped up here in the thirsty
herbage of the Dryopes3 for the sake of old friend-
ship with Polymedes,

662.—LEONIDAS OF TARBNTUM

Taov booming ses, why didst thou rise in angry
storm, and striking with a huge wave send headlong
to the deep, eargo and all, Teleutagovas, son of
Timares, as he sailed in his hittle ship? He, lyin,

somewhere dead on the broud beach, is bewmieg
over hy terns and fish-eating gulls, and Timares,
looking on his son’s empty tear-bedewed tomb,
weeps for his child Teleutagoras.

853.—PANCRATES

AT the setting of the Hyades the fierce Sirocco
rose and destroyed Epierides in the Aegean Ses,
bimself, his ship and crew; and for him his father in
tears roade this empty tomb,

8§54 —LEONIDAS OF TARENTUM

Tur Cretans are ever brigands and pirates, and
never just; who ever heard of the justice of a
Cretan? So they were Cretans who threw me un-
happy Timolytus into the sea, when | was travelling
with no very rich cn.rgﬁ.m 1 am bewailed hy the sea-
gulls, and thereis no olytus in this tomb.

t Another name of the island lcaria.

¥ A cape on this island, 3 The inhabitants of Doria.
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GREEK ANTHOLOGY

658.—TOY AYTOY
*Aprel pos yalns pephy xovis: 5 88 wepiora
EAhov émidrifos mhodawa xexdipévoy
aTiAY, T& oxhnpov vexpnv Bdpos: & pe favérra
yvogort, 'Adxdvdpp roirre vi KadderéNevs;

656.~—~TOY AYTOY
Thw SAyne Séhov xal TobT S\iyhpiov, dvep,
oipa worlpBeytas Thdpovos *Alxspévevs,
el xal wav xéxpumrTas U ofeins wakiovpou
" kal Bdrov, gv o1’ éyds Siov ’Alxtpgﬂ)s.
857 ~TOY AYTOY
Hoyuéves of Tavrnw 8peos pdyev olomoheire
alyas xetelpovs pBoréovres Sis,
Kxserayopp, wpos Tis, Shbyny xdpw, dAAE wpoonui
rivovre, YBovins elvera Pepoedorns.
ﬂlnéxjam’ Sids por, én’ dfearoro 8¢ morunw &
. aupilo. mpnée Booxoudvars:
elaps 5 mpdTE Aeypdmoy &vfos duépras
yoplrns orepérw ripfov dudy oTeddrep,
xal Tis 4w eddpyvoto raTaypaivorro ydhaxTe
oids, duohyaioy pacTov dvacybuevos, 10
xpnmid irypaivey éririufiov ciol Gavirrav
elaly duoiBaias kév ¢Ouuévors ydpires.

658~ BEOKPITOT, of 8¢ AEQNIAOT
TAPANTINOT
Tvdoouac el 7o vépers dyabois miéov, # xal ¢ Sakds
éx aélev doabros loov, 68uimdp’, Eyer.
“Xaspérw oFros 6 tipfos,” bpels, “ énel BhpvpuéSovros
xelrai s iepfis xoldos bmip xedarip,
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BOOK VI 655-558

655.-—By TuE SaMz
A nrrie dust of the earth is enough for me, and
may a rich and useless monument, a weight ill for
the dead to bear, erush some other man in his rest.
What is that to Alexander, son of Calliteles, if they
know who I am or not, now that | am dead ?

656.—By TtHE Saumz
Savure, Sir, this little mound and modest monu-
ment of hapless Alcimenes, though it be all over-
wn by tbe sharp buckthorn and brambies on wbich
, Aleimenes, once waged war,

657.—By Tuz Saup

Yx shepherds who roam over this mountsin ridge
feeding your goats and fleecy sheep, do, in the name
of Earth, a little kindness, but a pleasant one, to
Cleitagoras, for the sake of Persephone underground,
May the sheep bleat to me, and the shepherd sested
on the unhewn rock pipe soft notes to them as they
feed, and may the villager in early spring gather
mendow fowers and lay a garland on my grave. May
one of you bedew it with the milk of & ewe, mother
of pretty lambs, holding her udder up and wetting
the edge of the tomb. There are ways, 1 assure you,
even among the dead of returning a favour done to
the departed.

668.—THROCRITUS or LEONIDAS OF
TARENTUM

¥ suavL discover, wayfarer, if thou honourest more
the good, or if » worthless man hath as much of thy
esteem. 1n the first case thou wilt say, “All il
to this tomh because it lies light on the boly bead of
Eurymedon.”
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GREEK ANTHOLOGY

689, <BEOKPITOT>

Nojrior vidw Enutmwes v Hhaxiy 82 xal adrés,
Edpipedor, TopBov roids Baverw Ervyes.

ool uév E8py Oslowos mwap’ dvpdos Tov 8¢ worbras
TN eDVTL, TaTPOS propevos by dyabod,

660.—AEQONIAA TAPANTINOT

Eeive, Supardaiés ros dup 168 édierai *Opfaw,
“ Xewpeplas pebbwv pndaud vurrds fpe-”

Kai yap yds Towbrov Exw pbpov, dvrt 8& trorrds
warpidos évelay xeipai épsooducvos.

661.—T0Y AYTOY

Edoféveos 16 pvijpar guavypdpoy § coduoris,
Sewvds dnr’ ddbarpod xal 15 vénua palbeiv.

ed v E0avrav éraipos émri Estvns Eévov Svra,
xvpvolérns dv rois Sapovivs ¢idos dv.

navrov ov énéower Exew Telvedld ¢ codiaris,
xaimep dxcvs ddv, ely’ &pa xndepdvas.

662, —ARONIAOT

H nals gxer’ dwpos dv é884up 45 dviavrg
eis &ldnw, moANSs Hhaxins 7 porépn,

Seihain, mobéovoa rov elxoodunvov d8erdéy,
viwiov dordpyov yevodusvor Gavdtov.

aiai, Muypd maboboa Hepiorépn, ds & éroing
avbfpdrmois Satuwy 85re rd Sewdrara,
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BOOK VIL. 659-662

868.—~THEQCRITUS
(On the same Tomb)

Taou hast left an infant son, but thyself, Eury.
medon, didst die in thy prime and Hest in this tomb,
Thy abode is with the divine among men, but him
the citizens will honour, mindful of his father's

goodness.
660—LEONIDAS OF TARENTUM

. Srasnorr, & Syracusan named Orthon enjoins this
upor thee: “Never go out drusk on » winter night.”'
For that was what caused my death, and instead of
re;siting in my ample country I lie clothed in foreign
soil.
661,—Bv Tz Same

Tut tomb is that of Busthenes the sophist, who
was s reader of character, skilled in discovering our
thought from our eyes. Well did his companions
bury him, a stranger in a strange land, and among
them was a poet marvellously dear to him. So the
sophist, although he was feelle, had those who took
hc.aze that he should bave on his death all proper

onour.

662, —By tHE Same
Tre girl is gone to Hades before her time in ber
seventb year, before all her many playmates, hapless
child, longing for her little brotber, who twenty
months old tasted of loveless death. Alas Peristera?
for thy sad fate! How hath Heaven decreed that the
very patb of men should be sown with calamities!

} Little dove.
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GREEK ANTHOLOGY

663.—TOY AYTOY
‘O pinede T8 Erevte 74 Opaloog
Mijdeios Té pvap’ dml v 089, kipméyparre Keiras.
éket rav ydpev & yuva dor éxelvev
& Tow xipov Epeyre. vi pdv; Ere Ypnolua kareira.

664.—AAAD
Apxi)wxbw ral o148 xal elode 1ov ndhas wotTAY,

rov Taw lduBav, ob) 16 pvploy xiéos
Sinde xqml vixra xal wor’ &é.
% pd viv ai Motoat xai 6 Adios fydmevy *Anidrawy,
ds éppedis T Eyevro kimibétios 5
&red re woteiv, wpis Alpav v* deiberv.

865.—TOY AYTOY ARQONIAOQT

Myjre paxpy Bapoéwy vavrilieo pire Babely
vl kpavrel wavros Sodparos elf: Avepng,

drecs xal Hpdpayov mvouy ula, «tpa § & adrwe
&fpéov és kol doTudériter Era.

ol wiy of Salpey wdvry xards: 42N &l yaiy 5
waTpide kai TouBov xal xrepbwv Erayev

xndepovwy év yepoiv, drel Tpyyeia fdhacoa
vexpw menrautvovs Ohxey én° alyiarods.

666.-—ANTIIIATPOT SEZIAAONIKENS

Ofrros 6 AetdvBpow Sidmroos, olros § wévrou
mwopbuds, & py potvy 19 dihéovre Bapis:

radf ‘Bpois ra mdpofev éraddia, roiro 16 wipyou
Aelnpavov, 6 mpodérns &8 dnéxerro Niywos,

xowds 8 duporépovs 68 Exer Tddos, eloére xal viv b
relve T plovep pepdopbvovs dvéug.
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 BOOK VIL 663-666

663.—By Tha Same

Lirtie Medeus made this tomb by the wayside for
his Thracian nurse, and inscribed it with the name of
Clita. She will have her reward for nursing the boy
Why ? She is still called *nseful” 12

664, ANONYMOUS

S7anp and look or Archilochus, the iambic poet

, of old times, whose vast renown reached to the night

and to the dawn. Verily did the Muses and Delian

Apolio love him; so full of melody was he, so skilled
to write verse and to sing it to the lyre,

665...LEONIDAS OF TARENTUM

Trust not in the len%th or depth of the ship thou
voyagest in; one wind lords it over every keel. One
blast destroyed Promachus, and one huge wave
dashed him into the trough of the sea. Yet Heaven
was not entirely unkind to him, but he got funersl
and & tomb in his own country by the hands of his
own people, since the rude sea cast out his bedy on
the expanse of the beach.

6656.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Tws i the place where Leander crossed, these are
the straits, unkind not only to one lover. This is
where Hero once dwelt, here are the ruins of the
tower, the treacherous lamp rested here. In this
tam‘i; they both repose, still reproaching that envious

¥ This epithet is occasionally found on the tombs of slaves.

5
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GREEK ANTHOLOGY

667 ~—AAESTIOTON
‘Ev rg v 1ijs dyfas "Avasracias & Scooakivugy
Timre pdrny yodwres dud Tapapipvere TipSpy
o8y Eyw Oprivwv dfiov dv $Prudvos.
Aiye pomy xai wade, noois, xal waides éu.io
yalpere, xal pajuny edler’ "Aualovins.

668.—AEONIAOT

Q08 & pos yerdwoa xaracropéeee addvy
xipata, xal pahaxiy Ppice Pépor Zépupos,
vofBditny SYrecbe BéBoixa yap obs mwdpos éxanw

xevbivous dvéposs drTinopueaduevos.

669 —ITAATONOZ TOT PIAOZ0POT

"Aorépas eloabpeis dorip uds.  ¢lfe yevolpny
Ofipavés, ds woArols Spuaciv eis oé FAérae.

A. J, Butler, Amarunth and dsphodel, p. 14 ; A. Esdaile,
Poems and Translations, p. 48.

670.—TOY AYTOY

b3

‘Acrip npiv pév Ehapnes fvi lwoiaw "Edos:
viv 8¢ t?uvwe: rdumets " Bowepos dv pbipévore.

P. B. Shelley, * Thou wert the morning-star. . .,” Worls
{Oxford ed.}), p. 712

671.~~AAHAON, of 8¢ BIANOPOZ

Havre Xdpwv dwinore, Ti T0v véoy fipracas airws
*Arradov; ob o &g, xdv 8dve ympaiéos;
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BOOK VII. 667-671

667. —ANoNyMous
In the Church of 81, Anastaria in Thessalonica

Wuy, lamenting in vain, do you stay beside my
tomb? I, among the dead, suffer naught worthy
of tears. Cease from lament, my husband, and ye,
my children, rejoice and preserve the memory of
Amazonia.

668.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA

Nor even if smiling calm were to smooth the
waves for me, and gently ripﬁling Zephyr were to
blow, shall ye see me take ship; for I dread the
perils 1 encountered formerly battling with the

windz.
$69.—PLATO

Taou lookest on the stars, my Star.! Would | were
heaven, to look on thee with many eyes,

870.By rue Sams

Or old among the living thou didst shine the Star
of morn; now shinest thou in death the Star of eve.

671.—By Some Arrmisuren 1o BIANOR

Even insatiable Charon, why didst thou wantonly
take young Attalus? Was he not thine even had he
died old? '

i Aster (Star) is eaid to have been the name of a youth
whom Plato admired.
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GREEK ANTHOLOGY

672~AMESTIOTON
"Ev Koplvfyp yéypamros

Xbwy piv Exer Béuas dobréy, ¥ya KAvTdy obpavds
frop

"Avdpéw, 8s Davaoiot xal "TAAvpoioe Sixdaaas,

ob) ooiwy xredvev xafapds épvrdfaTo yeipas.

673, AAHAON
Ef vévos eboeBéwr Liber pere véppa Bioto,
vawerdor xara feopov dvd orépa uTds éxdoTov,
"Avdpéa, ab Ldess, ob xdrfaves: dANE ae ydpos
dpBporos ddavirav dyiwv brédexro xaudvra,
674.—AAPIANOT
"Apxirdyov vide afjpa, rov é Avaadvras Blduovs
#yaye Maiowidy Mobaa yapilouévy.
675—AEQNIAOT
"Arpopos éx TiuBov Me welopara vavyyaip:
Xripév SAhupcvwy dAhos dvmondper.
- 876.—AAHAON

Aotidos "Emrixryros yevbuny, xal adu’ &vdarnpos,
xal weviny “Ipos, xal ¢ikos dbfavdross,

1 ¢{.e. otherwiss he would lave excelled Homer in epig
TETHO.
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BOOK VIL. 672-676

672, - ANoNYMOUS
Inscribed at Corinth

Tue earth holds the comely body, heaven the
glorious spirit of Andreas, who, administering justice
in Greece and Jllyria, kept his hands clean of #ll-

gotten gain.
673.—AnoNyMOUs

Ir pious folk live after the end of this life, dwelling,
as is fit, in the mouths of all men, thou, Andreas,
livest and art not dead, but the divine place of the
immortal holy ones has received thee after life's
labour.

674 ADRIANUS

Tuis is the tomb of Arehilochus, whom the Muse,
out of kindness to Homer,? guided to furious iambies,

675, —LEONIDAS OF ALEXANDRIA

Teopsephon
Tresare not in loosing thy cable from the tomb
of the shipwrecked mbn. While I was perishing
another was travelling unhurt.?

876, - ANONYEOUS

1, ErcreTUs,® was a slave, and not sound in all my
lisnbs, and poor as Irus,t and beloved by the gods.

% Imitated from No. 282. # The celebrated philosopher.
: ¢ Tha beggar in the Odyssey.

359



GREEK ANTHOLOGY

677.—2IMONIAOT

Muijua 768 krevoio Meyioriov, v more Mijbos
Zmepyeioy woTapdy xreivay duerrduevor,

pdvrios, 8s 1ore Kfipas Srepyopévas odda eldis
ol EXhy Zwdprns fryepovas wporimei.,

678.-—AAEZTIOTON

Tiagpdoas arpatigy Twrgpiyos évldde xeiuar,
E\Bov dudv xapdTwv YAvkepois Texéeoow édaas,
fpka & & inmijeoat, Teprpeos oldre Néorwp

€€ ddixwy re wovwy xeipughioy o0vddy Erevia.
rofivexa kal perd méruov opd Pdos OdAvpmoso.

679.-TOT ATIOT XOQOPONIOT ITATPI.
APROT

a. TopufBe, vis § nolev, fv & &ri waly rivos, épya
xal ExPov,
vexpés, bv Svdov é';{étc, évvere, xevfouevoy,
B. Oros Twdvens, Kimpios yévos, vids ériyfn
eUryevdos Zreddrov Ty 8¢ vopeds Papins.
xripact ptv moAverBos EAwy nAéov dv Tpéde
K. émpos,
éx warépos warépwy, ¢E soloy e wivwr

éprya 88 Béoxera wavra Aeyew, drmep &y xOovt Tedley,

o8’ €pob éort voov, vid érépwv aTopdTar
wdvra yép dvipa wapidle Pacwordrars dperfor
Sofavra xpatéav Tais dperais érépww,

10D xal kdAAea ndvra, Tdmwep wrédhis ENaxer alry,

glol prodpooivns kbopos dperordrns.
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BOOK VIL 677679

677.—SIMONIDES

Tus is the tomb of famous Megistias? the pmghet,
whom the Persians slew after crossing the ¥
chejus. Though he well kpew then the impeng;;g
fate, he disdained to desert the Spartan leaders.

678, ANONYMOUS

Having accomplished my military service, 1, Sote-
richus, lie here, leaving to my sweet children the
wealth I gained by my labours. I commanded in the
cavalry, like Gerenian Nestor, and 1 never amassed
any treasure from unjust actions. Therefore after
death too I gsee the light of Olympus,

679.—SAINT SOPHRONIUS THE
PATRIARCH

A, “Treir me, tomb, of him whom thou hast
hidden within thee, who and whence he was, whose
son, his profession, and substance.” B. “ This man
was Joannes of Cyprus, the son of noble Stephanus,
and he was the pastor of Alexandria. He was
wealthiest of all the Cyprians by inheritance and by
his holy labours; and to tell all the divine deeds he
did on earth is beyond my understanding or the
tongue of others; for he surpassed in most brilliant
virtues even men who seemed to surpass others, All
the beautiful public works which this city possesses
are orpaments due to his most praiseworthy muni.
ficence.”

! The prophet, who wua with the Sg:rtsns at Thermopylise,
Leonidas wished to send him home, but he refused fo go.
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680.—TOY AYTOY
"Apxds ‘Todvens Qapine dperdv isprhmy
dvfdde viv perd Téppa iy waps warpldi xeirac
Bvmriv ydp Mixe cdpa, xal e Blov dpfirov Efer,
davdrovs mpifes Te xard xfova péfev dmelpovs,

681.—JTAAAAAA AAEEANAPEQT

Ovx dmedrpnaas Tiufis Xdpw, dAME TeevTHs:
xal xYwhos mep dov Edpases els by,

Téraie Morpdwy -rpaxakm-repe é€x mporomwis yip
ﬁc elxes xata voby, éfexbmns Bidrov.

' §82—TOY AYTOY

Téogios ot +é8mrer cmerydpevos wapd Molpys
adrés Thy Mofpay mpoliraBev els &iSmy.

683.-~TOY AYTOY

“Mndév dyar” Tdy énrd coddy ¢ voarrares elmer
aAAd ov uf) werolels, Déoois, radr Eralbes

xai Aoyids wep ébv dhoyaratoy Eoyes Svados,
s émbvpriaas obpavins dvédov.

obra Ildyaces trmos drahece Beddepoddvray, 5
Boviybérra paleiv dorpolérovs xavévas:

dAN & pdv imrov Eywv xal fapaaréoy vfévos #Bns,
Déooios obdé xéoew ebrover frop Exaw,
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BOOK VI 680-683

680, By THE Samz

Joannes, both chief in virtue and chief priest of
Alexandria, lies here after his death in his dear
country. For his body was mortal, although he shall
have immortal life and did countless immortal works
on earth.

681688 ane By PALLADAS OF ALEXANDRIA,
AND ALL ON THE samg sumigerl

681

You did not go abroad for the sake of honour, but
of death, and although lame you ran to Hades,
Gessius, swifter than the Fates. For you retreated
from life owing to the advancement of which you
were dreaming.

682

Gessius did not die hurried by Fate, but arrived
in Hades before Fate.

683

Tus wisest of the Seven Sages said “ Naught in
excess,” but you, Gessius, were not convinced of it,
and came to this end. Though erudite, you incurred
the reproach of the greatest lack of reason in de.
siring to ascend to heaven. Thus it was that Pegasus
was fatal to Bellerophon, beeause he wished to jeamn
the rules of motion of the stars. But he had 2 horse
and the confident strength of youth, whereas Gessius
could not serew his courage up enough even to esse
himself.

1 They are all of course facetions. It iz insinunted that
Gesging' disa}:puiutment« at not getting the consulate promised
him by astrologers hastened his end. i
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GREEK ANTHOLOGY

684 —TOY AYTOY

Malels Inriop pepimar mworé xal Beis elvar,
8 dpxr‘w peydhay, xbuwov I {alov,
I‘gawq avrds Eefer xaTyvéyin éraplfels,
Oorprije ebrvyine pneér’ avacydpevos.

685, TOY AYTOY

Zoréow éEebpes Protov Téhos elruying Te,
apxiv {yriaas wpds Téos épyopbimy.

AN Eruyes Tipds, © Déooe, xai perd poipas
obuBora riis dpxiis DoraTa Sefduevos.

686,.TOY AYTOY

Téooioy dos évéimoev 6 Badxalos dpri Bavévra
whedorra mhéoy, Tolov Eheker Eros
“ Déooe, wide, Tt mabov xaréBns Bouov "Aibos elow
VoS, dandearos, oxipar. kawoTdde ;7
Tov 8¢ péy oxOrioas wpooldn ral Néaoios edbi:
* Badrake, 70 arpivos xal Odvaror wapéyer.”

687—TOY AYTOY
Taw ’Appoviaxiy dwdrny dre Déooros Eype
roil Feviwol Gavdrov éyyibev épyduevos,
hy iStay yyoduny xmepe‘tdmro, xal 16 pdbfnpo,
xal Tovs welouévors aoTpoddyors dhbyois.

688.—TOY AYTOY

O Sdo Kdhyavres Tov Déaoiov dheaar Spros,
7@y peydroy Drdrov Gdroy tmooybuevor.

o yévos dvlparmor dvepdior, alrroyoiwToy,
dxpt réhovs Bidrov undty émioTdpevoy.
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BOOK VIl 684-688

684

Lzt no mortal even seek to be a god also, por
pursue the pride of high office. Gessius is the proof
of it, for he was first of all puffed up and then
collapsed, not content with mortal felicity.

685

You sought and found the end of life and happ:-
ness, seeking an office ! tending to the highest end.
But you obtained the honour, Gessins, receiving
after your death the insignia of office.

686

Wuen Baucalus saw Gessius just afber his desth.
and lamer than ever, he spoke thus: * Gessius, what
made thee descend into Hell, naked, without funersl,
in new burial guise?” And to him in great wrath
Gessius at once replied: “ Baucslus, the pride of
wealth may cause death.”

687

Whuen Gessins discovered the fraud of the oracle
of Ammon not long before his death in a strange
land, he blamed his own belief and that science, and
those who trust in silly astrologers.

688

Tue two soothsayers brought death on Gessius by
their caths, promising him the consular chair, O race
of men vain minded, angry with themselves, knowing
nothing even until the end of life.

! The word also means * beginning.”
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GREEK ANTHOLOGY

689.—AAHAON .
"Evbdbe odpa Mhorrer 'Amedhavds péy dpiaros
Yuxny & v xelpeoow éw wapaxdrfero Xpiord,
690 AAHAON
0852 Bavarw k\éos obriv drdihevas & yléva racay,
AN &1 ofis Yuyils dyhad wdvra péve,
Sou’ E\axés 17 Eualbls re, dioes pirew wavdpioTe
TP pa xai & paxdpov vigov E8ys, TTvbéa.

691, —AAERIIOTON
“AhenaTis véy etuls Bdvov § buip dvépos dofhod,
Zivavos, Tov podvoy évl arépyoraty ESéyuny,
bv pwros yAurepdy Te réxvay mpobipi’ dudw Frop,
olvopa Kadhxpdrem, Bporols wdvresoww dyacr.

622.—~ANTITIATPOT, oi 8¢ GIAIIIIIOT
OEIZAAONIKEQS

TAdxwy, 1o Hepyaunvor "Aaide khios,
6 wappdywy xspavwés, & whards wédas,
¢ xaives "ArAas, al v dvicarot épes
Eppovree Tov 8¢ wpdabey oty v %-raloiq,
o’ "EXNGS wpowaTiy, ol &y 'Aails,
o wdvra vikdv 'Aldnys dvérparmen.

6§93, ATIOAAONIAOT
T'Afjpey mwappovires a’pq&e’;;m Xeppds,
nikph karaowag@évra xiparos Sivy,
8¢ ixBudler’ éE dxpns dmwoppivyos
xdoav 8¢ w’ daoos Aads B ovvepyirae,
1I8aeibor, obs atr a®le, xal yaknvainy
aitv 8idoins SpunBolers fiva.
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BOOK VIL 689-693

689.--Anomuov§

Here Apellianus, most excellent of men, left his
body, depositing his soul in the hands of Christ.

890.— AnonvMous
Nor even in death hast thou lost on the earth all
thy good fame, but the splendid gifts of thy mind
all gurvive, all thy talent and learning, Pytheas, most
highly endowed by nature. Therefore art thou gone
to the islands of the Dlest.

691, —Avonymouy
I am a new Alcestis, and died for my good husband
Zeno, whom alone 1 had taken to my bosom. My
heart preferred him to the light of day and my sweet
children. My name was Csllieratia, and all men
reverenced me.

692....ANTIPATER or PHILIP OF
THESSALONICA

Gryco of Pergamus, the glory of Asia, the thunder-
bolt of the pancration,® the broad-footed, the new
Atlas, has perished ; they have perished, those un-
vanquished hands, and Hades, who conquers sli, has
thrown him who never before met with a fall in
ftaly, Greece, or Asia.

§93.-~APOLLONIDES

I, Tue heap of stones by the shore, cover Glenis,
who was swept away by the cruel swirl of a wave as
he was angling from s steep projecting rock. All his
fellow fishermen raised me. Save them, Poseiden,
and grant ever to all casters of the Hne a calm
shore,

1 A combinstion of wrestling and boxing.
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694, -—AAAIOT

“Ha maplns fipwa, Pidowrpriypwy 8¢ kakelras,
wpdale Tloridalns elpevov dv Tpibdep,

simeiv oloy én’ Epyov dryers woddas bl dxcivos
evpfioes av gol mphfios edxoliny,

695.-—AAESTTOTON

‘Opds frfx;aamov Kaaaias rijs oddpovos,
el xal Téhmee, Tats dperais yroplleras
Yuxfic 70 kdAhos pdlAor 4 Tob cwuaros,

696.-APXIOT MITTAHNAIOT

Alwph Onpeor ipacodpevos dépas alpais
TAduov, doprylels dx Aacias wlrves,

alwpi Poifw 7&)0 dvapaiey els Epw Ears,
npdva Kehawitny vaterdor, Zdrvpe,

el 8¢ Bodv adlolo uehifpopor ovxéri Nipdar,
dg wdpos, & Ppuryiors elpeas wevadueda,

697.— XPIZTOAQPOT

Obros lodvwy cpbwrer 1ddos, & § "Emrddpvov
darpoy &y, Hy wplv maides dpumpenies

éxricar "Hpaxhjos: 80er xal péppepos Fpus
aiel TV dblxwy oxdhnpdy Exonre

elyxe & dn' eboeBéwy npoyivav oevla wdvpny
Avywbon, iy Doinf Kdduos Eepe wotow.

¥ The namie means ** busybody,” t Marsyua,
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BOOK VIL 6g4-697

694.—ADAEUS

(Not Sepulchral)

Ir thou passest by the shrine of the hero (his
name ia Philopragmon)® that is at the cross-rosds
outside Potidaea, tell him on what task thou journey-
est, and he at once will help thee to find a8 mesns of
accomplishing it

695 -~ ANONYMOUS

Tuou seest the face of virtuous Cassis, Though
she be dead, the beauty of her soul rather than of
lier visage is made manifest by her virtues,

696, —ARCHIAS OF MITYLENE

Poor Satyr? who didst dwell on the hills of
Celaenae, thon hangest from a leafy pine, thy beast-
like body flogged by the winds, because thou didst
enter on fata] strife with Phoebus; and no longer, as
of old, shall we Nymphs hear on the Phrygian hills
the honeyed potes of thy fute.

897..CHRISTODORUS

Tuis tomb covers Joannes, who was the star of
Epidamnus, the city founded by the famous sons of
eracles, whence it was brought about that this
active hero ever reduced the stubborn strength of
the unrighteous. The renowned fatherland of his
plous parents and himself was Lychnidus, & city built
by Phoenician Cadmus, Thence sprung this Heli-
% 1t was founded by a certain Phalius who claimed descent
from the Heraclidae,
369
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GREEK ANTHOLOGY
&Bev Mixvos &gy 'Edexdwios, odvena KdSpos

orotysioy Aavaols wpdros Eefe rimov,
eis srdTovs 3 dvéhaue, xal TAAvpioio Sixdlwy,
Mobdgas xai xalapiy doreddvwoe Aleny, 10

698,—-TOY AYTOY

Adrrés Todmms "Enidduvios é8dSe reiras,
TAehavys drdrov kbouos desparvéoy

o yAvev pot Movoéwy werdoas ddos, 6 midoy didaw
ebpivas Feviov Saluovos doyaciny,

wapdbpfny wakdpuny xexTopévos, fura polvyy &
olw i8¢ Swrivps pérpov dpetéuevov,

aimurdtyy & nbEnae {vépows walrplowcw bordumy,
daidpvvas xabapiv pya Sueasoc vvys.

& némos, obx Elnae moAdy ypdvov, dAN dnavrods
potvor dvanmdioas reccagdrovra So, i0

dryeto povcomoroio: wolyy wdvrecaw ddoas,
obs émifer marépwy Géprepa yenapubvoy,

699.—AAEXIIOTON

Ixdpov & veodoiTov és Hépa worndévros
“Txapin mixpis roule xaxosloopinc,

afldhe pijre oe¢ weivos Beiv, pir’ admds dveivas
Tplrwv Alyaiov véror imép merdyevs.

ol ydp oot oxemavy Tic ddpueos, ofre Bépesor &
€ xlivos, ofr” dyny wibparos & vorlnw,

éppots, & SvomhwTe, xaxobeve: celo 88 Tohod
wAooL, aTryepad Sooor dn’ ‘Afdtw.

700.-AIOADPOT TPAMMATIKOT

Tore vurrds duils, % ' Eepuder, oixia ratra
Adiva, Koxvrob v dupuyoyror f8wp,
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BOOK VII 697-700

conian lamp,! because Cadmus first taught the Greeks
letters. He attained the consulate, and administering
justice in Iilyria, crowned the Muses and pure Justice.

698.—Bvy THE Samp

Here lies Joannes of Epidamnus, the far-shining
ornament of ever brilliant consuls, who spread sbroad
the sweet light of the Muses, and more than others
amplified the work of hospitelity, having a hand that
fed all, and alone among men knew not any measure
to limit its gifts. He ornamented his lofty consular
car with the laws of his country, making bright the
works of pure justice. Ye gods! he did not live
long, but at the age of only forty-two departed this
life, regretted by all poets, whom he loved more
than his own parents.

£99.-- ANONYMOUS

leanta, memorial of the disastrous journey of Icarus
fiying through the newly-trodden air, would he too
had never seen thee, would that Triton had never sent
thee up above the expanse of the Aegean Sea. For
thou hast no sheltered anchorage, either on the north-
ern side nor where the sea breaks on thee from the
south. A curse on thee, inhospitable foe of mariners!
May I voyage as far from thee as from loathly Hell,

700.—DIODORUS GRAMMATICUS
Krow, thou stone palace of the Night that hides me,
and thou, flood of Coeytus, where wailing is loud, it
¥ “Tyohous” Thers is a poor pun on Lychnidua.

in
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obre u' dvdp, & Néyovou, karéeraver ds ydpoy ENAns
wawravor T pdrgy oivoua "Povpravds;

dard pe Kfpes dyovar ueuopuévar, ob pla Sdmov s
Haira Tapavrivny xdrlavey dxdpopos,

701.—710Y AYTOY

Igbipe 768 én’ dvdpl didn wékis frve’ *Axaid
ypdpua wap e60dpov vipacw *Acraving,

xxadoe 8¢ pw Nicawa: warip § éwl of Awopridns
Adivoy inredadi Tord dvérews Tddov,

Svauopos, aidlwy dhody xaxdv. % ydp dres
viée of Tivew rabra caroryouéve,

o

702.—ATTOAAONIAOT

'Ig%ﬂvoﬂnpqﬁ}pa Mevéarparor Gheaer dypy

otvaxos, efaplTns e Tpryde Exopéun,

siap &1 dryxiorpov ?ovfov mAdvor audiyavoioa
ofeiny égvﬂpﬁ dunic EBpuke mwarny

dyvopdvn & I’ d8évre katéeravey, Ehpar. AdBpp
dvros ahoOnpdv Suoapbrn dapdyev.

703, —MTPINOT

Bipois 6 kwudTys, 6 Td upded piia vouedwy,
Bpais 6 oupiley Ulavés loov Svax:,

Evdros olvondrns orepav bmrd Tdv wirvr eder
Pppoupet & avrés i moipvia Bdrrpov *Bpws.

& Nopdac, Nvudas, Steyeipare vov AvxoBapod 8
Boaxdv, ph Onpdv xipua yémra "Epws,
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BOOK Vii, 700-703

was not my husband, as they say, who, contemplating
another marriage, slew me. y should Rufinus
have that evil name for naught? But the fatal
Destinies brought me here. Paula of Tarentum is
not the only woman who has died before her time.

701.—By rtuE Same

Hya dear city set up this inscription by the beautiful
waters of Ascanis} to the strong man Achaeys.
Nicaea wept for him, and his father Diomedes erected
to him this tall and glittering stone monument,
Jamenting ; for it had been meeter for his son to pay
him these honours when he died himself.

702.--APOLLONIDES

Tux capture of his rod, pulled out of the sea by
the six-stranded hair line, was fatal to the fisherman
Menestratus ; then, when the red phycis, gaping at
the errant bait of the murdercous hook, swallowed
greedily the sharp fraud, as he was cracking its skull
with its tecth, it slew him, taking a violent leap and
slipping down his throat.?

703.—MYRINUS
{Not Sepulchral)

TFuvnsts the villager who feeds the Nymphs' flocks,
Thyrsis whose piping is equal to Pan’s, sleeps under
the shady pine tree having drunk wine at midday,
and Love takes his crook and keeps the flock him-
self. Ye Nymphs! ye Nywphs! awsake the shepherd
who fears no wolf, lest Love become the prey of wild
beasts,

1 A Jake near Nicaea, ¥ cp. No. 504,
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704 —AAHAON

"Bpoi avévros yala pxbire nupi
otdéy péher porr rapa yap xalis Eye.

105.—ANTHIATPOT

Zrpupow kal peydhe Memotiouévoy ' mévr
g:iov "Héwvijs &@M’ s, A fvrol?ma e

Aosmrd ror Aifowins Bpavpwwidos yma ynot

pluves, kal worauoi ?&M;ﬂdxmov 18wp,

i gz ot Alyeldacs peyddny Epiv dbs dhiavdis
Tpbxos éx’ dudorépms Seprbued’ Hisaw.

706.—AIOTENOTZ

Tvyylace Bdxyov éxmiov yavdsy
Xpioimrmos, ovd epeicaro

o¥ Tis greds, ovy % wdTpas, ob Tis Yuyis,
dAN’ Hrbe 86‘:} és *Atdew.

707.—AIOZKOPIAOT

Ko Zwoibéov xopéw vécvy, ocoy & Eares
drhos dn’ abBaipwy fuerépwy Zodorriy,

Zripros o wuppoybvews. érivaopdpnae ydp duip
dfia Priacivw, val ud yopols, ﬂvﬁpwr-

xijpe Tov & xawois Tebpappévor #lsaiv $in
fyaryer els pwijuny watpil’ dvapyaleay

t Said to have been a favourite quotation of both Tibering
and Nero.
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BOOK Vii. jo4-y07

704,—AnoNymous

Wuen I am dead may earth be mingled with fire.
It matters not to me, for with me all is well,}

705, —ANTIPATER OF THESSALONICA

(Not Sepulchral)
Axrmiporis, tomb of Edonian Phyllis, washed by
the Strymon and great Hellespont, all that is left of
thee is the ruin of the temple of Brauronian Artemis
and the disputed® water of thy river, We see her
for whom the Athenians strove so long now lying
like & torn rag of precious purple on either bank.

706.—DIOGENES LAERTIUS

Cunvsieeus became dizzy when he had drunk up
the wine at a gulp, and sgaring neither the Stoa,
nor his country, ner his life, went to the house of
Hades? .

707—DIOSCORIDES

i, 100, red-bearded Scirtus the Satyr, guard the
Lbody of Sositheus as one of my brothers guards
Sophocles on the Acropolis. For he wielded the
ivy-bough, yea by the dance I swear it, in & mangper
worthy of the Satyrs of Phlius, and restoring ancient
usage, led me, who had been reared in new-fangled
fashions, back to the tradition of our fathers. Once

* The Athenian ssion of Amphipolis was disputed b;
the Bpartens and lmy the Macecfomr;ons. v v

¥ Chrysippus waa seid to have died in consequence of
inking too much at & banquet given him by his disciples.
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xal mdMiv eladppnca tov dpaeva Awplds Moday
polude, wpds T aidyy E\cbpevos peydiny
Yémrd 8¢ por épowy rimes ol yepl caworounbels
11 Grrorerdive dporridi Tmadéov, 19
708—TOY AYTOY
T¢ xwppdoypipy, xobpn xiw, Tov $irdyove
xigady bmep rupBov Lavra Mdywve déposs:
ol yap éxese xndiva wakipmhvroy, NN Tt Téxvs
1oy apyains Asravoy Hudiccas,
robro & 6 npéafBus dpei- “ Kéepowos wihe, xal
wrapd Nelhe 5
doriv &7 év Motaass Spupd méduxe Sépop.”

709.—AAEZANAPOT
Zdpdies dpxaias, marépwy vouds, € udv &y Huly
pedouav, xepris v Tes &y § Baxéras
XPvoopopes, phocwry kad ripmavar viv 8¢ pos
"Alxpdy
obvopa, xal Zwdpras eipd morvrpimodos,
xal Movoas édny "Elwcwridas, al pe rupdivwr F
Oixay Daoxidew pellova rai Thyew,
710-HPINNHZE [MITTAHNAIHZ]
Tradhae, kal Setpives dual, kal wévbiue xpmoaé,
dores Eyers "Alda rav SAiyav emodudy,
Tots épdv epyoptvoios wap’ fplov elrare yaipew,
alr’ doror redéfuvr’, all érépas nédios

! Bositheus was a tragic poet of the 4th century. His
Satyric dramas, of which we have some fragments, were
especially celebrated. The Satyric drana is maid to have
onrginated at Phiius.

¥ Macho is known to us chiefly as the scthor of soandalous
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BCOK ViL 7o1-710

more | forced the virile rhythm on the Doric Muse,
and drawn to magniloquence . . , a daring innovation
introduced hy Sositheus.

T08.—By Tur Sauc

Liour esrth, give birth to ivy that loves the stage
to flourish on the tombd of Macho?® the writer of
comedies. For thou holdest no re-dyed drone, but he
whom thou clothest is & worthy remusnt of ancient
art. This shall the old man say: “ O city of Cecrops,
sometimes on the banks of the Nile, too, the strong-
sceated thyme of poesy grows.”

709.—ALEXANDER

Anciznr Sardis, home of my fathers, had I been
reared in thee I would have been a cernus-bearer® or
eunuch, wearing ornamenis of gold and beating
pretty tambourines; but now my numne is Aleman,
and I am a citizen of Sparts of the many tripeds,
and have learnt to know the Heliconian Muses who
made me greater than the tyrants Dascyles and
Gyges.*

710.—ERINNA

Y& columns and my Sirens® and thoun, mournfu]
pitcher that holdest the littie ash of death, bid
them who pass by my tomb hail, be they citizens
or from snother town; and tell this, too, that I was
anecdotes in verse, many of which sre quoted by Athenaeus,
This epigram wae actuslly engraved on his tomb at Alex-
andria where he spent most of his jife,

3 The cernus was a vessel used in the rites of Cybele,

+ Kings of Lydia.

¥ Figures of Sirens that stood on the tonh.
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xGTe e vouday eboay !)g;'nfﬁboc, elmare xal 76 5
x5 waTp i dedhes Bavaida, ydis ylvos

Tyvia, i eiddvrie «al vri pot & avveraipls
"Hpor' & rouBe ypdup' éxydpake véde.

71L—ANTIITATPOT

"Hén pév xpoxoers Hiravdrids mitvare viuda
Kewapera ypvobwy mactds Eow farduwy,

wadepdves § ;;"Mrovro Sewohévroy PAdya weinas
fretr duorépacs dvoybpevor wardpais,

Anpa xal Nixermros: dpaprdfaca 8¢ volicos 5
wapleviedr Adfas dyaryer é wéhayos

dNysival & éxdpovTo auvdhixes, ovyi BupéTpwr,
arrd Tov ‘Aldew oTeproTvmi} wdTayOY,

712.HPINNHZ

Niugas Bavkibos éupui- nodvedabray 8¢ napépmwany
ordhay 16 kard yis roiro Myors ‘Alda

“ Bdoxavos &oc’, ‘AlSa” +d & 101 xard adual’

opeYTL

duordray Baveobs dryyeXéovr: tiyay,

@s ray waid, ‘Tubvaos é’ als aellero wedears, &
raied’ éni xaleords Epreye Tupaai:

xal ot pév, & "Tuévate, yduwy pormraior dodav
és Bprivwy yoepoy Pléypa pebnpudoas,

713.—ANTIIIATPOT

Havpoemsys “Hpuva, xai ob morduvlos doidais
1 , Ll A "
aAX Erayer Movoas roiro 1o Bawy Eros.
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BOOK VI y10-713

buried here a bride, and that my father called me
Bsucis, and that my country was Tenos, that they
may know, Say, likewise, that my friend and com-
panion Erinns engraved these lines on my tomb.

71L.—ANTIPATER OF SIDON

ALreany her saffron couch inside the golden
wedding-chamber had been laid for Clinareta the
bride of Pitana. Already her parents Demo and
Nicippus were looking forward to raising on high in
both hands the blazing pine-torch, when sickness
carried the girl away and took her to the sea of
Lethe. All sadly her girl companions instesd of
beating at her door Beat their breasts, as is the rite
of death,

7Ti2.—ERINNA.

¥ am the tomb of Baucis the bride, and as thou
ssest the much bewept pillar, say to Hades whe
wells below * Hades, thou art envious.” To thee
the fair letters thou seest on the stone will tell the
most cruel fate of Bauco, how her bridegroom's
father lighted her pyre with those very torches that
had burnt while they sang the marriage hymn., And
thou, Hymenaeus, didst ch the tuneful song of
wedding to the dismal voice of lamentation.

713 —ANTIPATER OF SIDON
(Not Sepulchral)

Few are Rrinna's verses nor is she wordy in her
songs, but this her little work is inspired. Therefore
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TorydpTot pYHENS OUK ﬁpﬂpom, o0dé peralvns
YURTOS T ORIEPT KOAVETAL TTEPUYL

al 8 dvapifipnrot veapdw cwpndoy doddy 5
pvpsades Ailly, Eetve, papaiviuela.

Mofrepos xvxvoy pkpds Gpoos Hé xorosdy
xpwyps & elapvale xsidvduevos vedéracs,

114, —AMEZTTIOTON

‘Priyiov Iralins revayadeos dxpov deidw,
alel Opwariov yevoubomy dares,

obvexa Tov pirborra Mipny ¢ikéovrd Te waidag
"IBukov evpiMAp Oiixer b mreddy,

#8éa woANa maldvrar woldy 8 &ml ofuari weody &
xevaTe xal Meveod $urakiy calduov,

715—AEONIAOT

Hoxxiy dn’ lrakins xeipac xﬂovﬁe, & 7e Tdpavrog
wdrons' rovro 8¢ por mixpoTepov favdrov,

Tototros whaviev dBies Blos: add ue Modoat
éorepbay, Avypiv & dvri pekiypdy Eyw.

ofivopa & obx fuvoe Acwvidov: ﬁa’ pe Spa [
enpvoaes Movoéwy wdvras én’ felovs.

716.—AJONTZIOT POAIOT

M pdics, dAAR mofewis Srot wéAew "ladiooco
valouey, eis Nifins mixpow E8vs wéhayos,

dpeyrdueros godiny Shinov xpbvor: dudl 82 TiuBe
aelo xal dxhavrol yYhadres Eevro ryoov,

Paworpir oLy Spotov érecaouévoiriv doidds §
$OéyLeras, avlpwmovs dxpt pépwas wides,
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BOOK VIL. yi3-716

fails she not to be remembered, and is not held
hidden under the shadowy wing of black night. But
we, stranger, the conntless myriads of later singers,
lie in heaps withering from oblivion. The low song
of the swsn is better than the cawing of jackdaws
echoing far and wide through the clouds of spring.

714.—ANONYMOUS

I sivo of Rhegium, that at the point of the shosly
coast of Italy tastes ever of the Sicilian sea, because
under the lenffv poplar she laid Ibycus the lover of
the lyre, the lover of boys, who had tasted many
pleasnres; and over his torsb she shed in abundance
ivy and white reeds.

715.— LEONIDAS OF TARENTUM

Far from the Italian land I le, far from my country
Tarentum, and this is bitterer to me than death.
Such is the life of wanderers, il to live; hut the
Muses loved me and instead of sourness sweets are
mine. The pame of Leonidas hath not sunk inte
oblivion, but the gifts of the Muses proclaim it to
the end of days.

716.—DIONYSIUS OF RHODES

Too early and missed by all us who dwell in the city
of Ialysus, hast thou sunk, Phaenoeritus, into the sea
of oblivion, after plucking for a brief time the flowers
of wisdom ; and round thy tomb the very owls that
never shed tears lamented. No singer shall ever
sing as thou didst to future generations as long as
raen walk upon their feet,
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17 —AAESHOTON
Nniddes xal ')(“”XP&' Boaba radra peMicoas
olpov énx' esafw?)y MEare mocouévars,
&5 6 ybpwv Aevnirrmos én' dpaimbSeaat haywols
dgbiro xewepiy vurtl Noxnaduevos,
opivea & odxére ol xopbew pidov of 8 1iv dxpys 5
yebrova moiuémas woAhd molobas vdwas,
A. Lang, Gras of Parnassus, ed. 2, p. 145,

718.-~NOZZJAOZ
0 gj'r.‘u’, el 71 rye whels word kaAAiyopoy Murihdrar,
ray Zandw 'xap{'rwv &vdes dvaveopdvay,
cimely, s Modoasot piday tive e Aoxpls v
rixrey loav 87 & of rodwopa Nogoly 16,

7T19—ABQONIAA TAPANTINOT

TéxAnvos 88¢ 10u80s Exaw &' imroBwiéa npéoBuy

THYVOV TP TPATOY YYovTa Yehotopedeiy,
720—XAIPEMONOZ

K)edas odrruponelos, trép Bupedr 8opy reivas,

xarfaves dudidoyor viv drroreuvduevos,
73,TOY AYTQY

Tols *Apyer Zmdprnbev loar yépes, loa 52 Tedyn
cupBalopcr: Bupéas § Hoav defra Sopés.

dudo & dwpoddaiara 1ov olkade véaror ddévres
olwvols Qavdrov Nelmoper drpyeriar.

} Unfortunately this version of the spigram is quite un.
cartain, a4 it involves consideruble departures from the MS,
text, itself unintelligible.
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BOOK VII. 717-721

717 —ANoNYHOUS

Y& Naiads, and ye cool pastures, tell the bees that v/
start for their spring journeys that old Lysippus
perished lying in ambush for the fleet-footed hares
on a winter night. No longer does he take joy in
tending the swarms, and the dells where feed the
flocks miss much their neighbour of the hill. ()

718.-—NOSSIS

StaaNoEs, if thou sailest to Mitylene, the city of
tovely dances which kindled (?) Sappho, the flower of
the (races, say that the Locrian land bore one dear
to the Muses and equal to her and that her name w
Nossis,. Go!? :

719~ LEONIDAS

1 ax the tomb of Tellen? and under ground i hold
the old man, who was the first to learn how to com-
pose comie songs.

720.—CHARREMON
Cizuas, the son of Etymocles, who didst wield the
spear for Thyrese, thou didst die allotting to thyself
the dispoted land.

721.—By THE Same

We from Sparta engaged the Argives equal in
number and in arms, Thyreae being the prize of the
spear, and both abandoning without seeking for
pretexts our hope of return home, we leave the birds
to tell of our death.

* Tellen {4th century B.c.} waa by profession a flute-player,
Of his comio productions we know nothing. )
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722.—BEOQAQPIAA

Anpldparor shaiw Tiuosbhm, vla Mordosov,
Ecivov émi Felvy Kexponia ¢Gipevo.

723 —AAEEOTON

‘A wdpos d3unroe xal dvéuBartos, d Aaxedaiuov,
xawvdy én’ Edpdreg 8éprear "Oévsov,

&oxcos olwvol 8¢ xard yOovis oleia Gévres
pipovrar pidev & odw dlovas Adxos.

724.-—ANTTHZ MEAOUOIOY

H pa pévos ae, psapy’, Ered’ év dal, Sdud e
marpds
Deidia v Svodepd nivle Eov ¢Giucvos
GAAE kaiov Tor Urepbey Emos T68e méTpos delbes,
s Elaves mpo Pidas paprduevos warpidos.

725, --KAAAIMAXOT

a. Alvie, xal ab yap de, Mavéxpares, ot éml movAd
dabar 7i o¢, Felvwv Apore, karapydoaro;
} pa ré xai Kévravpov; B. “C poi wempupbvos
dmvos
HAber, 6 8¢ TAduwy olves Exe Tpbdaoiy,

726. —AEQNIAA

"Eawépiov xigoy dracaro morhdrws Hrrvoy
# ypiivs weviny Iharfis duvvouéen
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BOOK VIL 72a-726
722.—-THREODQRIDAS

I weer for Timosthenes, the son of Molessus, slain
in battle, dying a stranger on the strange Attic soil.

T23.-—AxoNyMOUS

{Not Sepulchral)

LacepagmoN, formerly unconguered and uninvaded,
thou seest the Qlenian! smoke on the banks of
Burotas, No shade of trees hast thou left; the
birds nest on the ground and the wolves hear not
the bleating of sheep.

724.-—ANYTR

Tuv valour, Proarchus, siew thee in the fight, and
thou hast put in black mourning by thy death the
house of thy father Phidias. But the stone above
thee sings this good message, that thou didst fall
fighting for thy desr futherland.

725.-CALLIMACHUS

A. * MznecraTes of Aenus, you too were not long
on earth. Tell me, best of friends, what caused your
death? Was it that which caused the Centaur’s ? ™2
B. « The fore-ordained sleep came to me, and the
unhappy wine is blamed."”

726.-.LEONIDAS OF TARENTUM

Owp Platthis often repelied from ber her evening
and morning sleep, keeping poverty away, and near

1 Achaean, This refers to the invasion of Lacedaemonia
by the Achasans in 8.0, 189, $ t.e wine
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721 —BEAITHTOT
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BOOK VIL 726-729

the door of gray old age used to sing & tune to
her spindle and familiar distaff, Still by the loom
until the dawn sbe revolved in company with the
Graces that long task of Pallas, or, a loveable figure,
smoothed with ber wrinkled hand on ber wrinkled
knee the thread sufficient for the loom. Aged eighty
years comely Platthis who wove so well set eyes on
the lake of Acheron.

727, - THRARTETUS

Puuras seemed inferior to none in the gifts of
his mind ; let him who envies him go and cry him-
self to death.! Yet but empty pleasure hath a man
in fame, for in Hades Thersites is as bighly honoured
az Minos.

728.—CALLIMACHUS

I, tne old woman who am now dust was once the
priestess of Demeter and again of the Cabiri and
afterwards of Cybele. [ was the patroness of many
young women. | had two male children and cloged
my eyes at a goodly old age in their avms. Goin
peace,

729.—TYMNES

THe omens were evil when fair Tritonis was brought
to bed, for otherwise she would not have perished,
uchappy girl, just after the child was born. With
her this one hebe brought down to Hades so much
happiness, and it did not even live beyond the tenth
dawn.

1 A form of imprecation.
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730, [IEPZOT
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"Qyev & doxinov Kunala, ‘Eguéra vid
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! ’ ’
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BOOK VIi. 730-733

730.—PERSES

Unnarpy Mnasylls, why does it stand on thy tomb,
this picture of thy daughter Neotima whom thou
lamentest, her whose life was taken from her by the
pangs of labour? She lies in her dear mother’s arms,
as if a heavy cloud had gathered on her eyelids and,
alas, not far away her father Aristoteles resta his
head on his right hand.! O most miserable pair, not
even in death have ye forgotten your grief.

731.--LEONIDAS OF TARENTUM

1 am already supported only on a stick, like a vine
on a stake; Death calis me to Hades. Stop not thy
ears, Gorgus. What further pleasure hast thou in
basking in the sun yet for three or four summers?”’
So speaking in no braggart strain the old man cast
away his life and settled in the abode of the greater
number.

732—THEODORIDAS

Tuou art gone, still without a staff, Cinesies, son of
Hermolas, to pay the debt thou owest to Hades,
in thy old age but bringing him thyself still com-
plete. So all-subduing Acheron finding thee a just
debtor shall love thee,

733.—DIOTIMUS

W two old women Anaxo and Cleno the twin
daughters of Epicrates were ever together; Clenc
was in life the priestess of the Graces and Anaxo
served Demeter, We wanted nine days to complete

} An attitude of mourning.
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My pbeipev, dvbpwre, mepimhdvioy Blov Orxwy,

© @AAny 8E @A els yBor dMwSéuevos,
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"Evfd8 éyd Aparipos 6 rpirSelhatos doni
Eunibnpr xeipar & obdert xhatbuevos.

390 ’



BOOK VIL 733-737

our eightieth year. . . . . . We loved our husbands
and children, and we, the old women, won gentle death
before them.

734~ ANONYMOUS

This corrupt epigram seems to be partly in Derio and is
avidently a dgnlogue. Linea | and 2 are quftve unintelligible.

It ends thus:—
O old man, may thy blessed children too reach

the road of gray age.

735.—DAMAGETUS

Procaes, glorious city, these were the last words
‘Theano spoke ug she descended into the vast night:
“ Alas unhappy that 1am, Apellichus ! What ses, my
husband, art thou crossing in thy swift ship?  But by
me death stands close, and would I could die holding
thy dear hand in mine,”

736, LEONIDAS OF TARENTUM

Vex not thyself, O man, leading a vagrant life,
rolled from one land to another. Vex net thyself
if thou hast a little hut to cover thee, warmed by a
little fire, if thou hast a poor cske of no fine
meal kneaded by thy hands in a stone trough, if thou
hast mint or thyme for a relish or even coarse galt
not ynsweetened.

T37.-—ANoNYMOUS

Here | thrice unfortunate was slain by an armed
robber, and here I lie bewept by none,
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758.—THEODORIDAS
Tue Keys of Cyprus! aud the promoniory of
Salamis and the rude south wind destroyed thee,
Timarchus, with thy ship and cargo, and thy mourning
kinsmen received but the black ashes of thee, ill-fated

oan,
739.—PHAEDIMUS

I mounx for Polysnthus, O passer hy, whom
his wife Aristagors laid in the torab, her newly
wedded lord, receiving his sshea and dust (in the
stormy Aegean near Sciathus he had perished) after
the fishermen in the early morn had towed his corpse
into the harbour of Torone. :

740. - LEONIDAS OF TABRENTUM

! am the stone that rests on Cretho and makes
known his name, but Cretho is ashes underground,
he who once vied with Gyies in wealth, who was
lord of mauny herds and flocks, who was—why need
I say more? he who was blessed by all.  Alas, what a
little share of his vast lands is his!

741.—CRINAGORAS

Crre Othryadas,® the great glory of Sparts, or
Cynegeirus,? the sea-fighter, or all great deeds of arms.
The itslian warrior who lay by the stresms of the
Rhine, half dead from many wounds, when he saw
the eagle of his dear legion seized by the enemy,
again srose from amid the corpses of the slain and
killing him who carried it, recovered it for his leaders,
alone winning for himself a death that knew not
defeat.

¥ Bome islands so cailed, 2 See above, No. 431,
Sa; T?: brother of Aeschylus. He fonght at Marsthon sad
SI1118.
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742, -——AI'IOAAQNIAOT
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742.—APOLLONIDES

{Not Sepuichral)

No longer, Timoclea, hast thou lost the light of
thy eyes, now thou hast given birth to twin boys,
but thou art now more perfect than thon ever wast,
looking with more than two eyes on the burning
Chariot of the Sun.

743.—ANTIPATER OF SIDON

I, HenmocraTEA, bore twenty-nine children and
have not seen the death of one, either boy or girl.
For fur from Apollo having shot down my sons and
Artemis my daughters for me to lament, Artemis
came to relieve me in childbed and Phoebus brought
my sens to man's estate unhurt by sickness. See
how [ justly surpass Niobe both in my children and
in restraint of speech,

T44,.-.DIOGENES LARRTIUS

Tuey say that Eudoxus learnt his own fate in
Memphis from the bull with beautiful horns, It
spoke not, how could it? for nature has not given
speech to cattle nor & talkative tongue to the calf
Apis; but standing beside him it licked his cloak,
evidently teliing him this: “You will divest yourself
of life.” 8o he died shortly after, having seen fifty-
three summers,

745, —ANTIPATER OF SiDON

Iaveus, the robbers slew thee when from the ship
thou didst land on the untrodden desert shore.
But first didst thoun call an the flock of cranes who
came to witness that thon didst die a most cruel
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BOOK VIL 745-7148

death. And not in vain didst thou cry out, for
through the calling of the eranes the Rrinys avenged
thy death in the land of Corinth. O ye race of
robbers greedy of gain, why fear ye not the anger of
the gods? Not even did Aegisthus, who of old slew -
the singer, escape the eyes of the dark-robed Furies.

746. PYTHAGORAS

Herg lies great Zan whom they cali Zeus? ’
4 Py Yk, it 1) e
747.——LIiBANIUS AR, Rifaad Prorcan

Jurnian® lies here on the further bank of the
strong current of Tigris, “a good king and s valiant
warrior,” 3

748..-ANTIPATER OF SIDON

Wuar one-eyed Cyclops built all this vast stone
mound of Assyrian Semiramis, or what giants, sons
of earth, raised it to reach near to the seven Pleiads,
inflexible, unshakable, a mass weighing on the broad
earth like to the peak of Athos? Ever blessed
people, who to the citizens of Heracles . . .

! Buppoaed to have been written on the tomb of Zenw, in
{e.
* The emperor, * Homer, Jtiad iii, 279.
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BOOK VIII

THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY
THE THEOLOGIAN

I suovLp personally have preferred to follow the Teubner
edition in onitting this book, as it forme no part of Cephalus’
Anthology and merely, because all the a‘pignms are in the
form of epitaphs, vcoupies this place in the Palatine M8, It
has, however, been included in the Didot edition, which stil}
remains the standard text of the Anthology,! aad it is the
rule of the Loeb Library fo reproduce the standard text.
The proper place for this collection of the Epigrams of
8t. Gregory would be in his very voluminons works,

Gregory of Nazianzs was ono of the great trind of Church
Fathers of the fourth century {the Tpetr “lepdpxa: aa they are
styled in the Orthodox Calendar). 'Fbe other two, Basil and

rysostom, were his contemporaries and friends, as will be
seen from somu of these epigrams. Basil especially had been
his frietd from kis youth up, and Gre;ory'a wife was Bagil's
sister {ese Epigr. 164), Gregory evidently enjoyed making
verses, but the epigrame make somewhat tedious reading, as
there are so many on the same subject,

1 Other epi s of Bt. Gregory's which are found else-
where in the Palatine MS. have not been included in the
Didot edition.
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BOOK VIII

THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY THE
THEOLOGIAN

t—PFor the tombh of the Ewperor Theodosiue and
8t John Chrysostom
Hrre the tomb holds the ood godiike men, divine
Joannes and the most excefent Theodosius, whose
rich virtue reached to the vault of heaven, and
showed them partakers of the pure light.

3..—On St. Basil the Great, Bishop of Ceesares in
Cappadocia

MeThHouanT, dear Basil, servant of Christ, that a
body could sconer live without a sonl than myself
without thee. But | bore it and remained. Why
do we delay ? Wilt thou not lift me up on high and
set me in the company of thyself and the blessed
ones? Desert me not, I supplicate by thy tomb!?
Never, even if I would, shall | forget thee. It is the
word of Gregory.

3O the Same

Whuen the Trinity carried away the spirit of godly
Basil, who gladly hastened hence, all the host of
Heaven rejoiced at his going, and not only the whole
Cappadocian city * groaned, hut the world lsmented
loudly, He is gone, the herald, the bond of glorious
peace ® iz gone,
! Cavcanres.  %4.¢. he who was a bond of peace among men,
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BOOK VIl 4-7

4.—0On the Seme

Taz whole world, the inheritance of the co-equal
Trinity, is shaken in unseemly wise by strife of
words. Alas, the lipe of Basil are ¢losed and sflent.
Awalke, and by thy words and by thy ministry make
the tossing to cease ; for thou a{c'me didst exhibit a
life equal to thy words and words equal to thy life.

b.—On the Same

Tuae is one God who ruleth on high, and our
age saw but one worthy high-priest, thee, Basil, the
deep-voiced messenger of truth, the Christians’ bright
eye, shining with the beauty of the soul, the great
glory of Pontus and Cappadocia. Continue, I implore
thee, to stand offering up thy gifis for the world.

8. On the Same

Hxsg the Caessreans laid me their high-priest,
Basil the son of Basil, the friend of Gregory, whom
I loved with sll my heart. May God grant him all
blessings, and especially to attain right soon to this
life that is mine. What profiteth it to linger on
e;:rt.h and waste awsy, longing for a celestial friend-
ship?

¥.—On the Same

A wrrrer time didst thou still breath on earth, but
gavest sil thou hadst vo Christ, thy soul, thy bedy,
thy speech, thy hands, Basil, the great glory of Christ,
the bulwark of the priestly order, and now even more
the bulwark of the truth so rent by schism.
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BOOK VIH. 813
8.—On the Same

O converag, O friendship’s common home, O dear
Athens, O distant covenant we made to lead the
divine life, kuow that Basil, as he desired, iz in
Heaven, but Gregory on earth, his lips chained,

9. —On the Same

O wmost glorious Basil, the great vaunt of Caesares,
thy word was thunder and thy life lightning. But
none the less thou hast left thy holy sest; for such
was the will of Christ that he might join thee early
to the heavenly ones.

10.«—0n the Same

Tuou knewest all the depths of the spirit and all
that §>ert.nms to earthly wisdom. Thou wast a living
temple.

108.—On the Same

Fom but eight years didst thou hold the reins of
the pious people, and this was all pertaining to thee
that was little.

11.—On the Same

Hast, Basil, yes even though thou hast left us.
This is Gregory's epitaph for thee, this is the voice
thou didst love, ’Fake from the hand that was dear
to thee the gift though it be right grievous to give.
Gregory dedicates to thee, divine Basil, this dozen of
epigrams,
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Adrrds ymov Epeyra beg, xai 88y iepiia
Tpnydproy xabapfh Aapmwduevor Tprds,
dyyehor drpexins émmyéa, Toipéva Aay,
#lfeov copine dudorépns mptraviv.
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BOOK VII rz-13

12.—0On his own Father

Hesx ! sleep the sweet sleep, the body of Gregory,
the mild sweet-spoken glorious interpreter of the
Trinity. I lived to a hundred years, more than the
span of man's life, and for forty years lived in the
spirit and occupied the episcopal throne. But my
winged soul is with God.—Ye priests, care reverently
for his tomb too.

13.—On the Same

Gnrear God called me from the bitter wild-olive,?
amd made me, who was not even the last of the
sheep, the shepherd of the flock. From my devout
rib® he gave me wealth of children, and both of s
reached s prosperous old age. The mildest of my
sons is a priest. If [ Gregory suffered death, it is no
marvel ; I was mortal,

14.~-On the Same

I there was one Moses privileged on the mountain
to hear the pure voice, there was also the mind of
great Gregory, whom once God's grace ealled from
afar and made & great high-priest. Now he dwells
near the Holy Trinity.

15.—0n the Same

I gors bailt a temple to God and gave him a
priest, Gregory illamined by the pure Trinity, the
sonorous messenger of truth, the shepherd of the
people, a youth excelling in holy and profane
learning.

 gp. Rom. xi. 17, * Lo wife
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16.—Els vév alrdv

Téxvov éudv, v& piv ENNa maTpds xal éprepos elys,
i & dyavoppostvny &Eies (ob Ti whéoy

ebfacBai Qdus éori) xal é Bafi vipas Ioto,
rolov xndepovos, & pdrap, dvridoas.

1Y.meBic vov adrdr
Qi 3is, a7’ dlwv wpodepéaratus avrdp Enetra
woLuiy, eita watip, xal vopdwy vouéas,
Bvmprods addvariv re Qedv péyav els & dyelpuw,
xetuac Tpmrydpeos Upnyopiov ryevérns.
dABuos, ebryipos, ebmas Bdvev, dpyepiios
dprysepevs Te waTip, Fpnydpeost 1i whbov;

18.~Elc rdv alrdy
Qe pév €o modrapmrov dwiy dpfpsos FAfop,
ura 8¢ rdv wporépwy whelova piobiv éxw
Tpnybpios, wowpny 1€ xadds xal whelova woipvny
Xpiord avabpédras fifeot perexios.
18.—Els vdv atrdr
Ody doins pilns piv éyo fdhos, edayéos B
cgulvyine xedpary xal rexéwy Tpiddor
wotpurns fyeuvevaa opippoves &vley ariabor
mhipys kal x@oviey xodpaviwy éréwy.
20.-—Eig vdv adrdy

Tpnpryopeos, 76 8¢ Badua, yapw xai wvedparos abyrgy
alev depdpevos pid éri wadl didg.

' i.e Bishop. * By sthe Eucharist. ¥ epn L Cor. xi. 3.
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BOOK VIIl 16-20

16.—On the Same
Mavzsr thon, my son, excel thy father in other
things ‘and in gentleness be worthy of him (we may
not pray for more); and mayest thou reach a ripe old
age, blessed man, whose lot it was to have such a

guardian,
I7.—On the Same
No sheep, then the first of the sheep and next
their shepherd, then their father and the shepherd
of the shepherds? gathering in one mortals and the
immortal God? I lie here, Gregory the father of
Gregory. Happy I died in hale old age, blessed in

mg offspring, I Gregory the high-priest and father of
a high-priest. What more could { desire?

18.—On the Same
I, Garoony, came not early to the vineyard, but
yet I have higher wage than those who came before
me. I was a good shepherd and reared for Christ a
greater flock by my gentle usage.

19.—0On the Same
I am the scion of no hely root, but the head * of &
Hious wife and of three children. 1 ruled over a
ock united in spirit, from which I departed full of
earthly and heavenly years.

30.0Un the Same
GrEcony, &marveilous it was) as he was taken up,
cast on his dear son grace and the light of the
Spirit.
* Years paased in che priesthood and previoualy.
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21 ~Els riv adrov
TurBh pdpyapos éarlv, drip Mbirevawy dvaovet,
Turfy xal Bnfiéy, Eumwa 8¢ ypiorodipos
dog & Shingny pdv dydo mroipvyy Adyov, dArd deploTyw
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eqpaivery {wis 8¢ Olpas werdoeas draoiv,
& 8¢ rddov marépos dpios dvridouss,
23.—Els 7ov alrdy
Erpdre pév ols 16 wdpoilfer év obpet Xprords dueidly,
arpdyre 8¢ pnryopiov rob xabapoio vig,
THpos 87" eldwhwy Epuye Lidor ds & écalaply,
Fot Bupmorias Aaov dy eloér’ dryer

24.~Eis iy pyrepa éx 1ob) Svoaormpiov rpoaindfeivary

Iarrés oot uiboto xal Epyparos Hev dprorov
Hpap xvpraxoy. mévlel mévlos dmwav,

wiyrep dun, Tiovoa, pévass mieices éoprais,
stpporiims, dybwr {oropa vnov Eyes

xbpos &mas Sdxpva: reals apmyilero, pirep 5
povvw 8¢ araved wiyputo xal Sdrpua.

25.~Eis riy ity pyripe Névvar

Oirore geio tpimela Gundiyos Edpare virra,
olidé 8i1d oroudreor Hr0e BéBnrov Eros:

0088 yéhws pakarfiow épitave, piari, waperais,
aiyriow xpudiovs geio, pdxaipa, morovs.

xal va piv &vboli roia, 76 & &l mio: wépavrar 5
roilivexa xai Oelp ahp’ dméheires e,
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BCOK VI z21-25

21.~On the Same
SmaLL is the pearl, but the queen of jewels;
small is Bethlehem, but yet the mother of Christ;
so & little flock was mine, Gregory's, but of the best;
and 1 pray, my dear son, that thou mayest lead it,

22.—On the Same
I, Gresony, put into thy hands my shepherd’s pipe.
Rule over the flock skilfully my son. Open &
?ates of life to ali, and ripe in years share thy
ather’s tomb, .
23.—0n the Same
Cunisr shone in the eyes of those before whom he
was transfigured on the mountain and he shone in
the mind of pure Gregory when he escaped the
darkness of idolatry. But since he was purified, he
leads his people ever by his priestly ministrations.

24.—On hiz Mother who was taken to God from the dltar

Tue Lord’s day was the crown of all thy words
and deeds, my mother. Honouring as thou didst all
mourning by mourning, thou didst yield thee to
rejoicing but on holy days. The temple was the
witness of thy joy and grief alike : all the place was
sanctified by thy tears, and by the cross alone those
tears were stayed,

25.—On the Same

Tug sacrificial table never saw thy back, nor did a
profane word ever pass thy lips, nor did langhter
ever sit, O God's initisted, on thy soft cheeks, 1
will say naught of thy secret troubles, O blessed
woman., Such wast thou within, and what thou wast
outwardly was manifest to all. Therefore didst
thou take leave of thy bedy in the house of God,
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26.—Eis riw abriy
lids érifny Novwgs eakd yolvata; wac 8¢ péuvker
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28.~Eis v atriy
‘Buredorreas, ot piv avrin’ érdoia vodorra
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BOOK VIIL 26-28
26.—On the Same

How are Nonna’s goodly kbpees relaxed, how arg
her lips closed, why sheds she not fountains from her
eyes? Others cry aloud by her tomb, and the holy
table no longer bears the gifts of her generous hands.
The place misses her holy foot, and the priests no
longer shall lay their trembling hands upon her head.
Widows and orphans ! what will ye do? Virgins and
well mated couples! shear your hair . . . glorying in
which she let fall on the ground al that was on her
head, then when in the temple she quitted her
wrinkled body.

27.—On the Same

Saran was wise, honouring her dear husband, but
thou, mother, didst make thy good husband, once far
from the light, first a Christian and then a bishop.
Thou Anna! didst both bear the dear son for whom
thou didst pray and gavest thy Samuel to be a holy
servant in the temple ; but the second Anna® took to
her bosom the great Christ. Nonns shared the fame
of both, and at the end, praying in the church, she
lsid aside there her body.

28.On the Same

Emrenociks, the fiery crater of Etna received
thee, & mortal puffed up with vanity, Noona leapt
into po crater, but praying by this table was taken up
thence a pure victim, and now, one of the guardians
of her sex, shares the glory of the pious women,
Susanna, Mary and the two Annas.

3 j.e. Hannsh. * Luke ii. 36.
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28.—Bis v alry
"Hpaxm, EpmSw;p.e, Tpodwvie, elfare poleoy,
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roiro Qéuis kardey, xdrbaver ebyoutvy.

32 ~Bis mpy adryr
Téxvor éufic Onriis, lepdy Gdhos, @ éndfnoa,
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¥ A curious choiceé of names. Empedotimus wes an
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BOOK VI, 2932

29,~-0On the Same

Yizrp up your place in story, Heracles, Empe.
dotimus, Trophonius and thou unbelieving pride of
vainglorious Aristsens.' Ye were mortal and not
blessed in your affections ; but Nonna the bearer of
Christ, the servant of the cross, the despiser of the
world, after travelling the path of life with virile
spirit, leapt to the vault of heaven, even asshe desired,
thrice blessed in having put off the vesture of her
body in the temple.

30,0On the Same

Carune on Gregory, mother, thou didst meet us by
the flowery fields on our retumm from a strange
country, and didst reach out thy arms to thy dear
children, calling ever on Gregory. The blood of the
mother boiled for both her sons, but mostly for him
whom she had suckled. Fherefore have I honoured
thee, mother, in so many epigrams.

31.—0n the Same

One womsn is famed for her domestic labours,
another for grace and chastity, another for her pious
deeds and the pains she infliets on her body, her
tesrs, her prayers, and ber charjty; but Nonna js
renowned for everything, and, if we may call this
death, she died while praying.

32On the Same

Cuno of my paps, holy sprout, Gregory, I go, as |
longed, to the heavenly {ife Much didst tlg{::’ toil

chacure Pythugorean Philosopher, Trophonius the builder of
the Delphgm temple, and An}:m a Byremm loe:l e
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BOOK VIil. 3z-36

to tend my own and thy father's old age, and all this
is written in the great book of Christ. But follow
thy parents, dear, and we shall soon receive thee
gladly to our splendour.
33.—0n the Same
Trx winged soul of Nouna went to heaven, and
from the temple we bore her body to lay it beside
the martyrs, Receive, ye martyrs, this great victim,
her suffering flesh that follows your bLlood—ryour
bleod [ say, for by her long labours she broke the
mighty strength of the destroyer of souls.
34.—0On the Same
No shadowy! sacrifice of calves or goats or first-born
did Nonna offer to God. This the Law enjoined on
men of old, when there were yet types, but learn
that she sacrificed her whole self by her life and by
her death.
35.—On the Same
Nonwa was released as she was calling aloud in
prayer by the most holy table ; there the voice and
the lovely lips of the aged woman were arrested.
Why marvel thereat? God willed to put the lock
on her hymwning tongue as it was in the act of
uttering words of happy omen, and now from heaven
she prays sloud for mortals,
36.-—On the Same
Goo-Like Nonna stilled the ses by her prsyers for
her dear sons, and their mother's love gathered
them from the extremes of east and west, when they
thought not to return—a great glory to her. And by
her prayers she dispelled her hushand’s grave illness,
and {what a marvel 1) she ended her life in the church.

1 Which is ‘*a shadow of thinge to come.” {Col. #. 17
417
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37 —Bis riv abriy
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BOOK VIIL 37-41

3%1.—On the Same

QOrvex from disease and grave disturbance, and
dreadful earthquake, and the wild tossing of the
waves hast thou saved me, as God inclined his ear to
thee. But save me now, father, by thy prayers of
might, and thou, mother, blessed in that thou didst
die while praying. .

38.-—On ihe Same

1 am the tomb which holds Nonna glorying in
celestial splendour, the evergreen sapling of a holy
root, the wife of the priest Gregory and mother of
pious children.

39,—0On the Same

Tuv prayers and the groans thou didst love, and
sleepless nights, and the floor of the church bedewed
with tears procured for thee, divine Nonna, such an
end—to receive the doom of death in church.

40,=On the Same

OnLy thy voice was left to thee, shining Nonna,
who didst cast all that was thine together into the
great wine-vats,! a pure offering from s pure heart;
but at the end when thou wast taken thoum didst
leave that too in the church.

41,—On the Same

Nonna did not even die outside the incense-
breathing church, but Christ took her voice first as
she was praying. For she desired to finish in prayer
this life purer than any sacrifice.

E {,z. churches, The word was sc interpreted in the head.
ing to Ps. vili.
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BOOK VIIL. 4245

42, On the Same

Howvy Nonna, thou who hadst offered all thy life
to God, didst give him thy soul at the end as a pure
sacrifice, For here thou didst depart this life in
prayer, and the alter gave glory, ray mother, to thy
death.

43.-—On the Same

My father Gregory was the distinguished servant
of this tsble, and ray mother Nonna died in prayer at
its feet. I pray to the King that such a life and
death may be mine,

44~ On the Same

“ Many of Nonna's tears, dear table, didst thon
receive ; receive now her soul, her last sacrifice,” so
spake she, and her soul flew from her limhs. One
thing alone did she lack, her son, her still surviving
child.

45..—0On the Same

Hrre the mind of Nonna in her prayers flew so
often on high that at length her soul too followed it
as it mounted. She fell & corpse even as she prayed
at the foot of the holy tsble. Write this marvel, O
holy men, for generations to come,

46.—-On the Same

Whwo died as Nonna died by the pure table, tonching

with her hands the holy planks? Whodissolved the
form of Nonna as she was praying? For she wished
to tarry. long here, pious even when she was a

corpse.
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BOOK VIIL 47-51

47 O the Same

Heng once God said fmm on high to Nonna as
she was praying “Come,” and gladly she was
released from her body, holding the table with one
hand and with the other praying * Lord Christ, have
mercy upon us,”

48.wuOn the Same

Serivoine from a pious root 1 was the flesh ! of
and the mother of a priest. To Christ f bmught my
body, x:f life, my tears, emptying out my all ; and
last of al] here in the church I Nonna was taken up,
leaving my aged body.

49, On the Same

Furu translated Enoch and Elias, hut among
women my mother fiest of all; the table knows this,
whence dear Nonna still praying in the body was
taken up together with the bloodless Sacrifice.

B0).—On the Same

Nzrraer sickness nor age, the common lot of all,
nor grief subdued thee, my mother, old though thoy
wast, but unwounded, unbent, at the holy feet of the
altar, in the sct of praying, thou didst render up thy
voice to Christ.

81.—0n the Same

ApranaM gave his son a sacrifice to God, and
renowned Jephtha his daughter, a great sacrifice in
each case, but thou, my mother, didst give thy holy
life and finally thy soul, the dear victim of thy prayer.

e wife
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copaTE T poyvepd Sbfay ddeoaouéun,
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BOOK VIIL g2-58

52, wnOn the Same
Dear Sarah, how didst thou leave thy Isane? Was
it, Nonna, that thou didst desire to come as quickly
as might be to the bosom of Abraham, of pious
Gregory ! Verily a great marvel was it that thou
didst not even die outside the temple and the incense.

b2a.—On the Same
Favour us, ye martyrs! Dear Nonna was not
inferior to you in the pains she suffered in secret and
open war. Therefore she met with such an end,
finishing at once her prayer and her life.

53.-wOn the Same
Tue Trinity for which thou didst long, one light
and one majesty, carried thee off, Nonna, from the
great church to heaven, and a purer end was thine
than the common one. Never, my mother, didst
thou join thy pure lips to impure ones, nor th
clean hand to a godless one so far as to join in meals
with the heathen. Thou wast rewsrded by dying
at the place of sacrifice,
54.—On the Same
Ax angel of dazzling lightness carried thee off,
Nonna, whilst thou wert praying here, pure in body
and spirit. Part of thee he carried off and part he
left in the temple.
55,—O0n the Same
Tuis temple {it was not allowed to keep the whole
of Nonna) only retained her body when her soul
departed, so that awaking agsin she may be taken up
on high more purely, her suffering body clothed in
glory.
! By Sarah he means Nounna, by Abraham his father,
by Isasc himself. 425
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BOOK VIII. 56-61

56.—On the Same

AvoTier of the saints might vie with the other
good works of Nonns ; let it be allowed to none to vie
with the extent of her prayers. The end of her life
which came while she was praying testifies to this,

57O the Same

O oroans and tears and cares of the night, O
limbs of holy Nonna worn with toil! Her unbent
old-age was released from trouble by that temple in
which she was.

58.—On the Same

4. * Nonwa the danghter of Philtatius.” B. * And
where died she? " 4. «Inthischurch.” B. “And
how?"” 4. «Praying.” B. “When?"” 4. «In
old age.” B. *“{) excellent life and pious death "

59.—On the Same
Euias went to heaven in a fiery chariot, and
the Great Spirit took to Itself Nonna while she was
praying.
60.~0On the Same

Heng dear Nonnas fell into the deep sleep, following
gladly her husband Gregory.

€1.—On the Same

Trrror and joy together! Hence in the middle
of her prayers Nonna quitted this life and was taken
up to heaven,
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BOOK VIilL 62-678
62.—On ihe Same

TuErE was one end to Nonna's life and prayer.
The table from which she was of a sudden tsken
lifeless testifies to it

€3.-UOn the Same
1 am the tomb of chaste Nonna, who approached
the gates of Heaven even while yet alive.
§4,—On the Same
Yx mortals, weep for mortals, but for one who, like
Nonna, died in prayer, I weep not.
65, Un the Same
Reveming Nonna's pure life, revere even more her
death. She died in the church while praying.
66.-On the Same

Hegrs bright Nonna while praying fell prone in
death, but now she stands and prays in the home of
the blest. -

8§%..—0n the Same

Tws table is the monument of thy sweet death,
Nouna, the table by which, while praying thy last,
thou didst die.

§78.On the Same

Onty a little breath had her soul left, but that
Nonna, praying here, rendered up to God,
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BOOK VIII. 68-14
68.—On the Same

Esconrr divine Nonna from the church, all ye people,
escort the grand old woman raised on high.

69.—On the Same

Gob from his pure temple took to heaven Nonna
eager to join the heavenly ones.

0.0 the Some

Nownwa rising from the great church said “1 havea
reward greater than all my many labours,”

71.-On the Same

Hine lies Nonna, victim of a pure prayer. Here
Nonna while praying was released from life.

©2,—On the Same

Here Nonna's soul left her body while she was
praying. Hence Nonna leaving her body was taken
up.

73.—O0n the Same
Nonna tvose, a great sacrifice, from the grea:

church. In the church Nonna died. Rejoice all ye
pious.

74.—On the Same
Tris altar sent God-like Nonna to God,
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BOOK VIIL 75-18

75.wmPrayer of his Parents for Gregory the Greal

Gnroory, grest champion of the learned youth
and of the priesthood, stafl of our grey years, may thy
life be happy and enjoy all the blessings which fall to
sons who fend their parents’ old age and mayst thou
meet with an easy and holy end, even as the Lord
gave to our many years.

76.—Similar

By the dear hands of our son, the pious Gregory,
we are clothed in this welcome earth. He it wasalso
who lightened our old age by his toil, and now tends
us with sacrifices. Gregor{, best of sons, repose from
thy labour of tending our old age, now that thou hast
laid thy pious parents beside the martyrs. Thy
reward is to be thyself a great and kind father and
to have pious spiritual children.

77.~—On the tomb of all of them

OnE stone encloses the renowned Gregories, father
and son, two equal lights, both of them priests, the
other received noble Nonna with her great son
Caesarius. So they separated their tombs and sons,
but the journey of sll is on high; one desire of
eternal life fills all

78.~—Who first and who last departed ihis life

First died Caesarius, a grief to all, next Gorgonion,
then their beloved father and not long after their
mother, O mournful hand and mournful writing of
Gregory! But I will write my own death also,
although I am the last to die,
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BOOK VIIL 79-82

79.~On Himsels

FrraTivy God gave me to my glorious mother in
answer to her prayers; secondly, He received me a
weleome gift from her; thirdly, the holy table saved
me from death: fourthly, the Word gave me two-
edged speech ;! fifthly, Virginity enfolded me in her
dear dreams ; sixthly, 1 entered the prieasthood in
union with Basil; seventhly, my father saved me
from the deep; eighthly, I cleansed well my hands
by disease {sic) ; minthly, 1 brought the doctrine of
the Trinity, O my Lord, to New Home ;# tenthly, 1
was smitten by stones and by friends (sic).

80.—0n Himself
My Greece, my dear youth, my essions, my
body, how gladly ye yielded to Christ! If my
mather's vow and my father's band made me a
priest acceptable to God, why grudge me this?
Blessed Christ receive me in thy choirs and give
glory to thy servant Gregory son of Gregory.

81.-w-On kis own Tomb
Here lies Gregory, the dear child of Gregory
and Nonna, the servant of the Holy Trinity, who
d wisdom by wisdom and as a youth had no
riches but the hope of heaven.

82,~mOn Himself
A swonrT time didst thou dwell on earth, but
didst freely give all to Christ, the winged word
too. But now, glorious Gregory, beaven helds thee
a high priest in the celestial choir.
} i.e. sacred and profane, ¥ Constantinople.
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BOOK VIIL. 83-8f

83,——On Himself
Gop called me by dreams of the night from my
childhood: I reached the limits of wisdom, ¥ sanectified
my flesk and heart by reason. Naked I escaped from
the fire of the world and stood with Aaron my father
Gregory.
84.—On Himself
Mine were the name, the throne, and the tomb
of my holy father; but, friend, remember Gregory,
whom Christ granted,? a gift from God, in visions of
the night to his mother, and to whom He gave the
tove of wisdom,

86.—On Caesarius his Brother

Tue tomb is wicked. Never did I believe that it
would cover the last first.  But it received Caeserius,
his parents’ distinguished son, before his elders.
What justice !

8ba.—On the Same

It is not the toml’s fault. Rebuke it not. This
is the work of envy. How could envy have supported
seeing a young man wiser than the old.

86.—On the Same

Greoony, thou hadst a son, most excellent among
mortals in beauty and wisdom and beloved by the
Bmperor; yet not stronger than ruthless death, §
deemed it might be so indeed; but what saith
the tomb? <« Bear it. Caesarius is dead, bet in.
stead of your dear son you have great glory of his
mmory.’f

% i.e. promised,
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BOOK V1L 87-go

87.—0On the Parentr of Gregory and Coesarius

Wz were ripe for the tomb, when the stone.
cutters laid this stone here for our old age. But
they laid it for us, and Caesarius, the last of our
children, occupies it, not as was meet. My child,
my child, we have suffered the greatest of mis-
fortunes, but as soon as may be receive in thy
tomb us who hasten to depart.

88.—0n Cacsarius

This stone was erected to be their own sepulchre
by the parents who expected that they had but
s small portion of life over; but against their will
they did & sad favour to their son Caesarius, since
he departed this life before them.

89.——0n the Sume

My old age lingered long on earth, and thou
dearest of sons, Caesarius, occupiest the stone tomb
in thy father's place. What law is this, what justice ?
Lord of mortals, how didst thou consent thereto? O
tong life, O early death!

90, wOni the Same

I po not esteem, I do not esteem this gift. Of all
my possessions, Caesarius, thou hast got but a tomb,
the melancholy stone tomb of thy old parents. Thus
did envy will. O for our life rendered longer by

SOITOWS |
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BOOK VIIL g1-g5

91,—On the Some

CaEsarius, who alone by his winged mind d

the whole wisdom of rzan’s subgtfg thou E:ascﬁh
cerning geometry and the position of the beavenly
bodies, and also the falls of the art of Logic,
and Grammar too and Medicine and powerful
;ihetoric, is now, alas ! like all the rest, a handful of
ust.

92, —0On the Same

Tuou didst leave all to thy brothers, noble
Caesarius, and in place of all thou hast a little
tomb. Geometry and the Stars whose positions
:;l}n:ouh knewest, and Medicine were no eure for
esth.

93.—-0On the Same

BeautiFur Caesarius, widely famous, who hadst
attained to the height of all wisdom, we sent thee,
the first of physicians from thy country to the
King, but received only thy ashes back from the
Bithynian land.

94O the Same

Turov escapedst the roaring menace of the croel
earthquake when Nicses was levelled with the
ground, and didst perish by painful disease. O
for thy chaste youth, snd thy wisdom, lovely
Caesarius !

95.—COn the Same

This tomb holds noble Caesarius, the best son of
Gregory and divine Nonna. He was excellent
among the learned and of highest station at Court,
flashing like lightning to the ends of the earth.
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BOOK VIIL g6-g9

96.—On the Same

Wuen Caesarius died the Emperor's court was
dejected and all Cappadocia bent her head straight.
way. If sught of good was left among men, it is
gone, and learning is clouded in silence,

97 -euOn the Some

{r mourning made any one into a tree or & stone,
if any spring ever flowed as the result of Jument,! all
Caesarius’ friends and neighbours should be stones,
rivers and mournful trees. Caesarivs, honoured by
all, the vaunt of princes (alas for our grief[) is gone
to Hades.

98, wuOn the Same

Tute is the hand of Gregory. Regretting my best
of brothers, [ proclaim to mortals to hate this life.
Who was like Caesarins in beauty, or who was so
great and so celebrated for wisdom? None among
mortals; but be took wing from life, like a rose from
the Aowers, like dew from the leaves.

99.On the Same

Ye neighbour martyrs, be kind and receive in
your bosom the blood * of Gregory, of Gregory and
famous Nonna, gathered together by their piety in
this holy tomb.

1 The allusions are to Nmbe to the danghters of Pheethon
and to Byblis. Pramma.bly the children.
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BOOK VIIL ro0o-104

100.—On the Same and Philagrius

Lisren, Alexandria, Philagries has lost his beauty,
a beauty not inferior to his rational soul, and envy
hath carried off Caesarius yet in his youth. Never
again shalt thow send such flowers to Cappadocia, the
land of beautiful horses.

101.—On hix Sister Gorgonion

Hzre I lie Gorgonion the dear child of Gregory
and Nonna, a partaker in the mysteries of life
eternal.

102.—On the Same

Ye triuvmphant martyrs, Gorgonion left naught but
her bones on earth. She dedicated ail on high.

103.—0On the Same and her Husband Alypius

Gonrgonton having dedicated to Christ her pos-
sessions, her flesh, her Lones, and everything, left
her husband slone, yet not for long, but Christ
carried off suddenly glorious Alypius too. Happy
husband of a most happy wife, ye live born again,
having washed off all flth in the baptismal bath.

104 wOn Martinianus

ir there be any Tantalus dry-throated in the
deceitful waters, if any rock above his head ever
frightening him, if any imperishable liver of a sinner
that is a feast for birds, if there be a fiery river and
eternal darkness and depths of Tartarug and savage
demons, and other punishments of the dead in
Hades, may whoever injures renowned Martinianus
by disturbing his tomb, suffer every terror.
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BOOK VIIL xeg-107
105.— Against the Violator of @ Tomb!

Imrioys man, thou hast the sea and the mountains
and rejoicest in possession of fields rich in corn and
herds of cattle, yea and talenta of gold and silver
and precious stones snd the sitk-worm’s delieste
threads. To the living everything is valuable, but
o the dead only their little but beloved grave-stones;
and thou layest hold of them too, not even rever-
encing thine own tomb, which some other will
destroy after thy example, but with juster hands.

106, —On Martinianus

Wugn Martinianus went under Earth the mother
of all, every city in Italy groaned and sl Sicily and
the broad boundaries of the land shore the head, for
Themis had departed from among mortals. But we,
tending on thy great tomb instead of thee, will hand
it on an object of reverence to future generations,

107.~~0On the Same

Listen, ye who bear Christ, and ye who know the
laws of living men and the respect due to the dead.
Leaving all, King, country, family, I Martinianus,
honoured by all, the pride of Prefects, am now, alas,
like all mankind, but & hendful of dust. But on my
tomb shed tears and lay not hands on it

1 As all the epitaphs on Martinisnue imply that hia tomb
wae in danger of viclation, this one is probably lkewise
meant for him,
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BOOK VIIL xo8-r12

108..-On the Same

Tuis tombk holds noble Martinianus, an orator, a
judge, excelling in everything, s brave warrior at ses,
valiant on land. But keep far from his tomb, lest
thou suffer some evil

108.~0n the Same

War not with the dead (the lving are enough for
you, ye evil-doers), war not with the desd, This I
enjoin on 2l men. It is not right to grudge the
dead their little stones.

110.—On the Same

O Tueum, in whose scales 1 weighed justice for
many, O dread scourgers of impious souls! This
man attacks my grave-stones with wretched iron,
this man dares do this to me! Alas! Alas! where
is Sisyphus’ rock ?*

111.—On the Same

Bressen, in ripe old age, without disease I died

Heard ye never of Martinianus of high rank in the

palace, supreme in sacred wisdom ? But away from
my tomb and ley not hostile hands on me.

112.—On the Same
Away, far away ! It is an evil exploit ye sttempt,
heaving up the stones of my tomb. Away! I am
Martinianus., The living I benefited and here dead
I have no little power.
1 He is n.ddrming the man who contemplates violating the
tomb, See Homer, Odyss. xi. 583
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BOOK VIIIL szx3-117

118.—On the Same

Musr distinguished Martinianus, great vaunt of
Cappadocia, we mortals revetence thy tomb too, whe
wert once in the King's citadel, strong among Pre-
fects, and didst conquer Sicily and Libys by thy srms,

114—0On the Same

We sweer, famous Martinianus, hy the power of
eternal God who ruleth on high and by the souls of
the dead and thy dust, that we will never lzy bands
on thy monument and tormb. We never indeed lay

hands on boly things.

115.—On the Same

Rowe! and my princes and the limits of the earth
are the monuments of Martinianus which time shall
not destroy. Butyet I fear lest this little tomb may
meet with some evil. Many have impious hands.

116.—On the Same

Tre tomb of renowned Martinianus. Heard ye
never of the president of the nohle Cappadocidns in
Rome, adomed with every virtue!? But reverence
even his dust snd tend his monument and tomh,

117.~-On the Same

I nxvier insulted the dead or used tomb-stones for
building, ! swear by justice and the dead. Therefore
bring no more iron to attsck my stones, or if thou
dost, let it fall on thy own bead. I is I, Martinianus,
who request this. If there be any gratitude for my
glory, let my tomb remain for ever.

} {.e. Constantinaple, here and below,
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BOOK VIII, 118-121

118.—On Livia, the Wife of Amphilockus

Tur building is one, but beneath is a tomb, above
a chapel, the tomb for the builders, the chapel for
the triumphant martyrs. And some of the builders
have already put on sweet dust, like thee, Livis,
blessed wife of Amphilochus, and thee, Euphemius
loveliest of ber sons, But, ye martyrs of truth,
receive those who still survive.!

118.—0n the Same

Tuou shouldest have lived for tby dear children,
Livia, thou shouldest have reached the gate of old
age, but now Fate has overcome thee before thy
time, still beautiful, still shining with the flower of
youth. Alss! thy busband Amphilochus in place of
a good and wise wife has but a wretched tomb.

120.—On the Same

Atas! the earth holds Livia too. Never could i
believe ber to be morisl, when 1 looked on her
beauty, her sweetness, her chastity, in all of which
she surpassed the rest of her sex. Therefore on thy
death thou hast been bonoured by such a tomb at
the hands of thy three children and thy husband
Amphilochus.

121.--On the Brothers Eupheming and Amphilochus

I't was & boly pair, one soul in two bodies, bratbers
in everything, blood, fame, wisdom, tbe sons of
Amphilochus, Euphemius and Amphilochus, con-
spicuous in the eyes of all Cappadocia. But Envy
cast & terrible glance on both and depriving one of
life, left Amphilocbus, but balf himself, behind.

1 {.¢. may they be buried in the aame blesssd place,
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BOOK VIH. 122-526

122.—0n Euphemius
Euvpramivs, an orator smong orators, 4 poet among
poets, the glory of his country, the glory of his
parents, is dead, but just bearded, but just beg’uming
fo call the loves to his chamber, Alas for the
misfortune I Instead of a virgin bride he possesses
a omb, and the day of wailing overtook the days of

the bridal song.
123.—On the Same
Eupurmivs, but twenty years old, gathering the
honey of both the Greek and Latin muse, as none
else gathered that of either, in all the splendour of
his beanty and virtue, is gone under earth. Alss, how
swift is the death of the good !

124.«-0On the Same

Bupnemivs was a little relic of the golden sge,
noble alike in character and intellect, gentle, swest
of speech, besutiful sz the Graces, erefore he
dwelt not long among mortals,

126.—On the Same
Eupnemivs sbone bright among men, but for a
brief season ; for the flash of the lightning too is not
long. He shone alike in learning, beauty and
intetleet. His qualities were once the glory snd are
now the lament of Cappadocia.

126.-On the Same
Wuo, and whose son? Euphemius the som of
Amphilochus lies here, he who was the talk of all
Cappadocia, he whom the Graces gave to the Muses.
The chanters of the bridal song were at his gate,
but Envy came quicker than they.
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BOOK VI iz27~-131

127.—0On the Same

Eupnrwius the faultless blossom, the son of the
Mauses, the spring of his comrades, tbe golden chaplet
of the violet-crowned Graces, is gone from amongst
men, and woe is me, the torch that love lit shone not
on thy bridal chamber,

128.—On the Same

Tue Graces to the Muses: " What shall we do?
Euphemius the statue moulded by our hands is no
longer among the living.” And the Muses to the
Graces: * Since Envy is so wicked, let her have this
much, but Iet us swear a sure oath, never again to
raise such a statue among men.”

129,~Om the Same

Serines, rivers and groves, and singing hirds that
twitter sweetly on the bLranches, and breezes whose
whistling brings soft sleep, and gardens of thelinked
Graces, weep. O charming I‘iugh.emi.-m,1 how Eu-
pbemius though dead has made thy name famous.

130.~On the Same
Rurnemius was the most beautiful smong the
young men, if ever indeed there was such a one,and
this Elysisn place is most beautiful amoeng places.
Therefore were they united. He lost hig life, but
ieft bis name to a lovely spot.

181.—On Amphilochus
Awmrmitocnus’ dear body has come too to the great
tomb, but his soul flew away to the place of the

} The place where he was buried was called en,
457



GRERK ANTHOLOGY
wnols wdvra wéﬂraa'a'o, paxdp*m'n ﬁfﬁhw éatfac
wacay Son rév, kel ris dwov fay
W,oa?uzoe Pikiny trmébve x&wu Téxva Mhorras 5
xpelogova xal roxéwy 1o whéov ol pepdmaw,

132 —Eis rov alréy

’Aa’psm 7 e 8duapr: xal viéi wap&wo aidpa
Apcﬁ.»axoe, Mwapov pipaes drtideds,

Mws‘, soyerérns, pibov kpdros, Map dwdyrov,
e, evaeStwy, twﬁvéwv, Aoylw v,

xal pvﬁow Sorip mepiboos. ﬁma éraipwy &
oav évds, & piNdras, ypdup' émvrupBibiov,

133.—Eis vov avrov

' pdrkap’, & .Ewov mwme dios, ® mrepdevres
ubfor, xal mr,» Tl &pvopém
dofpare wdyra Mores wupdre: 108 &u’ drmeto podvoy
évlev aetpoqu) k8o del 907\.&30»8 "
Fpnrydpros + Arat, Mryg Mryov v wapd geic &
"Apdiroy’, éfesf;:v dvriyaplipevos.
134.—Eis riv alrdv

"Apupiroxos 1ébymrey dmdheto of 1o Mhaimro
xardv dv dvlparrons, pnropixiys Te pévos,

xal Xdprres‘ Moua’mt peptypévar §foxa & adag
% Awoxawapéav ulpare wdrpa Gidn.

135.wEls rov adrdy

Turdéw uiv wrodiebpov, drap mordv dvépa didxa
Briuaawy iBvdixows % Atoxacgapbor,

"Audiroyor Pplipéve Sé auvépbiro xal wvpbesaa
privem, xal wdrpys edyos dproTordrov.

458



BOOK VIIL 131-138

blest, All thy %sessions were thy kinsmen's, blessed
among men. didst leave no book human or
divine nnopened. In old age thou didst descend be-
neath the kind earth. Thou hast left children even
better than their parents. Movre is not for mortals.

132.——0n the Same

Auraocaon in ripe old age gladly went to lie
beside his wife and son. Happy he was, and noble,
powerful of spoech, the support of all—his relatives,
the pious, the noble, the learned—lavish of excellent
discourse. Lo, my friend, the epitapb written by one
of thy comrades.

133.—On the Same

O scessco man, O universal healer of poverty, O
win words, O fountain from which all drew, with
thy last brestb thou didst leave all thst was thine,
and alone th{ eternal good fame followed thee when
thon wast ta ry wrote this re{)aymg thee
bg words for the s‘kxll of speech be t from

134.,~~On the Same

AmrHitocnvs is dead: if aught good were left
among men it is gone, the force of eloquence is
gone, the Muses mingled with the Gracea and above
all did thy dear native city Diocaesarea mourn for
thee.

135.—On the Same

I, Diocarsarsa, am a small town, but gave a great
man, Amphilochus, to the Courts of Law. With
him perished the fire of oratory and the boast of his
native city which his birth ennobled.
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abréy pév npwrioroy, rerra éﬁy i weptBoTov
Sdower dryriy Gvamv wap@equv rexéwy,
¢ep1~epw ovdév é’xaw, :epevs-, yevérns Te Péptoros.
Tolvexa xal peyddy dra ulym Tpudds,
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BOOK VIIL 136-140
136.~On the Same

A vrrrie dust covers far from his native place
Amphilochus the great son of Philtatius and Gor.
gonia, srmeéd ever with fiery speech against his
adversaries, but of a disposition and mind sweeter
than honey.

137.—On the Same

Serax now, ye crators. This tomb containg the lips
now closed of greast Amphilochus,

138,—On the Same

Tris is the tomb of sweet-souled Amphilechus,
whoe surpassed all Cappadocisns in eloguence and
intetlect.

133.—O0n Nicomedes

Tuov art gone, Nicomedes, my glory, and how
shall the pure pair, thy children, pass their life?
What hand shall finish the lovely church, and what
mind shall render a perfect sacrifice to God, now that
thou, blessed man, hast early joined the heavenly
cnes ? () wretched race of mortals, what a misfortune
is yours!

140~-On the Same

Loog on the tomb of Nicomedes, if thou hast ever
heard of him, who having built a temple to Great
Christ, gave himself first and then the renowned
virginity of his children a pure sacrifice to God,
having no better to offer, the best of priests and
fathers. Therefore he soon was united with the
Great Trinity.
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GREEK ANTHOLOGY

14) Bt rdv adrdr

"Toravos & Blov fbes doldipov, dAN& vdytoTa
&vfer dméplbins: Tis 7dd Evevae Siny;
Xpiwords dvak, Nexdpndes, Srus oéo hady dvwfev

iOiwos rexéwy odv icpfi Svdb.

142...EBls Kapripiov draipor rob peyddov Tpyyopiov
114 pe sy moAdpoyfov é'rrklzcﬂovi, piral Eralpwy,
fiavdes dpmraréws, xvbipe Kaprépie;
w5 wor &Bns vedryros dufic oiia veudy,
nos én’ aadobanfic pibor éuerpeopny,
s Budre p Emoas doapréi; ) § éreby gou &
Xpeoros dvak wdvrov pikrepos, dv ww Exes.

143,—Elis rov adrdy
"Agrepory) Xpiorolo peyaxhéos, Epros dpicrov
Biléwv, Lwvc 7}9&'0% Auerépns,
prace Upnyoplose, Tov Enhacas ffeo: xedrols,
% Gre A, dperiiy noipave Kaprépw,

144.—Els vév adrdy
"0 wnyal Baxpiov, & yovvara, & Buéeoty
dyvordros wokduas Xpiarov dpecaducvar
Kaprepiov mis Mjfev oplds mavresos Bporoioiv;
H0ehev Duvoméhov keids yopooraoin,

145.—Els vdv abrév

“Hpmagas, & Nixdundes, éusv xéap fpracas dxa
Kaprépeov, Tijs oifs odlvyor eboefins.
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BOOK VHL 141-145

141.—On the Same

Lark didst thou come to glorious Jife, but early
wert thou tsken thence, at justice so decreed ?
It was Christ the Lord, Nicomedes, so that from
heaven thou mightest rule thy people together with
the holy pair, thy children.

142.- 70 Carteriuz, the comrade of Gregory the Greal

Prarest of comrades, noble Carterius, how hast
thou suddenly departed, leaving me full of cares on
earth? How hast thou departed, thou who didst
direct the rudder of my youth, when in a strange
land I was composing verse, thou who wert the cause
of my spiritual life. Of a surety Christ the Lord,
who now is thine, is desrer to tbee than all,

143.-—0On the Same

Ligarning of glorious Christ, best bulwark of
youth, charioteer of my youth, remember Gregory
whom thou didst mould in mora} excellence once on
a time, Carterius, ford of virtue.

144.—On the Same

O rounts of tears, O knees, O hands of Carterius,
that appeased Christ by most pure sacrifices. How
like a{’l mortals has he ceased to be? The choir

there in hesven required a hymner.

145.—0On the Same

Tuou hast torn from me my heart, Nicomedes,
thou bast carried off too scon Carterius, the partper
of tby piety.
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146.—Els rov atrde

*Q Barav Labéwy lepov méSov, olov Epeiorpa
oravpodépwy korrors Kaprépwov saréyes.

147.Eis Bdogoy Tovi mapd Agoriv droxravfira

Bdaooe iros, Xpiord pepanpivos Eoyor &\wv,
THAe Tefs wéTpns Anlorops yepl Sapdalng,

otdé oe TopBos Exer warpwios: dANG xal fumns
maow Kanmadoxeooe péfr,y? olvopa oelo Mrerrra,
xal erides wayioy péy’ duelvoves, als dviypddns,
Tonryoplov 100e oor prnpiiov, by Gréeones.

148.—Eis vdv abriv

‘Ns"ABpady xddmoret relels tmodéyvuoo, Bigoe,
o0y Tékos drpexéws mvedpate Kaprépion

adrap éydy, ef kal e rddos otv warpl xkalvrror,
obror’ dd’ buerépms arijoopn’ opolvyins.

149.—Eis $Pidrdrin
"Hiflcor peydrowo péyar xoomitopa Aaoh
xfaw leph) xedbo Pirratiow Suas.
180.—Eis EivdBaar xal Baoihroay

Edoéfiov, Baa&'h:o’o*a.é perpaxibes, éy&?e xeivrat,
Hehov fyallov Opéupara ypioroddpa,

xal Novens Cabéns lepov Slpac. Sotis dueiBes
rovede Tdpovs, Yuydy pvoce Tay ueydhov,

464

]



BOOK VIII. 146-150

146.—On the Same

O "oy soil of divine Xols, how strong a support
of the Christians was Carterius whom thou holdest
in thy bosom,

147.~On Bassus who was slain by Robbers

Duar Bassus, the special darling of Christ, far
from tby home thou hast fallen by the robber’s hand ;
nor dost tbou even rest in the tomb of thy fathers
But yet grest is the name thou bast left in all
Cappadocia. The columns! in which thy name is
written are far better than solid ones. This is the
memoria] made for thee by Gregory whom thou
lovedst.

148.—On the Same

Receive, Bassus, as one lying in Abraham's bosom,
Carterius, truly tby spiritual child. But 1, though the
tomb holds thee and thy father, will never desert
your fellowship.

149.—0n Phillatins

Tuws holy earth covers the body of Philtatius,
a youth who was the great ruler of s great people.

150.«—0n Fusebia and Basilissa

Heng lie the most noble Kausebis and Basilisss,
Christian nurslings of lovely Xols, and also Nonna's
holy body. Thou who passest these tombs, remem-
her the great souls. '

? The minds of men,
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151 —Els ‘EAlddior xat Edhdior atradéddavs

Alel oot véos Hev és obpavoy, ot énmi yalns
fipedes yBapadis %wor o0’ SAiyor

robvexey ws rdyos Fhbes dmwo yfovés Biddiios B2
any Koy dupibrer aos xdats, 'Exhddie,

152.—FEis "EAAdBior

Tov veapiv, Xpiord 8¢ ubyav, moridy ve vénua,
xiopos 88 dhoddpwy ‘EANdSior naréyw-

ob véueais: xeivos yap opoliov dhyos dvérn,
aBevvis dvrvrdhov rott dplovepoio udbov.

168 —Ei rév aivrds
Mucpby ptv mrvsicares érl xfovi aaprds dvdycy,
whslova 8¢ {wijs inréfc poipay ége&c,
‘EAAdie, Xprarolo péya xhéos el 0¢ rdyiara
Seopdv EEenifns TotTo wépas kapdre,

154, —Bis Pedipyiov

Kai o Dewpyloe ¢idoy Sépas, dvfdle reioar,
8 rorrds Xpwrrd wépras dyvas Buaias
avy 88 xageyyiTy odua, $pévas, § Baclhiaaa

Evvov &xe peydAy xal rddor os Blotov.
155 —Eis Edrpdliov
Xwpns riiad’ lepis Edmpdfiov dpyieph
A8 "Apsaviain yOdv peydin xafg;:
Tprnryopioie diroy xal HAixa, xal avvodirm

rofvexa xai ropSov yelrovos drrinaey,
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BOOK VIIL 151-155
151.—On the Brothers Helladiuz and Eulokive

Tuy mind was ever in heaven, nor didst thou set
foot at all on this low earth, Therefore very early
hast thou gone from earth, and Eulalius thy brother
tends thy dust, Helladius.

182—0n Helladiu

Tis burisl place of the martyrs holds Helladius
young in years, hut great in Christ and grey in
thought. This is no profanation, for he suffered
psins Jike theirs, extinguishing the attack of his
envious adversary.

153.—On the Same

Fon a little season by the necessity of the flesh
thou didst bresthe on earth, hut above s greater
share of love is thine, Helladius, great glory of
Christ. 1f thou wast early released from thy bonds,
this was the reward of thy labours.

164.—O0n George

Axp thou dost lie here also, dear body of George,
whe didst render many pure sacrifices to Christ, and
Basilissa the great, thy sister in Lody and spirit
shares thy tomh as she shared thy life.

155.wnOn Euprarius

This great land of Arianza contains the body ot
Eupraxius, high priest of the holy country, the friend
and contemporary snd fellow.traveller of Gregory.
Therefore he lies buried near at hand.
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156.~Eis Nauvxpdrior vdv d8ehgdv 1ol peydhov Bagheln

*IxOvBirov wor Elve Aivoy Bubins dwd wérpns
Navepdrios, divats év morapod Bpuxiass

xal 16 pév odx dvélvoer ¢ & rxeTor wis dMisa
elpvoev avd aMins Sixtvow, eimé, Aoy,

Nauvxpd o, xabapoio Siov vouov, domep foxw, &
xail ydpiv HBépevar xal pbpoy EE Hédrov.

157 Bty 0¥ abriv
Navxpdrios arpopdhiyye Bdve pPovepol worapols,
Seopolow Bublys dpxves dvoyipevos
o5 e pibps o, Qunté, T8 Tabyma Tobds Blow,
Evler dvmépln mishos 68" dxpa Béwp.

158.—Eis vév adrdr

NauvxpdTios whextoio Myov Ssopolow fvabets,
Seoudv Tobde Blov éf arins énidy.

15%.—Eis Mafémov
Alpavos ebyevéos yerdpnw, Baguhijos v alhais
o, oppiv depa revipova. mdvra xeddooas,
Xpeards el ge kdAevve, Biov wodhaiow drapmols
txvos Eperaa wiloio Tivdypaaw, &ypis dvebpoy
4: arabeprip Xfw-rq‘& rifa Sépas ﬁyma TOAAOIS &
xai viv xobdos avw Mabévrios &by dvémrmy.

180.—Eis rdv afriv Malivriov

Hda\er' dpol xpadin, Mabévrie, oeio ypddovae
obvopa, bs aruderip fbes 68ov Biirov,

&pBporov, aimicooay, drepréa: oelo, Ppépiore,
dTpopos obde rady xpworiavds werdes,
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BOOK VIIL. 156-160

166.—0On Nawcralius, the Brother of Basil the Greal

Navcrativs was once freeing his fishing-net froma
sunken rock in the rosring eddies of the river.? The
net he did not free, but was canght himself Tell
me, O Word, how the net landed the fisherman
Naucrativs, an example of pure life, instead of fish.
As | conjecture, both grace and death came to him
from the water,

1567.~—0On the Same

NaveraTiys died in the eddy of the envieus river,
entangied in the toils of his sunken net, so that,
mortsal, thou mayst know the tricks of this life, from
which this fieet-footed colt was removed.

158.—0n the Same

Navcrativs, caught in the fetters of his net, was
released from the fetters of this life by fishing.

158, —On Mazenting

I, MaxenTivs, was born of noble blood; I stood in
the Emperor's Court, I was puffed aup by vaingiory.
But when Christ called me, throwing all to the
winds, 1 walked, stimulated by love for him, in many
ways of life, until I found the steadfast one. 1
wasted my body for Christ by many hardships, and
now flew up lightly from here.

160.«~On the Sam
My heart trembles as it writes thy name, Maxen-
tius, who didst traverse a hard road of life, a lonely
road, and steep and dismal. No Christian, O best of
men, approacbes even thy tomh without trembling,

* The river Irig, a8 Gregory of Nysss tells an. He was
fishing to provide food for his aged parenta.
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161.—Els "Epueliar miv pyripe rob dylov Baoeon

'Epye'hw Tédmure Tis Eppadev; # oqe Tocotray
xal rolwy rexbov Sdne $dos Fibre,

méac 788 ﬂvya-rpas‘ ouéfuyas a{weas- Te
etimas xal wa?\.wmq 30 pivy pepbraov.

rpels pdv ThHad’ lepfles dryarhées, 1 & lepijos
otliryos: of 8¢ wéhas ds orparis ehayéwr,

162.—BEis iy abriw "BEppiiar

AduBos Exev p' opéwvra Téoov yévor "Euudiow
xai -ro?m:, peydins ynbios Mov Sov

ds & atrriy dpacdum Xpiorod kréap, eua’eﬂés- aIy,a,
'Epyémv, 768" &g < 0D p.é'ya ﬁi{a Toon.”

rotiré oo etoefBlns lepiv yépas, & mavapiay,
Tipn odv rexéwy, ols wolov elyes &a.

163 ~Els Maxpivar iy d8eddipy 108 poydhov Bacidelov

Hapbéver alyhdecoar Exw xovis, e 1iv’ dravess
Maxpivar, 'Epperiov mpwréronoy peydings:

# wdvrav dvdpiv Adbev Sppata- viv § &l wdrraw
yYAdaoy xal wdvtev $éprepov elyos xes.

164.Els ®eoaéfiov &3eddipy Barshelow

Kal ot Qcocaifior, xrewis Téxos "Epuerioss,
Tpnyaplov peydhov avfvye drpecéws,

Bdde iy lepny Dnébis ybova, Eppa yuvaidy
eboefdu Ridrav § dpias efsrifns,
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BOOK VIill. 161—164

181.—On Emmelia, the Mother of 8t Basil

Emuzria is dead ; who would have thought it, she
who gave to life the light of so many and such
children, sons and daughters married and unmarried?
She alone among mortals had both good children
and many. Three of her sons were illustrious priests,
and one danghter the wife of a priest, and Lﬁe rest
like an army of saints.

162.On the Same

i marverLzp when Ilooked on the great and goodly
family of Bmmelin, all the wealth of her mighty
womb; but when I considered how she was Christ's
cherished possession of pions blood 1 said this: “No
warvel ! The root is so great” This 18 the holy
recompense of thy piety, thou best of women, the
gonour of thy children, with whom thou hadst one

esire.

163.~On Macring, the Sister of St. Basil

THE earth holds the glorions virgin Macrina, if ye
ever heard her name, the first-born child of great
Emmelia. She let herseif be seen by no man, but is
now on the tongues of all, and has glory grester
than any.

164.~—0n Theosebia, the Sister of St. Basil

Ann thou, Theosebia, child of noble Emmelia, and
in very truth spouse of great Gregory, liest here in
holy soil, thou stay of pious women. Ripe in years
didst thon depart this life. :
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165.~—Els Tpnydpiov vis unrpds diekddy
Tpnydpiov pirpws, iepeds péyas, dvfdd Bnre
Tpnrydpros, xabapois Mdpruvar wapbéuevos,
HlBeov, BariBovra, vesyvoor ai 88 mdpoifer
iy ynpotpodine Eibes fde xovis.

166.—Tipds roix &v paprupiow Tpuddivrag
Ei ¢pirov SpynaTals d@nipara, xal dikoy Erre
Bpijris dePropipors raira yip dvrifera.
e & obx Spxnorals ddMjpara, obdé dfhyrals
% Bpiris, wids o Mdprvoe 8dpa pépess
&pyupov, olvov, Bpdaw, dpedypara; % pa Sikatos 5
s mAnpol Burdrows, v ddindrrares §f;

187.—Eis robs alrais
Mdprupes, elmare dupw dAnlas, e ¢iloy Tuiv
ai abvodor; vl pév odv HSiov; dvri rives;
Ths dperfjs mwoAhol yvdp dueivous dde yivowr &,
e T dpety. robro udv el Myere.
% 88 péln, 16 re waarpds tmdpyew Tois fepamevrds 5
Exhosse dfhodoporv Exdvais a\horpla.

168,—Eis rois adrods
M3} revdeall’ 87 qaarpis érawéras eiaiv df\yral-
Aapudy ofds vouor, & yallel, bperépan
pdprves 8 els ripnw & émioTapar U8pw Oatvew
yruxiic xal Samavdy ddxpyvas T TiueAy.
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BOOK VIHI. 165-168

165.~—On Gregory, his Mother's Brother

Greoony the high priest, laid here his nephew
Gregory, yet in the first bloom of youth, entrusting
hins to the pure martyrs. His former hopes of being
{tlendcd by bim in his old age are here turned to

ust,

166.~On those who feast lusuriously in the Churches
of the Martyrst

ir the pains of martyrdom are dear to dancers,
then let Tuxury be dear to the martyrs, for these
two things are opposite. But if neither these pains
are dear to dancers, nor luxury to the martyrs, how
is it thou bringest as gifts to the martyrs, silver,
wine, food, belching? fl he who fills that bag his
body just, even if he be most unjust?

167.—On the Same

“ TaLL me, martyrs, traly, if ye love the meetings ? ™
“ What could be dearer to us?™”  « For the sake of
what " “ Virtue, for if virtue were honoured, many
men would become better.” “Ye are right in this,
but drunkenness and enslavement to the belly is for
others. Dissipation is slien to the martyrs.”

168.-—0n the Same

Asserr not falsely that martyrs are coramenders of
the helly. This is the law of your gollets, good
people. But I know one way of honouring the
martyrs, to drive away wantonness from the soul,
and decrease thy fatness by weeping.

! These mestings had of course a religious charscter to

celebrato the festivals of the miartyrs. at Gregory com-
plains of ix that festivals degenerated ioto festivities.
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169.—Els Tovs adrols

Mapripou’, d0hopopos xal pdprvpes: 88piw Enxay
repds Duerépus of Giroyasropidas,

oV Iyretre rpdmelav ddmvooy, o0 payelpovs:
ol & époyds mapéyovs’ avr’ dperils 78 yipas.

170.Els robs adrods xal xard rupSupiyar

Toclavées, mpdrov péy duifare copar’ dvdyvoy

&0 opoposs, rouBor 8¢ Quynbhov dudls Sxovau:
Sedrepov alre Tdpovs Tove udy Sienépoar’ dbéo s,
abrol cripar’ &xovres ouoiar Tovs 8 dmédocle,
moAMdae xal Tpls Exagrov b 8¢ Tpitow, ispocvdels 5
pdprvpas obs derdess: Zodoplrides fifare mwyyal,

171.—Eis rods alrots xal xerd wpﬁmpﬁxmf

atdes Xproriaviv v68 dwovoare otdiv & riuSos
was ody DpeTépovs ywvvvr dpimperéas;

GAN forw xal maos yipas 168e, undd rddorow
Bdxhew a\dorplows Svopevéas wakduas.

€ & 874 uy vérvs olbe 7d &vbide, voi7 &bixacroy, &

wetflopas, #v ob Gépys waTpds HBpw $Pyuévov,

172.w-Els robs atrods xal xard rupSupiyoy

TouBoéras, ydorpuwves, épevydfioe, mrariveros,
Tivos TopBes Mdprvpas dAhoTplows
TipdT, ebacBlovres B uy Obuis; Toyere Mauais,
xai rore mearevcw Mdgrvow fpa $épew,
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BOOK VIIL 16g-172

169,—On the Some

I Tesmivy, ye martyrs. The belly-lovers have made
your worship into wantonness. Ye desire no sweet-
smelling table, nor cooks, But they honour you with
belching rather than righteousness,

170.—On the Same, and on Violalors of Tombs

Tanrtce worthy of death, first ye laid beside the
martyrs the bodies of impure men, and their tombs
contain the bodies of pagan priests. Secondly, ye
wickedly destroyed some tombs, ye who have tombs
like unto them ; and others ye sold, often each tomb
thrice. In the third place, ye are guilty of sacrilege
to those martyrs whom ye love. Come, ye fiery
founts of Sodom!

111wCn the Same

HzargeN to-this, ye sons of Christians. The tomb
1s nothing. Why, then, do ye make your torabs mag-
nificent? But this reverence is due to all, not to lay
hostile hands on the tombs of others. But if this
should escape punishment, because the corpse does
not fee! what is done to it here, I agree, if thou
?a:}}st put up with an outrage done to thy dead
ather,

192,-On the Same

Drstaovess of tombs, gluttons who live hut for
helching, broad-backed, how long sball ye continue
to honour the martyrs by the spoils of the tombs of
others, with impious piety? Contain your greed,
and then I will believe ye bring what is acceptable
to the martyra.
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173.—Ipas Tobs &= viv i vrdgur Adwy vaovs
oixoBopotrras
Tiph) Mdprvoly éomv del Bvijorew Bidryr,
aluaros otpaviov prwopévovs ueydiov,
+ipfBor 8¢ ¢6£péw:e° b¢ Brpara 8 Huw éyelpa
aAAorpiours Mbous, pndé rddoio riyor.

174—Tipés rois & papruplow rpuiivras

MdgaTupes, alpa Ged peydingw domsioare hoiSry,
xal pévros Bedfev alsa 8bp" Exere,
Brual, Juvous, Aaols, ebydv aéBas. AN dmd
TouBv
peiryere, vexpoxduot, Mdprua: metBiuevor,

175, —Tipds rovx adrals

Aaipoow eramivalov, Saois 10 mdpole peprfhes
Salpoow Hipa Ppépew, ol xabapis Garias

rovrou Xpioriavol AMow elpopey, dhodopuai
oTnoducd fuerépois wrevparieds ovrbSovs.

viv 8€ 1o rdpBos Exer per drolrare of Gikérauos
wpods Tovs Sasuovixods alropodeite TOTOVS,

176.—Kary rupfupiyor

Mnxérs mnrTov dpotpov dvip énl yalay daidror,
B9 wérayos w0, py 8opv Gotipoy Eyor

dAre Ppépuv oramdrny e xai dypoy dv Ppeol Guudy,
& ropBovs marépwy ypvody lot mobéwy

omméTe kal TobTov Tis €udy mepicariéa riuPoy

ordyrer draclaréar elvexa xepbooivys.
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BOOK VIIL 173-176

173.—To those who build Churches out of Stones
taken from Tombs

ir is paying honour to the martyrs always to die
to life, f:r{l:gbering the great heavenly blood; but
tornbs are an honour to the dead. let him who
erects shrines to us out of the stones belonging to
others lack himself a tomb.

174.—On those who feart in Martyrs' Churches

Mantvns, ye poured your blood a great libation to
God, and from God ye have fitting reward, shrines,
hyrans, congregations, the honeur of prayers. But
ye worshippers of the dead, do 25 the martyrs bid
you, and keep away from tombs.

175,On the Same

In honour of the demons those who wished form-
erly to gain the favour of the demons celebrsted
impure banquets. This we Christiang abolished, and
instituted spiritual meetings for our martyrs. But
now [ am in some dread. List to me, ye revellers:
ye desert us for the rites of devils.

178.wOn Violators of Tombs
(The remaining Epigrams are all on the same Subject)

Y.er no man any longer drive a sturdy plough into
the land ; Jet him not sail the sea, nor bear a threat-
ening spesr, but with pickaxe and savage heart go to
seek gold in the tombs of his fathers, now that some
wicked man has dug up, for the sake of gain, this
beautiful tomb of mine.
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177 —"AAAo
‘Emrrd Blow néhes Tdde badparar reiyos, Eyarua,
xfpmwoe, wupapides, vnos, dyakpa, Tados
drySoov Eoxov bywrye wehdpios bvfldBe TOuBos,
infremrayss, oxoméroy Tévd dmoTihe Céay
wpdiros & év Pbipbvoiorw doldipos, Epyor Erdnoror 5
Tis oS, avbpodave, pawoudins warduns.
178.~"AXko
"Hy 87e % drivarros dyd Tddos odpeos dxpny
wovAis DmwepTéNhay THAEDaVS ardmeros
viw 8¢ pe Onp érivaler épéorios elvexa ypuooir
s &' drevdyOny yeirovos &v wakdpas.

178 —Kard ruuBopiyor
Tov r0pBote réaov Ayloropa, by wéps wdvry
Adey Tetparéduv duilée. arédavos,
abiov almin’ &g, abrp &t odpare O&ras
adfis émucheioas ydopata SvooeSEi.

180.Kard ropSupinwy

“Epyoy dditpiy Snwwa, kexnvira topSov, s8ctwr
ypuoob radra wéhe Epypara Tol Soriov

el uév xpvaow Exes, ebpes xaxor el 8 Gpa xewds
évley EBrs, xevenw pioac Svaoeliny. '

181.~Ris rods adrods

‘Qoodror mapdpeira Bpotéiy Blov 06’ &p’ Euedhow
exduybey madpas yelrovos olidopévas,

s pe xai almiv ébvra yapal Bdhe vohéi Qupd,
otre Beiv deiaas, olf ooiny Pbiuévar.
1 {1) The wall of Babylon, (2} The statue of Zeus at
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BOOK VIII. 177-181

1T
TrxsE sre the seven wonders of the world : & wall,
& statue, gardens, pyramids, a temple, another statue,
a tomb.! The eighth waa I, this vast tomb rising high
above these rocks; and among the desd I am most
celebrated, owing to the greed of thy furious hand,
murderer. 118

I was once an undisturbed tomb, like s rock rising
high sbove the mountain summit, and conspicuous
from afar; but now & beast of my own house has
destroyed me for the sake of gold, and thus I was
demolished by the hands of my neighbour.

179
For the spoiler of so fine & tomb, with a cornice of
squared stones all round it, it were a fitling fate to
put him in the tomb, and close on the impious wretch
the gaps he made.
180
As I journeyed I asw an impious thing, a gaping
tomb. This is the work of deceitful gold. If thou
didst find gold, thou hast acquired an evil, but if
thou wentest away empty thou hast got thee empty

impiety,
181

How long did I outlive the life of man! Yet it
was not my fate to escape the destructive hands of
my neighbour, who relentlessly cast me down, high
as I was, fegring neither God nor the respect due
to the dead. _

0l i 3} the hangin rdens of Babylon, {4} the
pf{?n%?:, (g)}tha templeggf ﬁhf::a at Ephesus, {éy] the C(ol)oams
of Rhodes, {7} the Mausoleum.
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GREEK ANTHOLOGY

182.-Els rois abrods

Tov TépBuwy xaxoepydv dAdaTopa Qeiryere mdvres:
7wits dony oxomaw prfare f'n;iﬁmc-

ob uév fmidlws ppifaTo: dAN dmorfire
xdlecer pbipévovs &8 &v dpegoducha,

183.—E#; vois alrors

Ala? ds ¢ xaxoy -rrf)orcéa'domz Eyyiley £8n
roferl e rupBopiyow, Tols Te TepiXTION Y,

ahpartos iNribéovres GAadores dAAd Tov éyfpdy
olbe Sixy daxpvew 8 Juérepov Pipbvovs.

184 —FEls 7ois adrois

Mavewhot rddos ot mehdpios, aGAAd Kdpeoos
Tipsose obiTis éxet TopBokéris wardun

Kanmabéxeoow éywye ply’ Eoxos, dAra 8é8epras
ola wdbov- orihy ypdirarte vexpodovor,

185.—Eis rovs adrove

Toiyes vl mpomodeco: xai pbios: &by Emreita
106, €x Aaybrwy siv & a"yﬂ’popémv
ropBos &, xabimepfe Aodov Aipos: aAAd 7i Tabra;
ovddv ypvoodilas of u’ érivatay Ghov.

186.~Bis rots airods
Nsxf&v vexpd méhot xal pviuaras Bs 8 dveyelper
rouBov dpimpenia T xov, Tola wdbor
ob yap &v odros dunp rov éudv Tadov éEarcmaker,
e ui) xpvody Exav famere éx vexvar,
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BOOK VI1L 182.186

182

Avoin, all men, the wicked profsner of tombs.
Lo! what a high tower has he broken down with
ense; but retire far from him, and thus shall we
‘please the dead.

183

Wor is me! I foresee some evil about to befall
the profaners of tombs and the neigbbours, now
the lofty tomb bas been destroyed. But Justice
kaows the esemy, and it is ours but to weep for
the dead.

184

Ture tomb of Mausolus is vast, but the Carians
honour it; there are no desecrating hands there,
- 1 was chief among the Cappadocians, but you see
what I have suffered. Write on the stele the name
of the murderer of the dead,

185

Tux lower coursea of the tormb were perpendicular,
but above this it was composed of four inclined fianks
meeting in one. It was like a bill surmounting &
hill. But what ase was &l this? [t was pothing to
the gold-seckers whe demolisbed it entirely.

188

Lzt the monuments of the dead be dead too, and
let bim who erects a magnificent tomb to the dust
meet with this fate. For that man would never have

illaged my tomb if he had not expected to get gold
g’om the dead.
481
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GREER ANTHOLOGY

187 .~Bls vovs adrods
Tis vivos; Ox dpéec oy mpo fr& heto T0uSov.
Tis ypovos: ‘Apyains ofua 168 épyaoin.
Tis 8 o éviparo; eimé Gbvos 168e. Xeipey dhitpal
yebrovos. “Sbs i NdBy; Xpuvodv. “Exoi oxorimg,

188.—Eis rols atrols
"Odris dudv wapd afiua dépeis woda, o6t ue Tatra
T veoxAnpovopov xepat wabéer’ ddixws:
ol yap &xor Xpuaiy re xal Epryupov, dAN EBoxilny,
xdAAei papualpey rooccarioy Aaydver,

189.—-Eis roix alrrovs
Eriifs wréhas, cal khaticoy Bow Té8e oRua Gavirros,
elwor’ &, viv adre Tddov Snhjuoves drvdpés
ahipa mé e p) TopBov éycipese BpoTos GAAS.
7{ whdov, ¢i marduaure Gihoyplooaw GheiTas;

190.—Eis rods atrovs
Alow xal k\yides dpaibirov Cavdrote,
xat Mjly, axorins Bévbrea, val véxves,
w@¢ &y TouBov Tis dudy Emi xelpas dveyreiv;
nids frAy; Plipbvoy xiberar ovd’ dain;

191.—Bis rois adrovs

Térpopas mAnyfow dexexinaw ¢ T0uPos
réTpap’, & Tis dvip dv Bat Aevyakén,

raira pika Oonrotos; 16 8 alrow de gﬁépw'mv-
1dv véevy olov Exew, xpvady drotéopas.
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BOOK VIIL 187-191

187

“ Wro and wbose son?”  *The slab will not tell
you, for it perished before the tomb.” « What is the
date?” “This is a tomb of old workmanship.”
“ And who slew thee, for this is murder?” “The
criminal hands of my neighbour.” “To get what?”
«Gold.” ¢“May he dwell in darkness.”

188

Ler whoever passes by my tomb be aware that I
wag injuriously treated by the new beir. [ contained
no gold and silver, but [ looked as if I did so, glisten-
ing as 1 was with the beauty of so many faces.

I89

Stanp hard by and weep as ye look on this torb
of some dead man, if ever he existed, but which is
now the tomb of an evil-doer. I am a monument
proclaiming that none else should erect & tomh; for
what does it serve, if it is to perish by hands greedy
of gold ?

190

Acgs eternal, and locked portals of solemn death,
and river of forgetfulness, and abysses of darkness,
and ye dead, how did any man dare tola{vhandson
my tomb? How did he dare? Even religion does
not protect the dead.

191
i, Tee tomb, am wounded by shameful blows; I
am wounded like & man in the Ef:rce battle. s this
what pleases mortais? And how lawless the motive!
I contain but a corpse, and am stripped of my gold.
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GREEK ANTHOLOGY

192.—Eis rovs adrods

Hpés ae feod Eeviov Mrdlopas, Soris dueiSus
r6uBov usv, ppdlew- “ Toia wdboss ¢ Spdoas.”

ote ofd’ Gvrwa Tugxfoc gﬁf‘ véxvy: dAN’ épéw we
Sdrpy’ émigmévdav “ Tola mdfois 6 Spdoas.”

198.—Els rovs abrovs

Havra Mwdy, yalns Te pryois xal welpara wévrov,
Indes Exav mobéay }pvo’év duat vénvos,

vexpov éxw xal phHvy dhordros v Tis dnérbyp,
TabT el heily, Sboouer domaciws,

194,—Eis rode adrovs

El ooi xovoov 8wxa pdve pives, obr épiracces
'rowxg-rrep eNjpars; i waxds Ha6’ &v dyav.

el 8¢ rddov axdmrers, riy aldéoipov wapalbiony,
xai 768" émi ypvod, &tios, elmé, vivos;

185,—FEis 7ot atrods

Tois {Gvras kardpvoae T ydp verpods xatopla-
ces;

ikl eici Tadww, of oé (v elacav oirw,

To¥ ThY oixopévar BBmaTiv kai gpildypvoor,

196.—FEls robs airods

Kal gd, rdhav, mrakdunot Teals §f ploTv dwdhy
3éEn Bapoaréws, # Beov dyxaréoes

Xetpeaw als 8ibpufas éudv rddov; # pa Sixasos
ovdey Exovat nhéov, & od Tdravra dbyoss.
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BOOK. VI rg9z-196

192

# ] pgaczen thee, who passest by my tomh, by that
God who protects strangers to say, ‘ May the like
befall thee who did it.”"” I know not who lies in the
tomb, but shedding on it a tear I will say, ‘ May the
like befall thee who did it.””

193

Nrorecrine sll else, the bowels of the earth and
the uttermost seas, thou comest lusting to get gold
from my corpse. I hold but a corpse and the wrath
of the dead. If anyone sttack me to rob me of
these things I will give him tbem gladly.

194

Ir I had given thee gold without the cognisance
of any, wonldest thou not have kept for me wbat
thou didst receive? Otberwise thou wouldst have
been very wicked. But if thou diggest up a tomb,
a soleme trust, and this for the sake of gold, say of
what art thou worthy !

195

Buny the living, for why dost thou bury the dead ?
They are worthy of burial, who thus allowed thee to
live, insulter of the departed snd Juster after gold.

196

WaercH, shalt thou take boldly in thy hands the
mystic food, or invcke God with those hands which
broke into my tomb? The just, indeed, have no
profit if thou dost escape the scales of Justice.
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GREEK ANTHOLOGY

197l rods adrovs

®nol Aixy  Tis ricre, 87" dhecas 3 Aaydvesos
How Eaxa, vécuy, za”uz Piry, ?5‘[&8‘!’09,‘”
* (;l?fyai‘q W drivaler drdocfados adecer dinjp,
xal pidoxepdelns elvexa. rotrev Exe”

198 ——Eis rots adrods

Mpéote 18 fev dovia: feds, vérvs. dAN feds udy
Thaos: e 8¢ véxus, 8yred’ o TvuBorérys.

189, —Eis vods alrods

*H jd e duwjoovow 'Epwiest adrdp éyaye
xAavoop dnopbipbvovs, Khadoou’ dyos manduns.

200.—Eis rols adrods
Adfare, rvpBoxdos, vai Aqfate Sévfeas wains
xevfew Tods Pphipévovs eifare rvpBoréracs.
vexpiy xal Tdds o' doTi coplopara, dy GiAoxpuaov
sipwoty maldpny, oduara Teis Y,

201.—Eis rods afrods
Tis o’ dvénxey, &ninete, réoov karsy dyvti vécatn

xépdeos dANdfas, pndé mapeoTaiTor;

202, ~Els rois abrots
Srinas xal rouBos, péya yaipere, ojuara vexpdv
otxcéTe m}pégm pvipace Tovs ¢dipudvovs,
awlxa rov mepipavrov épov rédov drece yelrop,
Faia ¢piky, ob 8¢ pos Séypvoe Tods Ppliuévovs.
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BOOK VIII. 1g7-20%

197
Quotn Justice, * What faith is there, since thou,
dear earth, hast destroyed him whom 1 entrusted to
thy womb?” It was not the earth that disturbed
me; & wicked man destroyed me, snd for the sake
of gain. Lay hold on him."” '

198
Fonxkriy these two were inviolate, God and the
dead. God is merciful, but the destroyer of tombs
wili see if the dead is or not.

199

Tas Furies shell torture thee, but I will weep for
the dead and for the guilt of thy hand.

200
Ceasg, ye builders of tombs; yes, cease to hide
the dead in the depths of the earth. Give way
before the destroyers of tombs. This is & device!
of the dead to erect such tombs in order that they
may meet with & hand that lusts for gold.

201
Wro prompted thee, insatiable man, to exchange
such a crime for such a gein, and that gain non
existent ? ’
202

Farcwzil ye gravestones and tombs, the monu-
ments of the dead! I will no longer proclaim the
names of the dead on their tombs now that my
neighbour has destroyed my handsome tomb. Dear
Earth, I pray thee to receive the dead.

 The sense is ohacurs,
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GREEK ANTHOLOGY

203.—X1pds rods abrode

Zripras, xal mhaxbevres dv obpecw, Yoya yrydvrey,
Tipfoi, vad hiuévov ddplite pynpocinm,
cegpds mivra Bodaeer, duols vexdeaaiv dphyoy,

ols &ms xelp Shod e aednpopipos.

204.—Xpds Tods adrods

‘Hyixa Tov neplBwrov én’ olipens, &ypie Tirdy,
+ipBov dvepprife, ras éoides véxvas,

ws & Eaides, wiks yelpes én’ boréa; % réya kb oe
1§ oxéfov, el Béus By r0iod’ &a riufov Eyew.

205.—X1pds rods adrods
Tojpata, xal owodus, xal davéa, ol Te wdpeSpor
poves, of ¢fuubvov vaiere Tévde Midov,
7ou8 dMTpdv Tivwuele, S¢ dubas Sfardrater,
7@y 52 wepraridvwr Sdupuvov B Saov,

206.~Kard rupuSupiyuor

TiuBoi, kai axonial, xal ofpea, ral rapodiras,
xAavoare TouBov éuiv, Khavoare TuuSorérny:

fx@ & e axoréhav wupaTyyipos dvriayelre
rdpde mepieriovor * Khadoare rupSorérom,”

207.——Bls rois adrods
Krelvere, Mpifeafe, xaxol xaxoxepdles d»Spese
olrres émiayioe T $idoypnpoaivyy.
&l 148’ Erhne, xaxoepryé, vaxodpovos elvexa ypusod,
wéa Teny éméyew dpmahény warduny,
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BOOK VI 103-20%

203

Ye gravestones and broad tombs in the hills, the
work of giants, and thou eternal memory of the
departed, may an earthquake shake you all to pieces,
coming to the aid of my desd, whom the destructive
hand, armed with the pick, attacks.

204

When, savage Titan, thou didst hreak into the
farnous tomb on the hill, how didst thou dare to
look on the dead, and, looking on them, how to touch
the bones ? Verily they would have caught thee and
kept thee there, if it were permitted to thee to share
their tomb.

206

Touns, and dust, and bones, and attendant spirits
who dwell in this mound, take vengesnce on the
wicked man who pillaged you. How the neighbours
weep for you !

206

Toups, and sumrnits, and hills, and passers by, weep

for my tomb and weep for its destroyer. And may

echo, that repeats the last words, cry from these
neighbouring bills, « Weep for the destroyer.”

207

S:av and plunder, ye evil men, lovers of flthy
Juere ; none will check your love of money. If thou
hadst the courage to do this for the sske of evil-
counselling gold, venture to lay thy rapacious hand
on all things.
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GREEK ANTHOLOGY

208.—Els roids afdrois
Obros Emepaer dudv Ppidcov Tdpov ENmils xotdy,
8y potwov aredvay Evbev ami\ov Eyar: 0
xal Tobréy Tis dAetpos fals marduais oréoerey,
é & Sxéoas TipBov riike Bdho: maTépwy,

209.—Els rody adrods

Tis 7év duow Biérepoe pidov Tdpor, olipens dxpms
o8 dvasipduevov fAixov dogaring;

xpvoos Enke pixapav én’ dvpdat ypuoos G-

AnoToy

KVuac: ;éapepim dreoe vavoBdrm

kdud xpvoos Smepas pbyav wepicalréa opBor &
eamiolels: xpvood Selrrepa vt adixoss.

210.~Els rods atrods
HoAAdxs vavnyoie 8luas varéywoer ddires
xOpace mhatépevoy, modddxe fnpodéror
8y xal worépp ric by Srecer AN duld yelrov
xwodévr’ addorplas yepaiv Emepoe Tadov,
211 Eis Tols atrody
*§} ypvaod Sokioto, méoov kaxdy Erieo Gvnrois
fow xai $Gipuévois yeipa épers ddudi
ols ydp éudy TouSBov e xai daréa ddxa dradooew,
révd Umwo tats mapais dEolduny maidpars,
212—Ei rods adror
Ildvr’ Baver vexdeoo:. Ti mailouey; obris &' albaw
i Lovrov $Oiubvoss Bépreo Tovde Tdidov,
dv oy Drrls xpuooio Sudhece, réToor déivra
fabua wapepyouévors, badua wepuerivow,
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BOOK VIIL z08-213

208
Trs man, in vain hope, pill my dear tomb,
the only one of my possessions 1 carried away with
me. Let some other sinner's hands destroy him in
tarn, and afterwards cast him afar frem the tombs
of hig fathers. .
209
Wuo pillaged my dear tomh that rose so high
above thix mighty mountain summit? It is gold
that sharpens the sword against the life of man, and
gold mukes the greedy navigator to perish in the
wintry seas. I, too, this great and beautiful tomh,
was pillaged in the hope of gold. Al other things
are second to gold in the eyes of the wicked,

210
Many & traveller has buried the body of a ship-
wrecked man found tessing on the waves, and many
a sne the body of & man slain by beasts. Often has -
au enemy buried him whom he slew in war, hut m
neighbonr has pillaged this tomb not the work of
his own hands. :
211
O pxcerreut gold, what an evil thou art for man!
Thou raisest the hand of the wicked against bhoth
dead and living. . For I perished hy the accursed
hands of those into whose care | bequesthed my
tomh and bones,

212

Al is dead for the desd. Why do we trifle ? There
is no shame left among the living for the dead. Look
at this tomb, that was such a wonder to travellers and
the neighbours, destroyed for the hope of gold.
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GREEK ANTHOLOGY

213.~Els voix adrovs

Aloaopar i e Odve, morand Séuas 48 xiveaow
pivare, ¢ wupl Sdrats wm@a'ryza

Awioy % mardunos Pihoxpiooaiv o\ X
Beidia, rovie rddov Toia malbdvd' powv.

214 —"AM)o
Adrore Kipos avak Baaidjiov de doépber
TopBov &rl xpvod, ypdupua 708 eSpe pdvov:
» Olyerw dmrhdjaroio Tdpovs yspds.” &e o réogoy
ofipa 168 oix daias oltas, dvep, marduass.

215.—Els roix adrods
“Os xaxds ob $ipdvoiar, Tdy dv $Oipévocoty dpryor
b5 & 008 Gphipdvors, olmer’ v ov POiuévors.
& 8¢ a0 rols plipévoiaw émel rdador dardmwatas,
obmwor’ 8u ot POiubvors yeipa Pépors oainw,

216.—TIpés Tobs adrovs
Magripop™ otdév Exa: mrayos véxvs &v0dde xelnas
un pe Teals drioys TvpBoddvors mahdyass:
ovéé ydp odros dyev Xpuoov rdpos, GAN' ésalyly
wdvra Pikoypvcow fuBaTar Geiye Aley,

217.-—TIpds rois adrovs
O woufos ' Dbiuévoiaw dptfare™ elmov Fmwavres,

by’ ¢ Avaarjes Tovd érivacae Tddov,
of véxuves ropBoios T péfoper; adbis dépbn
@ émi Bouvkraciy yaiay ddsica Alxy."”
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BOOCK VI 213-21%

213
I Besnzcu ye, if I die, throw my body into s river
or to the dogs, or consume it in the all-devouring
fire. That is better than o perish hy hands greed
of gold. I am in dread as I look on tbis tomb whicﬁ
has met with this fate.
214
Kimng Cyrus once, when be opened a reyal tomb
for the sake of gold, found only this inscription:
“7To open tombs is the work of an insatiable band.”
So hast thou opened this great tomh witb impioos
hands (and in vain).
. 215
Hg who i3 evil to the living might, perhaps, help
the dead, hut who helps not the dead would never
help the living. So thou, since thou hast plundered
the tomh of the dead, wouldst never reachb out a
plous hand o the living,

216
I aver I have nothing; it is a poor corpse that liea
here. Do me no injury with thy tomb-slaying hands.

This tomh next me never had any gold in it, but yet
it was plundered. Al is accessible to gold-seckers.

Fly from hance, Justice.

217

Tue tornbs all cried “ Help the dead !” when the
furious spoiler was breaking up this tomb, The dead
ory to the tornbs, * What shall we do? Justice has
left the earth and flown up to heaven again, even as
she did at the first slaying of oxen.”
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GREEK ANTHOLOGY

228.—Fipds robs abrods
" Abopas dvdpopdns yevedls Drrep, e oe Tis Frag,
ouBe, xapal Baléew oly oolaw makdpais.
294, —TYIpds vois abrovs
TouBos éyd, oxorne} Tis &' obpeoss dAAd pe yeipes
Binav looy Sanédy: +is rdl dvwfe vopos;
2286, —Els rots afrovs
Otiros éuds Sépos fjev SAadtos dAA oidnpos
WG ér’ éup 1ouBop aor Sbuov dAhos Exor.
226.~—-Els rods alveds

Ty oxawdvny én’ &povpay, éud & &l odpare
BdMrew
Sdupua, py warduas H8e Sy Plipbvov.

227.—Els rods alvods
Thv cramdvmgy ér' dpovpav duott & dwoydleo

riuSov,

xébeor otdév Eyw whYy Larirov vexdwy,
228,~Els rods airods
Bl &, dndnore, radov Snhijuova Toloy éddmrew,
wdaoghes &v 1de xal Tpoxds dxpéuaro,

229,—Els rols adrods
Témre @ dvoxMlas xevedw rddov; doréa pobva
xebfm xal amoediy roiciv drepyouivos.
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BOOK VIIL 223-229

228

{ am ashamed for the race of men if one ventured,
O tomb, to cast thee down with unboly hands.

224

1 was & tomb, & watch-tower on the mountain, hut
the bands of man laid me level with the ground.
What law enjoined this?

225

Tuis was my home safter death, but iron attacked
my tomb. May another possess thy home |

226

Usk the mattock for husbandry, but on my temb
shed tears and Iay no violent hands. That is jostice
to the dead.

227

Ust the mattock for husbandry, but retire from
my tomD, It contains naught but the wrathful
dead.

228

Ir I had known, thou man of greed, that thon
wert such a destroyer of tombs, a stake and a wheel
had hung here.

299
Way dost thou disturb me, an empty tomb? I

contain nothing for those who attack me but bones
and dust.
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GREEK ANTHOLOGY

230.—Els rois alrods

TiuBos dye, T0pPuy mavvmépraros: dAX éué glev,
& Tiva TOV MOAADY, dvdpodoves wardun
auSpoddves mahduy pe Srwhese Adjbare ripBuy,
Gvyrrot, xul xrepéwv.  Seiir’ éml vexpd, Kives
Sedir’ éwl vexpd, xives. ypvoot Siprropes dvdpes &
0 xai vextwv ypuoohoyoelos xdviv.
231 ~—FEis vois airovs

"ANos ropfov Eyetps, ab 8 Drecar ENAos dyelpos
aoy radov, elye Qéuss d\Nos Epale Bdrot.
232.—Efls Tove atrove
"Hn kal vexveaow eméypaor oi peAdypvaos
pedyere dx riuBuwy, el obévos, of $fiuevo,
233.~Eis roiy atrovs
Timre g’ dvoxAifes; vexdwy duermva xdpyva
poiva $épor ripBuv barén mhobros dras.
234 ~-Eis Tobs alrovs
Daipovas, of ue Exovow, dhedeo olre ydp dAro
ropBos éxw TipBwv doréa mhatros dwas,
235.—Els Tods adrods
B¢ xpvaoi 8dpos ev Srhos Tddos, & dirdypuee,
otimor’ Ede Toiny yeipa Gépeww GOipuévoss.
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BOOK VIIL a230-23%

236

T am a tomb surpassing all other tombs in height,
but murderous hands opened me as if T had been
one of the many. Murderous hands destroyed me,
Cease from building. tombs and celebrating funerals,
ye mortals, Come to the bodies, ye dogs! Come to
the bodies, ye dogs! Seekers after gold gather
gold now from the dust of the dead too,

231

AnoTeEr man erected the tomh, and thou didst
destroy it, Let another erect thy tomb, if Heaven
permits it, and another lay it low.

232

Now the gold.seekers attack the dead, too. Fly
from your tombs, ye dead, if ye have the strength,

233

Wuy dost thou heave up n’iy stones? 1 contain
naught but the feeble dead. The tomb’s sole riches
are bones,

234

Avoin the wrath of the spirits who haunt me, for
I contain nothing else; the tomb's sole riches are
bones. :
235

Ir the whole tomb were built of gold, never, ye
gold hunters, should ye thus bave laid hands on
the dead. '
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GREEK ANTHOLOGY

236.~—Els rois abrovs
ABy xal ovyh vexvov yépas bs 8 ardwabey,
odrros éudv wredlols Fikey detopa Tddov.
237."Opodus
Tidvr’ &yere Ldovres: duol 8 dhdyor e pidot Te
Ades TP Phiudvp: Pelleo Tob véxuos,
938 —Tlpos robs abrods
O ypuoot Sdpuos eluls 7L Tépvouai; abros Eywys
ropfBos, 8y byAiles mhodros duod vékves,
239.—"Ouoiws
TiuBos éya xréos fa mepueriivar dvbpdmor
viv 8 elul oTihy yapoe dhirpordrs.
240.—Elk rovs atrols
Ei Ninw $iddypvooy Eyeis xéap, AAhov Splraey
xpua v duol & otddy A $Oiubvor krepéav.
241 —'Opoles
M3 Beifys pepbreaas yuvpvdv véxww, 3} oe pypvdoe
dAdos: o 8¢ xpuads wolhdris doTiv dvap.
242.—Bis rots abrods

Ody dxes He Bporoice Pporols énl yeipas idihew,
?ﬁm kel €¢ vextwy amweddere xpuodv Eyew;
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BOOK VIII. 236-242

336

Fonourrurness and silence are the privileges of
the dead. But he who despoiled me has made my
tomb a theme of song for many,

237

¥z have all ye wish, ye hving, but I, the desd,
only my few dear stones. Spare the dead.

238

I aM not a house of gold. Why am I broken?
The tomb thou hackest to pieces is but & tomb.
All my wealth consists of corpses,

239

Tur tomb was the glory of the neighbourin
peoples, but is now the monument of a mest wick
hand.

240

fr thy band lust too much for gold, dig up other
gold. I contain nothing but the remains of the
dead.

241

Suow not to men the naked corpse, or another
shall strip thee. Often gold js but a dream.

242

Was it not enough for men to lay hands on men,
but from the dead, too, ye strive to get goid ?
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GRERK ANTHOLOGY
243.——-—'0;1.01'&»;
"Fueréposs TouBoieww dpifare, of 768 opdrres
aipa Saixfév doov. Aeboare TupSorérg.
244.—FEl; 7ois adrovs
Tés pe riv &£ aidvos dxawrosos Mbosa:
xevlouevoy Oriprols Scife wévyra vénwy;
245.—'Opodws

Tinre rddov dibxeparas dusy, rdhay ; bs Saxépoas
ool e Oeas Broriy, b ¢dypuaor &yos.

248.—Fl; rods aifrods
Mifos Tdprapos fev, érel Tddov odx &y E?: o
otiros avsip* oluoe, ds Bpabimovs o, Ay,
947~ Opolus
‘Qs Bpobimows o, Dlrn, cal Tdprapos otxérs Seavds
ol yap &p ofiros dvnp 108 dvéefe Tddor,
248.~~El; rody adrovs
“Nuoca rots pdipévovs, kal Guoaa Tdprapoy atrow,
uiprore rupBohérais eduevés Spua Pépaiv,
249.—'Opiofess

Oipea xal wpiwes Tov éudy Tddov ds o’ éraipoy
KA aveare was O¢ wéove TR ade repdurs Mdos.
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BOOK VII. 243-249

243

Comz to the help of your tomb, ye who see this
great tomb laid waste. Stone the despoiler,

244

Wuo exhibited me to men, the poor corpse hidden
for ages by undisturbed stones?

245

Wny hast thou, wretch, despoiled my tomb? So
may God despoil thy life, accursed hunter after

gold !
246

TarTanuvs is, then, a myth, or this man would never
have opened thbis tomb. Alas! Justice, how slow are

thy feet!
247
How slow-footed art thou, Justice, and Tartarns is
no longer a terror.  Or else this man had not opened
the tomb,
248

I awonz by the dead, and by Tartarus itself, never
to look with kind eyes on despoilers of tombs,

248

MounTaing and hills, weep for my tomb as for a
friend. Let every stone iall on him who broke
into it
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GBEEK ANTHOLOGY

250.Els rois adrove
Ioveids edus méims 19u8p words, fvdoy dExpuooc
fof: kabuBpitay vexpiv daviiraror.
951 Opiokus
Kév orfis muBpévos Expis épods xev@pdvas dpboowy,
poxfos ool 7o wépas daréa potvov Exer,
252 Bis robs adrods
Tépvere, répvere &de: woddypvaocs ydp ¢ riplos
roly wobéovas Abovs: rddha 8¢ wdvra xé[;ﬁ‘.
263.~—"Opolus
Faia ¢irn, p% ooios Oavivd® Fwodéyvuoo mihwros
rov TupBupuying xépdeat repmiperoy.
254, Opolws

“TBpiaris én’ &’ \Be Tow ol Ldorra ofdnpos:
xal xpvoov mobéwy elps whmra véeww.
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BOOK VIIL 2502354

250

I Am & rich poor man, rich in my tomb, but within
lacking gold. Know that thou insultest a corpse that
hath ne booty at all for thee,

251

Even if thou stayest digging vp my recesses from
the bottom, the end of all thy labour will be to find
but bones.

262

Brrak, break here; the tomb is rich in gold to
them who seek stones. Otherwise it hath but dust.

253

Dean Barth, receive not in thy bosom, when dead,
the man whe rejoices in gain gotten from breaking
into tombs.

254

Tuz profaning steel attacked me, the dead, and
seeking for gold, found but a needy corpse.
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